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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ Αρ. Φύλλου 98 

15 Απριλίου 2014 


ΝΟΜΟΣ ΥΠ’ ΑΡΙΘ. 4260 

Κύρωση της Συμφωνίας για την Τροποποίηση για δεύτε¬ 
ρη φορά της Συμφωνίας Εταιρικής Σχέσης μεταξύ των 
μελών της Ομάδας Κρατών της Αφρικής, της Καρα- 
βαϊκής και του Ειρηνικού αφενός και της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και των μελών της αφετέρου, η οποία υπε- 
γράφη στο Κοτονού στις 23 Ιουνίου 2000, όπως τροπο¬ 
ποιήθηκε για πρώτη φορά στο Λουξεμβούργο στις 25 
Ιουνίου 2005, με τη συνημμένη σε αυτή Τελική Πράξη. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

Αρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 
παρ. 1 του Συντάγματος η Συμφωνία για την Τροποποί¬ 
ηση για δεύτερη φορά της Συμφωνίας Εταιρικής Σχέσης 
μεταξύ των μελών της Ομάδας Κρατών της Αφρικής, της 
Καραϊβικής και του Ειρηνικού αφενός, και της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και των μελών της αφετέρου, η οποία υπο- 
γράφηκε στο Κοτονού στις 23 Ιουνίου 2000 (ν. 3033/2002, 
Α' 167), όπως τροποποιήθηκε για πρώτη φορά στο Λου¬ 
ξεμβούργο στις 25 Ιουνίου 2005 (ν. 3628/2007, Α' 293), με 
τα συνημμένα σε αυτή Παραρτήματα, Πρωτόκολλα και 
την Τελική Πράξη, που υπογράφηκε από τη χώρα μας στις 
Βρυξέλλες, στις 14 Ιουλίου 2010, το κείμενο των οποίων 
σε πρωτότυπο στην ελληνική γλώσσα έχει ως εξής: 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΓΙΑ ΔΕΥΤΕΡΗ ΦΟΡΑ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΟΜΑΔΑΣ ΚΡΑΤΩΝ ΤΗΣ ΑΦΡΙΚΗΣ, ΤΗΣ ΚΑΡΑΪΒΙΚΗΣ 

ΚΑΙ ΤΟΥ ΕΙΡΗΝΙΚΟΥ, ΑΦΕΝΟΣ, 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ, 

Η ΟΠΟΙΑ ΥΠΕΓΡΑΦΗ ΣΤΟ ΚΟΤΟΝΟΥ ΣΤΙΣ 23 ΙΟΥΝΙΟΥ 2000, 

ΟΠΩΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΓΙΑ ΠΡΩΤΗ ΦΟΡΑ 
ΣΤΟ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ ΣΤΙΣ 25 ΙΟΥΝΙΟΥ 2005 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ 0 ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ ΒΕΛΓΩΝ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΤΣΕΧΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, 

Η ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 


Η ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΕΤΟΝΙΑΣ, 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


- Η ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 

Η ΑΥΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΗ ΥΨΗΛΟΤΗΣ Ο ΜΕΓΑΣ ΔΟΥΚΑΣ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

Ο ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΟΣ ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΡΟΥΜΑΝΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΣΛΟΒΑΚΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 


Η ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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- Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ 
ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

Συμβαλλόμενα μέρη της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και της συνθήκης για τη λειτουργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, εφεξής «κράτη μέλη», 

και 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΈΝΩΣΗ, εφεξής «Ένωση» ή «ΕΕ», 


αφενός, και 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΝΓΚΟΛΑΣ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΑΝΤΙΓΚΟΥΑ ΚΑΙ ΜΠΑΡΜΠΟΥΝΤΑ, 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΤΙΑ ΤΟΝ ΑΡΧΗΓΟ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΠΟΛΙΤΕΙΑΣ ΤΩΝ ΜΠΑΧΑΜΩΝ, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΑΡΧΗΓΟ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΩΝ ΜΠΑΡΜΠΑΝΤΟΣ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΜΠΕΛΙΖ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΠΕΝΙΝ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΠΟΤΣΟΥΑΝΑ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΜΠΟΥΡΚΙΝΑ ΦΑΣΟ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΠΟΥΡΟΥΝΤΙ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΑΜΕΡΟΥΝ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΠΡΑΣΙΝΟΥ ΑΚΡΩΤΗΡΙΟΥ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΚΕΝΤΡΟΑΦΡΙΚΑΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ ΤΩΝ ΚΟΜΟΡΩΝ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΊΑΣ ΤΟΥ ΚΟΝΓΚΟ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΟΝΓΚΟ, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3451 


Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΩΝ ΝΗΣΩΝ ΚΟΥΚ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΚΤΗΣ ΤΟΥ ΕΛΕΦΑΝΤΟΣΤΟΥ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΖΙΜΠΟΥΤΙ, 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΠΟΛΙΤΕΙΑΣ ΤΗΣ ΝΤΟΜΙΝΙΚΑ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΟΜΙΝΙΚΑΝΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΕΡΥΘΡΑΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΙΘΙΟΠΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΩΝ ΦΙΤΖΙ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΚΑΜΠΟΝ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΚΑΙ ΑΡΧΗΓΟΣ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΚΑΜΠΙΑ, 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΚΑΝΑ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΓΡΕΝΑΔΑ, 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΟΥΙΝΕΑΣ, 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


• Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΟΥΪΝΕΑΣ-ΜΠΙΣΑΟΥ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΤΙΚΗΣ ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΟΥΙΑΝΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΪΤΗΣ, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΑΡΧΗΓΟ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΤΖΑΜΑΙΚΑ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΕΝΥΑ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΙΡΙΜΠΑΤΙ, 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΑΕΥΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΛΕΣΟΘΟ, 
Η ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΙΒΕΡΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΑΔΑΓΑΣΚΑΡΗΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΛΑΟΥΙ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΛΙ, 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΩΝ ΝΗΣΩΝ ΜΑΡΣΑΛ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΣΛΑΜΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΑΥΡΙΤΑΝΙΑΣ, 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΥΡΙΚΙΟΥ, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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' Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΩΝ ΟΜΟΣΠΟΝΔΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΩΝ ΤΗΣ ΜΙΚΡΟΝΗΣΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΟΖΑΜΒΙΚΗΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΝΑΜΙΜΠΙΑ, 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΝΑΟΥΡΟΥ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΝΙΓΗΡΑ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΝΙΓΗΡΙΑΣ, 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΟΥ ΝΙΟΥΕ, 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΠΑΛΑΟΥ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ 
ΠΑΠΟ Υ ΑΣΙΑΣ-ΝΕΑΣ ΓΟΥΙΝΕΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΡΟΥΑΝΤΑ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΥ ΚΑΙ ΝΕΒΙΣ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΛΟΥΚΙΑΣ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΒΙΚΕΝΤΙΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ 
ΓΡΕΝΑΔΙΝΩΝ, 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΑΡΧΗΓΟ ΤΟΥ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΣΑΜΟΑ, 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


• 0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΣΑΟ ΤΟΜΕ ΚΑΙ ΠΡΙΝΤΣΙΓΙΕ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΕΝΕΓΑΛΗΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΩΝ ΣΕΫΧΕΛΛΩΝ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΙΕΡΡΑ ΛΕΟΝΕ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΊΉΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΝΗΣΩΝ ΣΟΛΟΜΩΝΤΟΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΝΟΤΙΟΥ ΑΦΡΙΚΗΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΣΟΥΡΙΝΑΜ, 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΣΟΥΑΖΙΛΑΝΔΗΣ, 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΗΝΩΜΕΝΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΤΑΝΖΑΝΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΣΑΝΤ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΙΜΟΡ ΛΕΣΤΕ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΟΓΚΟ, 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΗΣ ΤΟΝΓΚΑ, 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΡΙΝΙΔΑΔ ΚΑΙ ΤΟΜΠΑΝΓΚΟ, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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- Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΤΟΥΒΑΛΟΥ, 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΟΥΓΚΑΝΤΑ, 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΒΑΝΟΥΑΤΟΥ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΖΑΜΠΙΑ, 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΖΙΜΠΑΜΠΟΥΕ, 
των οποίων τα κράτη καλούνται εφεξής «κράτη ΑΚΕ», 


αφετέρου, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, αφενός, και τη 
συμφωνία της Τζωρτζτάουν περί συστάσεως της ομάδας των κρατών της Αφρικής, της Καραϊβικής 
και του Ειρηνικού (ΑΚΕ), αφετέρου, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη συμφωνία εταιρικής σχέσης μεταξύ των μελών της ομάδας των κρατών 
της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού, αφενός, και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των 
κρατών μελών της, αφετέρου, η οποία υπεγράφη στο Κοτονού στις 23 Ιουνίου 2000, όπως 
τροποποιήθηκε για πρώτη φορά στο Λουξεμβούργο, στις 25 Ιουνίου 2005, (εφεξής «συμφωνία του 
Κοτονού»), 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


~ ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι το άρθρο 95 παράγραφος I της συμφωνίας του Κοτονού προβλέπει ότι η 
συμφωνία συνήφθη για περίοδο είκοσι ετών, αρχής γενομένης την 1η Μαρτίου 2000, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η συμφωνία που τροποποιεί τη συμφωνία του Κοτονού για πρώτη φορά 
υπεγράφη στο Λουξεμβούργο, στις 25 Ιουνίου 2005, και ετέθη σε ισχύ την 1η Ιουλίου 2008, 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να υπογράψουν την παρούσα συμφωνία για την τροποποίηση της συμφωνίας του 
Κοτονού για δεύτερη φορά και, προς τον σκοπό αυτόν, όρισαν πληρεξουσίους: 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ ΤΟΝ ΒΑΣΙΛΕΑ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ 

τον κ. Αάτίεη ΤΗΕΑΤΚΕ, 

Πρέσβη στη Μπουρκίνα Φάσο, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ 

τον κ. Μίΐοη ΕΟΎΤδΚΑΝΟν, 

Υφυπουργό Εξωτερικών, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΤΣΕΧΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

τον κ. Μύοδίαν ΜαΟΗΑΓΕΚ, 

Πρέσβη στη Μπουρκίνα Φάσο, 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ ΤΗ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ 

την κ. υΐΐβ ΝΤ28ΒΥ ΤΑΨΙΑΗ, 

Προσωρινή Επιτετραμμένη στη Μπουρκίνα Φάσο, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3457 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ 


τον κ. υΐήοΐι ΗΟΟΗ80ΗΙΓΟ, 
Πρέσβη στη Μπουρκίνα Φάσο, 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ 


τον κ. Κ,&υΐ ΜΑΕΚ, 

Πρέσβη, Μόνιμο Αντιπρόσωπο στην Ευρωπαϊκή Ένωση, 


ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ 


τον κ. ΚγΙε Ο'δυΕΕίνΑΝ, 

Πρέσβη στη Νιγηρία, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

τον κ. Θεόδωρο Ν. ΣΩΤΗΡΟΠΟΥΛΟ, 

Πρέσβη, Μόνιμο Αντιπρόσωπο στην Ευρωπαϊκή Ένωση, 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ ΤΟΝ ΒΑΣΙΛΕΑ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ 


την κ. 8οΐ'3}'& ΚΟΟΚίΟυΕΖ ΚΑΜ08, 
Υφυπουργό για τη Διεθνή Συνεργασία, 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΉΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

τον κ. Ρτοηςοίδ ΟΟΕΟΒΕΑΤΤ, 

Πρέσβη στη Μπουρκίνα Φάσο, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

τον κ. ΟΐωιοΒτΙο ΙΖΖΟ, 

Πρέσβη στην Ακτή Ελεφαντοστού, τη Μπουρκίνα Φάσο, τη Λιβερία, τον Νίγηρα και τη Σιέρρα 
Λεόνε, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

τον κ. Χαράλαμπο ΧΑΤΖΗΣΑΒΒΑ, 

Πρέσβη στη Λιβύη, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΕΤΤΟΝΙΑΣ 

τον κ. ΝοπτναικΕ ΡΟΡΕΝδ, 

Πρέσβη, Μόνιμο Αντιπρόσωπο στην Ευρωπαϊκή Ένωση, 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ 
τον κ. Κνίίε ΜΑΒΤΙΚΟΝΙ5, 

Πρέσβη, Μόνιμο Αντιπρόσωπο στην Ευρωπαϊκή Ένωση, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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’ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΥΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΗ ΥΨΗΛΟΤΗΤΑ ΤΟΝ ΜΕΤΑ ΔΟΥΚΑ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ 


τον κ. Οιπδΐΐ 2 η ΒΕΛΟΝ, 

Πρέσβη, Μόνιμο Αντιπρόσωπο στην Ευρωπαϊκή Ένωση, 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ 


τον κ. Οάβοτ IV ΑΝ, 

Πρέσβη, Μόνιμο Αντιπρόσωπο στην Ευρωπαϊκή Ένωση, 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ 


τον κ. Ιοδβρίι ΟΑ33ΑΚ. 

Πρέσβη στην Πορτογαλική Δημοκρατία, 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ ΤΗ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ 


τον κ. ΟογβκΙ ΠυΠΉΕδ, 
Πρέσβη στη Μπουρκίνα Φάσο, 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΟ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ 


τον κ. ΟετΙι&ΓίΙ ΠΟΠΙΑΚ, 

Πρέσβη στη Δημοκρατία της Σενεγάλης, 



3460 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


0 ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ 

τον κ. .Ιίΐη ΤΟΜΒΙΝδΚΙ, 

Πρέσβη, Μόνιμο Αντιπρόσωπο στην Ευρωπαϊκή Ένωση, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

την κ. Ματώ Ιηόδ ί)Ε ΟΑΚ,νΑΕΗΟ Κ05Α, 

Αντιπρόεδρο του Πορτογαλικού Ινστιτούτου Αναπτυξιακής Βοήθειας, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΡΟΥΜΑΝΙΑΣ 

τον κ, Μΐΐιηββ ΜΟΤΟΟ, 

Πρέσβη, Μόνιμο Αντιπρόσωπο στην Ευρωπαϊκή Ένωση, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ 

τον κ, Ι@οτ 3ΕΝΟΑΚ, 

Πρέσβη, Μόνιμο Αντιπρόσωπο στην Ευρωπαϊκή Ένωση, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΣΛΟΒΑΚΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

τον κ. Ιν&η ΚΟΚ-ΟΟΚ, 

Πρέσβη, Μόνιμο Αντιπρόσωπο στην Ευρωπαϊκή Ένωση, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ 

τον κ. ΟΗι!3-ΙογΙχγ ΕΙΝΟΚΟΟδ, 

Σύμβουλο, 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ 

τονκ. ΚΙεβ ΜΑΒΚΕΝ3ΤΕΝ, 

Διευθυντή χώρας του δίγτεΐδβπ ίοτ ίηίοΓΜίϊοηοΙΙΙ αΐνοοΡ Ηηβδδ&πι&ιΒδίε (8Ιά&), 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ ΤΗ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ 
ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΡΕΙΑΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ 

τον κ. Νΐοοί&δ ΨΕ3ΤΟΟΤΤ, 

Ύπατο Αρμοστή στην Άκκρα, 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ 

την κ. δοτ&γα ΚΟϋΚίΟΙΙΕΖ ΚΑΜ08, 

Υφυπουργό για τη Διεθνή Συνεργασία του Βασιλείου της Ισπανίας, 
ασκούσα την Προεδρία του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

τον κ. Αηάπ3 ΡΙΕΒΑΓ08, 

Μέλος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής αρμόδιο για την Ανάπτυξη, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΓΚΟΛΑΣ 


την κ. Αη& ΑΡ0Ν30 ΠΙΛΕ ΓΟυΡΕΝΟΟ, 
Υπουργό Σχεδιασμού, 



3462 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ ΤΗ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΑΝΤΙΓΚΟΥΑ ΚΑΙ 
ΜΠΑΡΜΠΟΥΝΤΑ 


τον κ. 03 ϊ \ Β.Ψ. Κ.ΟΒΕΚΤ3, 
Ύπατο Αρμοστή, 


ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΡΧΗΓΟ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΠΟΛΙΤΕΙΑΣ ΤΩΝ ΜΠΑΧΑΜΩΝ 


τον κ. Ραιιΐ ΡΑΚΟϋΗΑΚ 8 ΟΝ, 
Ύπατο Αρμοστή, 


ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΡΧΗΓΟ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΩΝ ΜΠΑΡΜΠΑΝΤΟΣ 


την κ. Μαχίηε ΜοΟΕΕΑΝ, 

Υπουργό Εξωτερικών και Διεθνούς Εμπορίου, 


ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ ΤΗ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΜΠΕΛΙΖΕ 


την κ. Αιιάΐ'εν Ιογ ΟΚΑΝΤ, 
Πρέσβη, 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΠΕΝΪΝ 


την κ. ΟυΜηε Α. I. Νοιι§ύο<Ιέ ΟΙΠΝδΑνί, 
Υπουργό Εμπορίου, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3463 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΠΟΤΣΟΥΑΝΑΣ 

τον κ. Ρΐιαηώι ΤοιήΘοΠ ΟΗοΐιο 8ΚΕΕΕΜΑΝΙ, 

Υπουργό Εξωτερικών και Διεθνούς Συνεργασίας, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΜΠΟΥΡΚΙΝΑΣ ΦΑΣΟ 

τον κ. Ειιοίεη Ματίε Νοεί ΒΕΜΒΑΜΒΑ, 

Υπουργό Οικονομίας και Οικονομικών, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΠΟΥΡΟΥΝΤΙ 

τον κ. .ίοδερΗ ΝΟΑΥ1ΚΕΖΑ, 

Προϊστάμενο Επιτελείου στο Υπουργείο Οικονομικών, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΑΜΕΡΟΥΝ 

τον κ. Ειιο Μ&§1οίτε ΜΒΑΕ.ΟΑ ΑΤΑΝΟΑΝΑ, 

Υπουργό Εμπορίου, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΠΡΑΣΙΝΟΥ ΑΚΡΩΤΗΡΙΟΥ 

την κ. Μ&γϊε άε .Ιεειιε νβίρ ΜπόμΠ ΜΑ80ΑΚΕΝΗΑ8, 

Πρέσβη, 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΚΕΝΤΡΟΑΦΡΙΚΑΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

τονκ. ΑΜ 3ΑΒΟΝΟ, 

Επιτετραμμένο, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ ΤΩΝ ΚΟΜΟΡΩΝ 

τον κ. διιΐΐαη ΟΗΟϋΖΟΙΙΚ, 

Πρέσβη, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΟΝΓΚΟ 

τον κ. .ίο&δ ΜΒΙΤ80 ΝΟΕΟΖΑ, 

Υφυπουργό Οικονομικών, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΟΝΓΚΟ 

τον κ. ΡΐοΓτο ΜΟΙΙ85Α, 

Υπουργό Επικράτειας, Συντονιστή του Οικονομικού Πόλου και Υπουργό Οικονομίας, Σχεδιασμού, 
Χωροταξίας και Ολοκλήρωσης, 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΩΝ ΝΗΣΩΝ ΚΟΥΚ 

τον κ, ΨΐΙΕΐε ΚΑΒΜϋδδΕΝ, 

Υπουργό Οικονομικών και Οικονομικής Διαχείρισης, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3465 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΚΤΗΣ ΤΟΥ ΕΛΕΦΑΝΤΟΣΤΟΥ 


τον κ. Καη-Μαπε ΚΑΟΟυ ΟΕΚΥΑΙδ, 

Υπουργό Εξωτερικών και Αφρικανικής Ολοκλήρωσης, 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΖΙΜΠΟΥΤΙ 


τον κ. ΜοΗαηΐ6(Ι ΜΟΠ88Α ΟΗΕΗΕΜ, 

Πρέσβη, 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΉΣ ΚΟΙΝΟΠΟΛΙΤΕΙΑΣ ΤΗΣ ΝΤΟΜΙΝΙΚΑΣ 


την κ. δΚΪΓίεγ δΚΕΕΕΙΤΤ-ΑΝΟΚΕΨ. 
Πρέσβη, 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΟΜΙΝΙΚΑΝΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

τον κ. Οοπιίιιοο ΙΙΜΕΝΕΖ, 

Υφυπουργό και Εθνικό Διατάκτη του ΕΤΑ, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΕΡΥΘΡΑΙΑΣ 


τον κ. Οΐπηα Αδηιετοηι ΤΕ8ΕΑΥ, 
Πρέσβη, 



3466 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΙΘΙΟΠΙΑΣ 


τον κ. ΑΗηιοΠ 8ΗΙΠΕ, 

Υφυπουργό Οικονομικών και Οικονομικής Ανάπτυξης, 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΩΝ ΝΗΣΩΝ ΦΙΤΖΙ 


τον κ. Ρθοβίΐ νιιηίνν&ςΗ νΟΟΕΑ, 

Πρέσβη, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΚΑΜΠΟΝ 


τον κ. Ραυΐ ΒυΝΟυΚΙΙ-ΕΑΤΗΑ, 

Υπουργό παρά τω Υπουργώ Οικονομίας, Εμπορίου, Βιομηχανίας και Τουρισμού, 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΚΑΙ ΑΡΧΗΓΟ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΚΑΜΠΙΑΣ 


τον κ. Μασιού! Α. ΙΑΟΝΕ, 
Πρέσβη, 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΚΑΝΑΣ 


τον κ. Κιν&όοηα ΟυΡΡΙ ΙΟΚ., 

Υπουργό Οικονομικών και Οικονομικού Σχεδιασμού, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3467 


ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ ΤΗ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΓΡΕΝΑΔΑΣ 


τον κ. δίερίιβη ΡΕΕΤΟΗΕΚ. 
Πρέσβη, 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΟΥΙΝΕΑΣ 


τον κ, ΒαΕαιγ ΡΟΡΑΝΑ, 

Υπουργό Επικράτειας, αρμόδιο για τις Εξωτερικές Υποθέσεις, την Αφρικανική Ολοκλήρωση και 
τη Γαλλοφωνία 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΟΥΙΝΕΑΣ ΜΠΙΣΣΑΟΥ 

τον κ. Αάβΐϊηο ΜΑΝΟ ΟΟΕΤΑ. 

Υπουργό Εξωτερικών, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΤΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΟΥΙΑΝΑΣ 

την κ. Οίΐτοίγη ΚΟϋΚΙΟυΕδ-ΒΙΚΚΕΤΤ, 

Υπουργό Εξωτερικών, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΪΤΗΣ 

τον κ, Ρποβ ΡΑΟΥ, 

Εθνικό Διατάκτη του ΕΤΑ, 



3468 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΡΧΗΓΟ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΤΖΑΜΑΙΚΑΣ 

την κ. Μ&ΐΐίβ Υνοίΐβ ΟΙΕΒΕΚΤ-Κ.ΟΒΕΚ.Ί 8, 

Πρέσβη, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΕΝΥΑΣ 

τον κ. Ψγοίίίίε ΑΜΒΕΤ3Α ΟΡΑΚΑΝΥΑΗ, 

Υπουργό Σχεδιασμού, Εθνικής Ανάπτυξης και Οράματος για το 2030, 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΙΡΙΜΠΑΤΙ 


τον κ. Κ&γΙ ΚΟΟΗ, 

Επίτιμο Πρόξενο, 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ ΤΟΝ ΒΑΣΙΛΕΑ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΛΕΣΟΘΟ 


την κ. Μαΐϊΐοηιίΐ Α. ΤΙΗΕΕΙ, 
Πρέσβη, 


ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΙΒΕΡΙΑΣ 


την κ. ΟοπτΓοη 8ΨΕΝΟΒΕ, 
Επιτετραμμένη, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3469 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΑΔΑΓΑΣΚΑΡΗΣ 

τον κ. δοΐαίο Απώταημίονο ΚΑΖΑΡΙΤΚΙΜΟ, 

Γενικό Γραμματέα του Υπουργείου Εξωτερικών, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΛΑΟΥΙ 

την κ. Βτ&νβ Κοηα ΝΩΙδΑΤΕ, 

Πρέσβη, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΑΙ 

τον κ. Μοοΐ&τ ΟΙίΑΝΕ, 

Υπουργό Εξωτερικών και Διεθνούς Συνεργασίας 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΩΝ ΝΗΣΩΝ ΜΑΡΣΑΛ 

τον κ. Ρ&Εΐ&η δ. ΝΙΜΕΑ, 

Διευθυντή της Υπηρεσίας Στατιστικής, Προϋπολογισμού, Διεθνούς Συνεργασίας και Διαχείρισης 
του Συμφώνου, των Ηνωμένων Πολιτειών της Μικρονησίας, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΙΣΛΑΜΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΑΥΡΙΤΑΝΙΑΣ 

τον κ. Μοίι&πιειΐ ΑΜοΙίαίιί ΟιιΜ ΟϋΟΑΑ, 

Υπουργό Βιομηχανίας και Εξορυκτικών Δραστηριοτήτων, 



3470 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΥΡΙΚΙΟΥ 

τον κ. Ατνΐη ΒΟΟΕΕΕΕ, 

Υπουργό Εξωτερικών, 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΩΝ ΗΝΩΜΕΝΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΩΝ ΤΗΣ ΜΙΚΡΟΝΗΣΙΑΣ 

τον κ. Ρ&Ηπη8. ΝΙΜΕΑ, 

Διευθυντή της Υπηρεσίας Στατιστικής, Προϋπολογισμού, Διεθνούς Συνεργασίας και Διαχείρισης 
του Συμφώνου, των Ηνωμένων Πολιτειών της Μικρονησίας, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΟΖΑΜΒΙΚΗΣ 


τον κ. Ηβηπςιιε ΒΑΝΖΕ, 

Αναπληρωτή Υπουργό Εξωτερικών και Συνεργασίας, 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΝΑΜΙΜΠΙΑΣ 


τον κ. Ηυυηο ΒιιγΠι&ιχΙ ΚΙΜΡΡ, 

Πρέσβη, 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΝΑΟΥΡΟΥ 


τον κ. ΚετΙ ΚΟΟΗ, 
Επίτιμο Πρόξενο, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3471 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΝΙΓΗΡΑ 


τον κ. Μ&ιη&ηο ΜΑΕΑΜ ΑΝΝΟΉ, 

Υπουργό Οικονομίας και Οικονομικών, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΝΙΓΗΡΙΑΣ 

τον κ. δγ1ν68Ϊ6Γ ΜΟΝΥΕ, 

Γραμματέα της Εθνικής Επιτροπής Σχεδιασμού, 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΟΥ ΝΙΟΥΕ 

τον κ. Ρ&ίπαη δ. ΝΙΜΕΑ, 

Διευθυντή της Υπηρεσίας Στατιστικής, Προϋπολογισμού, Διεθνούς Συνεργασίας και Διαχείρισης 
του Συμφώνου, των Ηνωμένων Πολιτειών της Μικρονησίας, 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΠΑΛΑΟΥ 

την κ, Ρύυδίίηε ΚΕΗυΗΕΚ-ΜΑΚΙΙΟΟ, 

Υπουργό Κοινοτικών και Πολιτιστικών Θεμάτων, 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ ΤΗ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ 
ΠΑΠΟΥΑΣΙΑΣ-ΝΕΑΣ ΓΟΥΙΝΕΑΣ 

τον κ. Ρβίετ ΡιιΟανο ΜΑΟΙΝΟΕ, 

Πρέσβη, 



3472 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΡΟΥΑΝΤΑΣ 


τον κ. Οέτ&Γί! ΝΤΙΥΑΚΙ, 
Πρέσβη, 


ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ ΤΗ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΥ ΚΑΙ 
ΝΕΒΙΣ 


την κ. δΐώΐεγ δΚΕΚΚΙΤΤ-ΑΝϋΚΕΨ, 
Πρέσβη, 


ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ ΤΗ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΑΠΑΣ ΛΟΥΚΙΑΣ 


την κ. δΐιίιίεγ δΚΕΚΚΙΤΤ-ΑΝϋΚΕΨ, 

Πρέσβη, 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ ΤΗ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΒΙΚΕΝΤΙΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ 
ΓΡΕΝΑΔΙΝΩΝ 


την κ. δΙιίτΚν δΚΕΚΚΙΤΤ-ΑΝΟΚΕΨ, 

Πρέσβη, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΑΡΧΗΓΟ ΤΟΥ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΣΑΜΟΑΣ 


τον κ. Ηαπδ .ΙοαοΗιπι ΚΕΙΕ, 

Υφυπουργό Εμπορίου, Βιομηχανίας και Εργασίας 
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ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΣΑΟ ΤΟΜΕ ΚΑΙ ΠΡΙΝΣΙΠΕ 


τον κ. Ο&τίοδ Ουδί&νο ϋΟδ ΑΝΙ03, 

Πρέσβη, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΕΝΕΓΑΛΗΣ 
τον κ. Αΐχίοιιίαγβ ΒΙΟΡ, 

Υπουργό Επικράτειας και Υπουργό Οικονομίας και Οικονομικών, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΩΝ ΣΕΫΧΕΛΛΩΝ 

την κ. νϊνϊ&ηηβ ΡΟΟΚ ΤΑνΕ, 

Πρέσβη, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΙΕΡΡΑ-ΛΕΟΝΕ 

τον κ. ΚϊοΙι&Γά ΚΟΝΤΕΗ, 

Αναπληρωτή Υπουργό Οικονομικών και Οικονομικής Ανάπτυξης, 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ ΤΗ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΝΗΣΩΝ ΣΟΛΟΜΩΝΤΟΣ 

τον κ, δίενο ΨΙΕΕΙΑΜδ ΑΒΑΝΑ, 

Υπουργό Σχεδιασμού και Συντονισμού της Βοήθειας, 
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ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΝΟΤΙΟΥ ΑΦΡΙΚΗΣ 


την κ. Μαΐίε ΝΚΟΑΝΑ-ΜΑ3ΗΑΒΑΝΕ, 
Υπουργό Διεθνών Σχέσεων και Συνεργασίας, 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΣΟΥΡΙΝΑΜ 


τον κ. (ι6γ1ι 3Γ(3 Οίτηατ ΗΠΥΑΤ, 
Πρέσβη, 


ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ ΤΟΝ ΒΑΣΙΛΕΑ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ 
ΣΟΥΑΖΙΛΑΝΔΗΣ 


τον κ. Ιοβί Μ. ΝΗΕΕΚΟ, 

Πρέσβη, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΕΝΩΜΕΝΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΤΑΝΖΑΝΙΑΣ 


τον κ. δΐΐϊΐοη ΙΙίθΓθ8ί& ΜΕΑΥ, 
Πρέσβη, 


ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΣΑΝΤ 


τον κ. Αίιτηαί Ανναό 5ΑΚΙΝΕ, 
Πρέσβη, 
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ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΑΝΑΤΟΛΙΚΟΥ ΤΙΜΟΡ 


τον κ. Ζ303ήα§ Αΐβαηο <Γι ΟΟδΤΑ, 

Υπουργό Εξωτερικών, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΉΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΟΓΚΟ 

ιί 

. την κ. Γ)θ(1ε ΑΗΟΕΓΑ ΕΚΟυΕ, 

Υπουργό παρά τω Προέδρω της Δημοκρατίας, αρμόδια για τον Σχεδίασμά, την Ανάπτυξη και τη 
Χωροταξία, 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ ΤΟΝ ΒΑΣΙΛΕΑ ΤΗΣ ΤΟΝΓΚΑ 

τον κ. δίοηβ Ν§οη§ο ΚΙΟΑ, 

Πρέσβη, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΡΙΝΙΔΑΔ ΚΑΙ ΤΟΜΠΑΓΚΟ 


την κ. Μ3Γ£3Γ6ί ΚΙΝΟ-ΚΟυδδΕΑυ, 

Πρέσβη, 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ ΤΗ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΤΟΥΒΑΛΟΥ 


τον κ. Γοΐοειίει ΜΕΤΙΑ, 

Υπουργό Οικονομικών, Οικονομικού Σχεδιασμού και Βιομηχανίας, 
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ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΟΥΓΚΑΝΤΑΣ 

τον κ. Ρτεά Ιοοίιατη ΟΜΑΟΗ, 

Υφυπουργό Οικονομικών, 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΒΑΝΟΥΑΤΟΥ 

Λί 

„ τον κ, .ϊοε ΝΑΤΙΙΜΑΝ, 

Υπουργό Εξωτερικών, Διεθνούς Εμπορίου και Τηλεπικοινωνιών, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΖΑΜΠΙΑΣ 

τον κ. Εννϊρα ΡΗΜΑ, 

Αναπληρωτή Υπουργό Εμπορίου και Βιομηχανίας, 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΖΙΜΠΑΜΠΟΥΕ 

τον κ. Μΐοΐι&εΐ 0. ΒΙΜΡΙΑ, 

Αναπληρωτή Υπουργό Βιομηχανίας και Εμπορίου. 

§01 ΟΠΟΙΟΙ, μετά την ανταλλαγή των πληρεξουσίων εγγράφων τους που βρέθηκαν εντάξει, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ: 
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ΑΡΘΡΟ ΜΟΝΟ 

Σύμφωνα με τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 95, η συμφωνία του Κοτονού τροποποιείται 
ως εξής: 

Α. ΠΡΟΟΙΜΙΟ 

1, Η ενδέκατη αιτιολογική σκέψη που αρχίζει με την πρόταση «ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ τις 
δηλώσεις στις οποίες προέβησαν, στην Λιμπρεβίλ και στο Σάντο Ντομίνγκο (...)» 
αντικαθίσταται ως εξής: 

«ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ τις δηλώσεις των διαδοχικών διασκέψεων κορυφής των Αρχηγών 
Κρατών και Κυβερνήσεων των κρατών ΑΚΕ». 

2. Η δωδεκάτη αιτιολογική σκέψη που αρχίζει με την πρόταση «ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι οι 
αναπτυξιακοί στόχοι της χιλιετίας...» αντικαθίσταται ως εξής: 

«ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι οι αναπτυξιακοί στόχοι της χιλιετίας που απορρέουν από τη Διακήρυξη 
της Χιλιετίας, την οποία ενέκρινε η γενική συνέλευση των Ηνωμένων Εθνών το 2000, ιδίως η 
εξάλειψη της έσχατης φτώχιας και της πείνας καθώς και οι αναπτυξιακοί στόχοι και αρχές 
που συμφωνήθηκαν στις διασκέψεις των Ηνωμένων Εθνών, αποτελούν σαφές όραμα και 
πρέπει να υποστηρίζουν τη συνεργασία ΑΚΕ-ΕΕ στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας. 
Αναγνωρίζοντας ότι η ΕΕ και τα κράτη ΑΚΕ πρέπει να καταβάλουν συντονισμένες 
προσπάθειες για να επισπεύσουν την πρόοδο προς την επίτευξη των αναπτυξιακών στόχων 
της χιλιετίας» 
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3. Μετά τη δωδέκατη αιτιολογική σκέψη, που αρχίζει με « ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι οι αναπτυξιακοί 
στόχοι ....«προστίθεται: 

«ΠΡΟΣΥΠΟΓΡΑΦΟΝΤΑΣ το πρόγραμμα για την αποτελεσματικότητα της βοήθειας που 
παρουσιάστηκε στη Ρώμη, συνεχίστηκε στο Παρίσι και αναπτύχθηκε περαιτέρω στο 
πρόγραμμα δράσης της Άκκρα·» 

4. Η δέκατη τρίτη αιτιολογική σκέψη που αρχίζει με «ΔΙΔΟΝΤΑΣ ιδιαίτερη προσοχή στις 

εκκλήσεις.«αντικαθίσταται ως εξής: 

«ΔΙΔΟΝΤΑΣ ιδιαίτερη προσοχή στις εκκλήσεις που έγιναν και στους στόχους που 
συμφωνήθηκαν στις μείζονες διασκέψεις των ΗΕ και σε άλλες διεθνείς διασκέψεις, και 
αναγνωρίζοντας ότι είναι αναγκαίο να συνεχιστούν οι προσπάθειες για την επίτευξη των 
στόχων και την εκτέλεση των προγραμμάτων δράσης που καταρτίστηκαν στα φόρουμ αυτά», 

5. Μετά τη δέκατη τρίτη αιτιολογική) σκέψη που αρχίζει με « ΔΙΔΟΝΤΑΣ ιδιαίτερη προσοχή 
στις εκκλήσεις ....», προστίθεται: 

«ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ της σοβαρότητας των περιβαλλοντικών προκλήσεων που θέτει η 
κλιματική αλλαγή σε παγκόσμιο επίπεδο και βαθιά ανήσυχοι για την κατάσταση των πλέον 
ευάλωτων πληθυσμών που ζουν στις αναπτυσσόμενες χώρες, ιδίως στις λιγότερο 
ανεπτυγμένες χώρες και στα μικρά νησιωτικά κράτη ΑΚΕ, όπου η διαβίωση και η αειφόρος 
ανάπτυξη απειλούνται από κλιματικά φαινόμενα όπως η άνοδος της στάθμης της θάλασσας, η 
διάβρωση των ακτών, οι πλημμύρες, η ξηρασία και η απερήμωση,» 
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Β. ΚΕΙΜΕΝΟ ΤΩΝ ΑΡΘΡΩΝ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΤΟΥ ΚΟΤΟΝΟΥ 

1. Το άρθρο 1 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η τρίτη παράγραφος αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: 

«Οι στόχοι αυτοί, καθώς και οι διεθνείς δεσμεύσεις των μερών, συμπεριλαμβανομένων 
των αναπτυξιακών στόχων της χιλιετίας, διαπνέουν όλες τις αναπτυξιακές στρατηγικές 
και επιδιώκονται μέσω μιας ολοκληρωμένης προσέγγισης, η οποία λαμβάνει 
συγχρόνως υπόψη τις πολιτικές, οικονομικές, κοινωνικές, πολιτιστικές και 
περιβαλλοντικές πτυχές της ανάπτυξης. Η εταιρική σχέση παρέχει ένα συνεκτικό 
πλαίσιο στήριξης για τις αναπτυξιακές στρατηγικές που υιοθετεί κάθε κράτος ΑΚΕ.» 
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β) Η τέταρτη παράγραφος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Η συνεχής οικονομική μεγέθυνση, η ανάπτυξη του ιδιωτικού τομέα, η συνεχής 
αύξηση της απασχόλησης και η βελτίωση της πρόσβασης στους παραγωγικούς πόρους 
αποτελούν μέρος του πλαισίου αυτού. Παρέχεται στήριξη για τον σεβασμό των 
δικαιωμάτων του ατόμου και την κάλυψη των βασικών αναγκών του, την προώθηση 
της κοινωνικής ανάπτυξης και των προϋποθέσεων για τη δίκαιη κατανομή των καρπών 
της μεγέθυνσης. Ενθαρρύνονται και στηρίζονται οι περιφερειακές και 
υποπεριφερειακές διαδικασίες ολοκλήρωσης, οι οποίες προωθούν την ενσωμάτωση των 
χωρών ΑΚΕ στην παγκόσμια οικονομία, όσον αφορά το εμπόριο και τις ιδιωτικές 
επενδύσεις. Αναπόσπαστο μέρος της προσέγγισης αποτελεί η δημιουργία ικανότητας 
των φορέων για την ανάπτυξη και βελτίωση του θεσμικού πλαισίου που είναι αναγκαίο 
για την κοινωνική συνοχή, για τη λειτουργία μιας δημοκρατικής κοινωνίας και 
ελεύθερης οικονομίας, και για την ανάδυση δραστήριας και οργανωμένης κοινωνίας 
των πολιτών. Πρέπει να ληφθεί συστηματικά υπόψη η κατάσταση των γυναικών και τα 
ζητήματα που αφορούν τα φύλα, σε όλους τους τομείς - πολιτικό, οικονομικό και 
κοινωνικό. Οι αρχές της αειφόρου διαχείρισης των φυσικών πόρων και του 
περιβάλλοντος, περιλαμβανομένης και της κλιματικής αλλαγής, πρέπει να 
εφαρμόζονται και να ενσωματώνονται σε κάθε επίπεδο της εταιρικής σχέσης..» 
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2. Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 2 
Θεμελιώδεις αρχές 

Η συνεργασία ΑΚΕ-ΕΚ, βασιζόμενη σε καθεστώς δικαίου και στην ύπαρξη μεικτών 
οργάνων, έχει ως γνώμονα το πρόγραμμα δράσης για την αποτελεσματικότητα της βοήθειας 
που έχει συμφωνηθεί σε διεθνές επίπεδο όσον αφορά την ιδία ευθύνη, την ευθυγράμμιση, την 
εναρμόνιση, τη διαχείριση της βοήθειας με στόχο τα αποτελέσματα στον τομέα της 
ανάπτυξης και την αμοιβαία λογοδοσία, ασκείται δε σύμφωνα με τις ακόλουθες θεμελιώδεις 
αρχές: 

ισότητα των εταίρων και ιδία ευθύνη των αναπτυξιακών στρατηγικών: προς τον σκοπό 
της υλοποίησης των στόχων της εταιρικής σχέσης, τα κράτη ΑΚΕ καθορίζουν κυρίαρχα 
τις αναπτυξιακές στρατηγικές για την οικονομία και την κοινωνία τους, λαμβάνοντας 
δεόντως υπόψη τα βασικά και θεμελιώδη στοιχεία που περιγράφονται στο άρθρο 9· η 
εταιρική σχέση ενθαρρύνει την ιδία ευθύνη των αναπτυξιακών στρατηγικών από τις 
ενδιαφερόμενες χώρες και πληθυσμούς- οι αναπτυξιακοί εταίροι της ΕΕ 
ευθυγραμμίζουν τα προγράμματά τους με τις στρατηγικές αυτές- 

- συμμετοχή: πέραν της κεντρικής κυβέρνησης ως κύριου εταίρου, η εταιρική σχέση 

είναι ανοικτή στα κοινοβούλια των κρατών ΑΚΕ, στις το πικές αρχές των κρατών ΑΚΕ 
και σε διάφορους άλλους φορείς, για να ενθαρρυνθεί η ένταξη όλων των τμημάτων της 
κοινωνίας, συμπεριλαμβανομένου του ιδιωτικού τομέα και των οργανώσεων της 
κοινωνίας των πολιτών, στη πολιτική, οικονομική και κοινωνική ζωή- 
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- κεντρικός ρόλος του διαλόγου, εκπλήρωση των αμοιβαίων υποχρεώσεων και ευθύνη; οι 
υποχρεώσεις που αναλαμβάνονται από τα μέρη στο πλαίσιο του διαλόγου βρίσκονται 
στο επίκεντρο της εταιρικής σχέσης και των σχέσεων συνεργασίας· τα μέρη 
συνεργάζονται στενά για να καθορίσουν και να εφαρμόσουν τις απαραίτητες 
διαδικασίες που επιτρέπουν την ευθυγράμμιση και την εναρμόνιση από μέρους των 
δωρητών, ούτως ώστε να εξασφαλιστεί στα κράτη ΑΚΕ κεντρικός ρόλος στις 
διαδικασίες αυτές· 

- διαφοροποίηση και περκρερειοποίηση: οι ρυθμίσεις και οι προτεραιότητες της 
συνεργασίας ποικίλλουν ανάλογα με το επίπεδο ανάπτυξης του εταίρου, τις ανάγκες 
του, τις επιδόσεις του και τη μακροπρόθεσμη αναπτυξιακή στρατηγική του. Οι λιγότερο 
αναπτυγμένες χώρες τυγχάνουν ειδικής μεταχείρισης ενώ λαμβάνεται υπόψη ο 
ιδιαίτερα ευάλωτος χαρακτήρας των μεσογείων και νησιωτικών χωρών. Ιδιαίτερη 
έμφαση δίδεται στην περιφερειακή ολοκλήρωση, συμπεριλαμβανομένου του 
ηπειρωτικού επιπέδου.» 

3. Το άρθρο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο; 

«Άρθρο 4 
Γενική προσέγγιση 

Τα κράτη ΑΚΕ καθορίζουν, με κυρίαρχο τρόπο, τις αναπτυξιακές αρχές και στρατηγικές 
καθώς και το μοντέλο της οικονομίας και κοινωνίας τους. Καταρτίζουν, από κοινού με την 
Κοινότητα, τα προγράμματα συνεργασίας που προβλέπονται στη παρούσα συμφωνία. 
Ωστόσο, τα μέρη αναγνωρίζουν τον συμπληρωματικό ρόλο και τη δυνητική συμβολή των μη 
κρατικών φορέων, των κοινοβουλίων των κρατών ΑΚΕ και των τοπικών αποκεντριομένων 
αρχών στην αναπτυξιακή διαδικασία, ι δίως σε εθνικό και περιφερειακό επίπεδο . Προς το 
σκοπό αυτό, και υπό τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στην παρούσα συμφωνία, οι μη 
κρατικοί φορείς, τα κοινοβούλια των κρατών ΑΚΕ και οι τοπικές αποκεντρωμένες αρχές, 
ανάλογα με την περίπτωση: 
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^ / 

- ενημερώνονται και συμμετέχουν σε διαβουλεύσεις για τις πολιτικές και τις στρατηγικές 
συνεργασίας, καθώς και για τις προτεραιότητες της συνεργασίας, ιδίως σε τομείς που 
τους/ τις αφορούν ή τους/ τις επηρεάζουν άμεσα, και για τον πολιτικό διάλογο· 

- λαμβάνουν βοήθεια για να αναπτύξουν ικανότητες σε κρίσιμους τομείς, με στόχο την 
ενίσχυση των ικανοτήτων των εν λόγω φορέων, ιδίως όσον αφορά την οργάνωση και 
εκπροσώπηση, καθώς και τη δημιουργία μηχανισμών διαβούλευσης, 
συμπεριλαμβανομένων των διαύλων επικοινωνίας και διαλόγου, και για να 
προωθήσουν στρατηγικές συμμαχίες. 

Οι μη κρατικοί φορείς και οι τ οπικές αποκεντροιιιένες αοτέα. ανάλογα με την περίπτωση: 

/ 

ι 

- λαμβάνουν χρηματοδοτικούς πόρους, υπό τους όρους που προβλέπονται στην παρούσα 
συμφωνία, για να στηρίξουν τις διαδικασίες τοπικής ανάπτυξης· 

- συμμετέχουν στην εκτέλεση έργων και προγραμμάτων συνεργασίας, σε τομείς που 
τους/ τις αφορούν ή σε τομείς στους οποίους διαθέτουν συγκριτικό πλεονέκτημα.» 

4. Το άρθρο 6 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«1. Στους φορείς συνεργασίας πε ριλαμβάνοντα ι: 
α) οι κρατικές α ρχές (^οπ^ 

συμπεριλαμβανομένων των εθνικ ών κοινοβουλίων ΑΚΕ · I 
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β) οι περιφερειακές οργανώσεις ΑΚΕ και η Αφρικανική Ένωση. Για τους 

σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, η έννοια της περιφερειακής οργάνωσης 
ή του περιφερειακού επιπέδου περιλαμβάνει και τις υποπεριφερειακές 
οργανώσεις ή τα υποπεριφερειακά επίπεδα. 

γ) οι μη κρατικοί φορείς: 

ο ιδιωτικός τομέας, 

οι οικονομικοί και κοινωνικοί εταίροι, συμπεριλαμβανομένων των 
συνδικαλιστικών οργανώσεων, 

η κοινωνία των πολιτών, σε κάθε της μορφή, σύμφωνα με τα εθνικά 
χαρακτηριστικά.» 

β) Στην παράγραφο 2, οι λέξεις «των μη κυβερνητικών φορέων» αντικαθίστανται από τις 
λέξεις «των μη κρατικών φορέων». 

5. Το άρθρο 8 αντικαθίσταται ως εξής: 

«Άρθρο 8 
Πολιτικός διάλογος 

1. Τα μέρη πραγματοποιούν σε τακτά διαστήματα συνολικό, ισόρροπο και ουσιαστικό 
πολιτικό διάλογο που οδηγεί σε αμοιβαίες δεσμεύσεις. 
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2. Στόχος του διαλόγου είναι η ανταλλαγή πληροφοριών, η ενθάρρυνση της αμοιβαίας 
κατανόησης και η διευκόλυνση του καθορισμού κοινών προτεραιοτήτων και προγραμμάτων 
δράσης, έτσι ώστε να αναγνωρίζονται, ιδίως, οι υφιστάμενοι δεσμοί μεταξύ των διαφόρων 
πτυχών των σχέσεων των μερών και των διαφόρων τομέων συνεργασίας, κατά τα οριζόμενα 
στην παρούσα συμφωνία. Ο διάλογος διευκολύνει τις διαβουλεύσεις μεταξύ των μερών στο 
πλαίσιο των διεθνών φόρουμ. Οι στόχοι του διαλόγου συμπεριλαμβάνουν την πρόληψη 
καταστάσεων στις οποίες ένα εκ των μερών μπορεί να κρίνει αναγκαία την προσφυγή στις 
διαδικασίες διαβούλευσης που προβλέπονται στα άρθρα 96 και 97.»· 

3. Ο διάλογος καλύπτει όλους τους σκοπούς και στόχους που προβλέπονται στην παρούσα 
συμφωνία, καθώς και όλα τα ζητήματα κοινού, γενικού ή περιφερειακού ενδιαφέροντος, 
συμπεριλαμβανομένων των ζητημάτων που αφορούν την περιφερειακή και ηπειρωτική 
ολοκλήρωση. Χάρη στον διάλογο, τα μέρη συμβάλλουν στην ειρήνη, την ασφάλεια και τη 
σταθερότητα και προωθούν ένα σταθερό και δημοκρατικό πολιτικό περιβάλλον. Ο διάλογος 
καλύπτει στρατηγικές συνεργασίας, συμπεριλαμβανομένου του προγράμματος δράσης για 
την αποτελεσματικότητα της βοήθειας, καθώς και σφαιρικές και τομεακές πολιτικές, 
συμπεριλαμβανομένου του περιβάλλοντος, της κλιματικής αλλαγής, της ισότητας των φύλων, 
της μετανάστευσης και των ζητημάτιον που συνδέονται με την πολιτιστική κληρονομιά. Ο 
διάλογος θα καλύπτει επίσης τις γενικές και τομεακές πολιτικές αμφοτέρων των μερών που 
θα μπορούσαν να θίξουν την επίτευξη των στόχων της συνεργασίας για την ανάπτυξη. 
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4. Ο διάλογος εστιάζεται, μεταξύ άλλων, σε συγκεκριμένα πολιτικά ζητήματα αμοιβαίου ή 
γενικού ενδιαφέροντος για την επίτευξη των στόχων της παρούσας συμφωνίας, όπως το 
εμπόριο όπλων, οι υπέρογκες στρατιωτικές δαπάνες, τα ναρκωτικά, το οργανωμένο έγκλημα, 
η παιδική εργασία, ή ο ι κάθε είδους διακρίσεις λό γω φυλής, χρώματος, φύλου, γλώσσας, 
θρησκεύματος, πολιτικών ή άλλων πεποιθήσεων, εθνικής ή κοινωνικής καταγωγής, 
περιουσίας, γέννησης ή οποιασδήποτε άλλης κατάστασης. Ο διάλογος καλύπτει επίσης την 
αξιολόγηση, κατά τακτά διαστήματα, των εξελίξεων όσον αφορά το σεβασμό των 
ανθρώπινων δικαιωμάτων, των δημοκρατικών αρχών, του κράτους δικαίου και της χρηστής 
διακυβέρνησης. 

5. Οι πολιτικές ευρείας βάσης για την προώθηση της ειρήνης και την πρόληψη, διαχείριση 
και επίλυση βίαιων συγκρούσεων, κατέχουν εξέχοντα ρόλο στον παρόντα διάλογο, καθώς και 
η ανάγκη να λαμβάνεται πλήρως υπόψη ο στόχος της ειρήνης και της δημοκρατικής 
σταθερότητας, κατά τον προσδιορισμό των περιοχών προτεραιότητας για τη συνεργασία. Στο 
πλαίσιο αυτό, οι αρμόδιες περιφερειακές οργανώσεις ΑΚΕ και η Αφρικανική Ένωση, κατά 
περίπτωση, συμμετέχουν πλήρως στον διάλογο αυτόν. 

6. Ο διάλογος διεξάγεται με ευέλικτο τρόπο. Ο διάλογος μπορεί να είναι επίσημος ή 
ανεπίσημος, ανάλογα με τις ανάγκες, και να διεξάγεται εντός και εκτός του θεσμικού 
πλαισίου, όπως στο πλαίσιο της Ομάδας ΑΚΕ, της Συνέλευσης Ίσης Εκπροσώπησης, με την 
κατάλληλη μορφή και στο κατάλληλο επίπεδο, συμπεριλαμβανομένου του περιφερειακού, 
υπο-περιφερειακού ή εθνικού επιπέδου.»· καθώς και στο εθνικό, περιφερειακό, ηπειρωτικό 
επίπεδο ή στο επίπεδο όλων των ΑΚΕ. 

7. Στον διάλογο αυτόν συμμετέχουν οι περιφερειακές οργανώσεις και οι εκπρόσωποι των 
οργανώσεων της κοινωνίας των πολιτών, καθώς και τα εθνικά κοινοβούλια ΑΚΕ, κατά 
περίπτωση. 
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8. Οσάκις ενδείκνυται, και για να αποτρέπονται καταστάσεις στις οποίες ένα εκ των 
μερών μπορεί να κρίνει αναγκαία την προσφυγή στη διαδικασία διαβούλευσης, που 
προβλέπεται στο άρθρο 96, ο διάλογος που αφορά τα ουσιώδη στοιχεία πρέπει να είναι 
συστηματικός και θεσμοθετημένος με βάση τις λεπτομέρειες εφαρμογής που καθορίζονται 
στο παράρτημα VII.». 


/ 


X 


6. Το άρθρο 6 τροποποιείται ως εξής: 



α) Στην παράγραφο 3, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Η χρηστή διακυβέρνηση, που αποτελεί τη βάση της εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΕ, 
διαπνέει τις εσωτερικές και διεθνείς πολιτικές των μερών και αποτελεί θεμελιώδες 
στοιχείο της παρούσας συμφωνίας. Τα μέρη συμφωνούν ότι οι σοβαρές περιπτώσεις 
διαφθοράς, συμπεριλαμβανομένης και της δωροδοκίας που την προκαλεί, όπως 
αναφέρεται στο άρθρο 97, αποτελούν παραβίαση του στοιχείου αυτού. 

β) Στην παράγραφο 4, προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο: 


«Οι αρχές που διέπουν τα βασικά και θεμελιώδη στοιχεία που καθορίζονται στο παρόν 
άρθρο εφαρμόζονται επί ίσαις όροις στα κράτη ΑΚΕ, αφενός, και στην Ευρωπαϊκή 
Ένωση και τα κράτη μέλη της, αφετέρου.» 





3488 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7. Το άρθρο 10 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, η δεύτερη περίπτωση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«— μεγαλύτερη συμμετοχή των εθνικών κοινοβουλίων ΑΚΕ, των τοπικών 
αποκεντρωμένων αρχών και, κ ατά περίπτωση, μιας δραστήριας και οργανωμένης / 
κοινωνίας των πολιτών και του ιδιωτικού τομέα.» 

β) Στην παράγραφο 2, οι λέξεις «ελεύθερης αγοράς» αντικαθίστανται από τις λέξεις 
«κοινωνικής οικονομίας της αγοράς». 

8. Το άρθρο 11 αντικαθίσταται ως εξής: 

«Άρθρο 11 

Πολιτικές για την οικοδόμηση της ειρήνης, την πρόληψη και διευθέτηση των συγκρούσεων, 
την αντιμετώπιση καταστάσεων αστάθειας 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι χωρίς ανάπτυξη και μείωση της φτώχειας, δεν νοούνται 
διατηρήσιμη ειρήνη και ασφάλεια, και ότι χωρίς ειρήνη και ασφάλεια δεν νοείται 
διατηρήσιμη ανάπτυξη. Τα μέρη ακολουθούν δραστήρια, συνεκτική και ολοκληρωμένη 
πολιτική για την οικοδόμηση της ειρήνης, για την πρόληψη και επίλυση των συγκρούσεων, 
και για την ανθρώπινη ασφάλεια και αντιμετωπίζουν τις καταστάσεις αστάθειας εντός του 
πλαισίου της εταιρικής σχέσης. Η πολιτική αυτή βασίζεται στην αρχή της ιδίας ευθύνης και 
εστιάζεται ιδίως στην ανάπτυξη εθνικής, περιφερειακής και ηπειρωτικής ικανότητας, καθώς 
και στην έγκαιρη πρόληψη βίαιων συγκρούσεων, εντοπίζοντας άμεσα τα βαθύτερα αίτια, 
όπως την φτώχεια, και συνδυάζοντας με κατάλληλο τροπο όλα τα διαθέσιμα μέσα. 
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Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι είναι αναγκαίο να αντιμετωπιστούν οι νέες ή αυξανόμενες απειλές 
της ασφάλειας, όπως το οργανωμένο έγκλημα, η πειρατεία, η παράνομη διακίνηση , ιδίως 
ανθρώπων, ναρκωτικών και όπλων. Οι επιπτώσεις των παγκόσμιων προκλήσεων, όπως των 1 
κλυδωνισμών που υφίστανται οι διεθνείς χρηματοπιστωτικές αγορές, της κλιματικής αλλαγής 
και των πανδημιών, πρέπει επίσης να ληφθούν υπόψη. 

Τα μέρη δίνουν έμφαση στο σημαντικό ρόλο των περιφερειακών οργανώσεων για την 
οικοδόμηση της ειρήνης και την πρόληψη και διευθέτηση των συγκρούσεων, καθώς και για 
την καταπολέμηση των νέων ή αυξανόμενων απειλών της ασφάλειας στην Αφρική, που 
αποτελεί καίριο ρόλο της Αφρικανικής Ένωσης. 

2. Η αλληλεξάρτηση μεταξύ της ασφάλειας και της ανάπτυξης λαμβάνεται υπόψη στις 
δραστηριότητες στον τομέα της οικοδόμησης της ειρήνης, της πρόληψης και διευθέτησης των 
συγκρούσεων, οι οποίες συνδυάζουν βραχυπρόθεσμες και μακροπρόθεσμες προσεγγίσεις 
πέραν της απλής διαχείρισης των κρίσεων. Οι δραστηριότητες για την αντιμετώπιση των 
νέων και αυξανόμενων απειλών της ασφάλειας υποστηρίζουν, μεταξύ άλλων, την επιβολή 
του νόμου, συμπεριλαμβανομένης της συνεργασίας στον τομέα των μεθοριακών ελέγχων, την 
ενίσχυση της ασφάλειας της διεθνούς αλυσίδας εφοδιασμού και τη βελτίωση των 
διασφαλίσεων σχετικά με τις αεροπορικές, θαλάσσιες και οδικές μεταφορές. 
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Οι δραστηριότητες στον τομέα της οικοδόμησης της ειρήνης, της πρόληψης και διευθέτησης 
των συγκρούσεων αποσκοπούν κυρίως στη διασφάλιση της ισορροπίας όσον αφορά τις 
πολιτικές, οικονομικές, κοινωνικές και πολιτιστικές ευκαιρίες που παρέχονται σε όλα τα 
τμήματα της κοινωνίας, στην ενίσχυση της δημοκρατικής νομιμότητας και της 
αποτελεσματικότητας της διακυβέρνησης, στη δημιουργία αποτελεσματικών μηχανισμών 
όσον αφορά την ειρηνική συμφιλίωση των συμφερόντων των διαφόρων ομάδων, την ενεργό 
συμμετοχή των γυναικών, την γεφύρωση των διαχωριστικών γραμμών μεταξύ των διαφόρων 
τμημάτων της κοινωνίας καθώς και την ενθάρρυνση μιας δραστήριας και οργανωμένης 
κοινωνίας των πολιτών. Εν προκειμένω, ιδιαίτερη προσοχή δίδεται στην ανάπτυξη 
συστημάτων έγκαιρης προειδοποίησης και μηχανισμών οικοδόμησης της ειρήνης, ικανών να 
συμβάλουν στην πρόληψη των συγκρούσεων. 

3. Επιπλέον, στις σχετικές δραστηριότητες περιλαμβάνονται, μεταξύ άλλων, στήριξη των 
προσπαθειών διαμεσολάβησης, διαπραγμάτευσης και συμφιλίωσης, της αποτελεσματικής 
περιφερειακής διαχείρισης των σπάνιων κοινών φυσικών πόρων, της αποστράτευσης και 
κοινωνικής επανένταξης των πρώην μαχητών, της ρύθμισης του προβλήματος των ανήλικων 
στρατιοιτών και της βίας κατά των γυναικών και των παιδιών. Λαμβάνονται κατάλληλα 
μέτρα ώστε να τεθούν λογικά όρια στις στρατιωτικές δαπάνες και το εμπόριο όπλων, μεταξύ 
άλλων, μέσω της στήριξης της προώθησης και εφαρμογής των προτύπων και των κωδίκων 
συμπεριφοράς που έχουν συμφωνηθεί, καθώς και να καταπολεμηθούν οι δραστηριότητες που 
υποδαυλίζουν τις συγκρούσεις. 

3 α. Ιδιαίτερη έμφαση δίδεται στην καταπολέμηση των ναρκών ξηρός κατά προσωπικού και 
των εκρηκτικών καταλοίπων του πολέμου, καθώς και στην καταπολέμηση της παράνομης 
κατασκευής, μεταφοράς, κυκλοφορίας και σώρευσης φορητών όπλων και ελαφρού 
εξοπλισμού και των πυρομαχικών τους, συμπεριλαμβανομένης της ακατάλληλης από 
απόψεως ασφάλειας αποθεματοποίησης και κακής διαχείρισης των αποθεμάτων και της 
ανεξέλεγκτης διάδοσής τους. 
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Τα μέρη συμφωνούν να συντονίζουν, να τηρούν και εφαρμόζουν πλήρως τις αντίστοιχες 
υποχρεώσεις τους στο πλαίσιο όλων των σχετικών διεθνών συμβάσεων και πράξεων και, 
προς τον σκοπό αυτόν, αναλαμβάνουν να συνεργάζονται σε εθνικό, περιφερειακό και 
ηπειρωτικό επίπεδο. 

3β. Τα μέρη αναλαμβάνουν επίσης την υποχρέωση να συνεργάζονται για την πρόληψη των 
μισθοφορικών δραστηριοτήτων, σύμφωνα με τις υποχρεώσεις τους που απορρέουν από όλες 
τις σχετικές διεθνείς συμβάσεις και πράξεις, καθώς και από τις αντίστοιχες νομοθετικές και 
κανονιστικές διατάξεις.» 

4. Για να αντιμετωπίσουν καταστάσεις αστάθειας με στρατηγικό και αποτελεσματικό 
τρόπο, τα μέρη ανταλλάσσουν πληροφορίες και διευκολύνουν τη λήψη προληπτικών μέτρων 
συνδυάζοντας, με συνεκτικό τρόπο, τα διπλωματικά μέσα και τα μέσα ασφάλειας και 
συνεργασίας για την ανάπτυξη. Συμφωνούν για τον καλύτερο τρόπο ενίσχυσης των 
ικανοτήτων των κρατών να εκπληρώσουν τον βασικό τους ρόλο και να εμφυσήσουν πολιτική 
βούληση για μεταρρυθμίσεις, σεβόμενα συγχρόνως την αρχή της ιδίας ευθύνης. Σε 
καταστάσεις αστάθειας, ο πολιτικός διάλογος είναι ιδιαίτερα σημαντικός και πρέπει, 
επομένως, να εντατικοποιηθεί και να ενισχυθεί.» 

5. Σε περιπτώσεις βίαιων συγκρούσεων, τα μέρη λαμβάνουν κάθε κατάλληλο μέτρο για να 
παρεμποδίσουν την ένταση της βίας, να περιορίσουν την εδαφική της εξάπλωση και να 
διευκολύνουν την ειρηνική επίλυση των διαφορών, Δίδεται ιδιαίτερη προσοχή ώστε να 
διασφαλιστεί ότι οι χρηματοδοτικοί πόροι για τη συνεργασία χρησιμοποιούνται σύμφωνα με 
τις αρχές και τους στόχους της εταιρικής σχέσης και για την παρεμπόδιση της εκτροπής της 
χρήσης των πόρων για πολεμικούς σκοπούς..» 

6. Στις περιόδους που έπονται ταιν συγκρούσεων, τα μέρη προβαίνουν σε κάθε κατάλληλη 
ενέργεια για να σταθεροποιήσουν την κατάσταση κατά την μετάβαση για να διευκολύνουν 
την επάνοδο σε μια σταθερή, χωρίς βία και δημοκρατική κατάσταση. Τα μέρη διασφαλίζουν 
τη δημιουργία των αναγκαίων δεσμών μεταξύ μέτρων έκτακτης ανάγκης, αποκατάστασης και 
αναπτυξιακής συνεργασίας. 
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7. Για να συμβάλουν στην ενίσχυση της ειρήνης και της διεθνούς δικαιοσύνης, τα μέρη 

διακηρύσσουν τη βούλησή τους: 

να ανταλλάσσουν εμπειρία σχετικά με τη θέσπιση νομικών προσαρμογών που θα 
επιτρέψουν την κύρωση και την εφαρμογή του καταστατικού του Διεθνούς Ποινικού 
Δικαστηρίου της Ρώμης, και 

να καταπολεμούν τη διεθνή εγκληματικότητα σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο, 
λαμβανομένου δεόντως υπόψη του καταστατικού της Ρώμης. 

Τα μέρη προβαίνουν στις δέουσες ενέργειες για την κύρωση και την εφαρμογή του 
Καταστατικού της Ρώμης και των συναφών πράξεων.». 
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9. Το άρθρο 12 αντικαθίσταται ως εξής: 

«Άρθρο 12 

Συνοχή των κοινοτικών πολιτικών και αντίκτυπος τους στην εκτέλεση της παρούσας 
συμφωνίας 

Τα μέρη αναλαμβάνουν να διαχειριστούν το θέμα της συνοχής των πολιτικών για την 
ανάπτυξη με τρόπο στοχοθετημένο, στρατηγικό και προσανατολισμένο στην εταιρική σχέση, 
ιδίως με την ενίσχυση του διαλόγου για τα ζητήματα που άπτονται του τομέα αυτού. Η 
Ευρωπαϊκή Ένωση αναγνωρίζει ότι οι πολιτικές της Ένωσης - πέραν της αναπτυξιακής 
πολιτικής - μπορούν να υποστηρίξουν τις προτεραιότητες ανάπτυξης των κρατών ΑΚΕ 
σύμφωνα με τους στόχους της παρούσας συμφωνίας. Σε αυτή τη βάση, η Ευρωπαϊκή Ένωση 
θα ενισχύσει τη συνοχή των πολιτικών αυτών ώστε να επιτευχθούν οι στόχοι της παρούσας 
συμφωνίας. 

Με την επιφύλαξη του άρθρου 96, στην περίπτωση που η Κοινότητα προτίθεται, κατά την 
άσκηση των αρμοδιοτήτων της, να λάβει μέτρο το οποίο ενδέχεται να επηρεάσει τα 
συμφέροντα των κρατών ΑΚΕ, όσον αφορά τους στόχους της παρούσας συμφωνίας, 
ενημερώνει εγκαίρως την ομάδα ΑΚΕ σχετικά με τις προθέσεις της. Προς το σκοπό αυτό, η 
Επιτροπή ενημερώνει τακτικά τη Γραμματεία της ομάδας ΑΚΕ σχετικά με τις προβλεπόμενες 
προτάσεις και της κοινοποιεί ταυτόχρονα την πρότασή της για τα μέτρα αυτά. Εφόσον είναι 
αναγκαίο, μπορούν να ζητηθούν πληροφορίες με πρωτοβουλία των κρατών ΑΚΕ. 
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Εφόσον ζητηθεί, πραγματοποιούνται αμέσως διαβουλεύσεις, ώστε να ληφθούν υπόψη οι 
ανησυχίες τους όσον αφορά την επίπτωση των μέτρων αυτών, πριν ληφθεί τελική απόφαση. 

Μετά τις διαβουλεύσεις αυτές, τα κράτη ΑΚΕ και η ομάδα ΑΚΕ μπορούν επιπλέον να 
γνωστοποιήσουν γραπτώς τις ανησυχίες τους στην Κοινότητα το συντομότερο δυνατό και να 
προτείνουν τροποποιήσεις υποδεικνύοντας τον τρόπο με τον οποίο είναι δυνατό να 
καλυφθούν οι ανησυχίες αυτές. 

Αν η Κοινότητα δεν συμμεριστεί τις απόψεις των κρατών ΑΚΕ, τα ενημερώνει σχετικά το 
ταχύτερο δυνατό γνωστοποιώντας τους λόγους. 

Η ομάδα ΑΚΕ ενημερώνεται επίσης σχετικά με την έναρξη ισχύος των αποφάσεων αυτών, 
πριν από την εφαρμογή τους, εφόσον είναι δυνατόν.» 

10. Το άρθρο 14 αντικαθίσταται ως εξής: 

«Άρθρο 14 
Μεικτά όργανα 

1. Όργανα της παρούσας συμφωνίας είναι το Συμβούλιο των Υπουργών, η Επιτροπή των 
Πρέσβεων και η Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης 
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2. Τα μεικτά όργανα και τα όργανα που θεσπίζονται δυνάμει των συμφωνιών οικονομικής 
εταιρικής σχέσης, με την επιφύλαξη των σχετικών διατάξεων των υφιστάμενων ή 
μελλοντικών συμφωνιών οικονομικής εταιρικής σχέσης, θα προσπαθήσουν να διασφαλίσουν 
τον συντονισμό, τη συνοχή και τη συμπληρωματικότητα, καθώς και την αποτελεσματική και 
αμοιβαία ροή των πληροφοριών.» 

11. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο: 

«Άρθρο 14α 

Συνεδριάσεις των αρχηγών κρατών ή κυβερνήσεων 

Τα μέρη συνεδριάζουν σε επίπεδο αρχηγών κρατών ή κυβερνήσεων, με κοινή συμφωνία και 
σε κατάλληλη σύνθεση.» 

12. Το άρθρο 15 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, το τρίτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Το Συμβούλιο των Υπουργών συνέρχεται, κατά κανόνα, μία φορά το χρόνο με 
πρωτοβουλία του Προέδρου και όποτε το κρίνει αναγκαίο, σε μορφή και γεωγραφική 
σύνθεση ανάλογη με τα υπό εξέταση ζητήματα. Οι συνεδριάσεις αυτές επιτρέπουν 
διαβουλεύσεις υψηλού επιπέδου σχετικά με θέματα ειδικού ενδιαφέροντος για τα μέρη, 
συμπληρωματικά με τις εργασίες της Μεικτής Διυπουργικής Επιτροπή Εμπορίου, όπως 
καθορίζεται στο άρθρο 38 και στο πλαίσιο της επιτροπής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη 
χρηματοδότηση της ανάπτυξης, όπως καθορίζεται στο άρθρο 83, που τροφοδοτούν τις 
ετήσιες τακτικές συνεδριάσεις του Συμβουλίου των Υπουργών.» 
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β) Στην παράγραφο 3, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται με το ακόλουθο κείμενο: 

«Μπορεί να λαμβάνει αποφάσεις δεσμευτικές για τα μέρη και να εκδίδει ψηφίσματα- 
πλαίσιο, συστάσεις και γνώμες κατά τις ετήσιες τακτικές συνεδριάσεις ή με γραπτή 
διαδικασία. Υποβάλλει ετησίως εκθέσεις στην Κοινοβουλευτική Συνέλευση Ίσης 
Εκπροσώπησης σχετικά με την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας. Εξετάζει και 
λαμβάνει υπόψη ψηφίσματα και συστάσεις που εκδίδει η Συνέλευση Ίσης 
Εκπροσώπησης.» 

13. Το άρθρο 17 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 2 τροποποιείται ως εξής: 

ί) η τρίτη και η τέταρτη περίπτωση αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο: 

«- συζήτηση θεμάτων που αφορούν την ανάπτυξη και την εταιρική σχέση 
ΑΚΕ-ΕΕ, συμπεριλαμβανομένων των συμφωνιών οικονομικής εταιρικής 
σχέσης, διαφόρων άλλων εμπορικών συμφωνιών, του Ευρωπαϊκού Ταμείου 
Ανάπτυξης και των εγγράφων εθνικής και περιφερειακής στρατηγικής. 

Προς τον σκοπό αυτόν, η Επιτροπή διαβιβάζει, προς ενημέρωση, όλα τα εν 
λόγω έγγραφα στρατηγικής στη Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης· 

- συζήτηση της ετήσιας έκθεσης του Συμβουλίου των Υπουργών για την 
εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας, έκδοση ψηφισμάτων και υποβολή 
συστάσεων στο Συμβούλιο των Υπουργών για την επίτευξη των στόχων της 
παρούσας συμφωνίας». 
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ϋ) προστίθεται: 

«- προώθηση της θεσμικής ανάπτυξης και ενίσχυση των ικανοτήτων των 
εθνικών κοινοβουλίων σύμφωνα με το άρθρο 33 παράγραφος ί της 
παρούσας συμφωνίας.» 

β) Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«3. Η Κοινοβουλευτική Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης συνέρχεται δύο φορές τον 
χρόνο σε ολομέλεια, εναλλακτικά στην Ευρωπαϊκή Ένωση και σε κράτος ΑΚΕ. Για την 
ενίσχυση της περιφερειακής ολοκλήρωσης και της συνεργασίας μεταξύ των εθνικών 
κοινοβουλίων, οι συνεδριάσεις μεταξύ μελών Κοινοβουλίου της ΕΕ και των χωρών 
ΑΚΕ πραγματοποιούνται σε περιφερειακό επίπεδο. 

Οι περιφερειακές αυτές συνεδριάσεις διοργανώνονται σύμφωνα με τους στόχους που 
καθορίζονται στο άρθρο 14 παράγραφος 2 της παρούσας συμφωνίας.» 

14. Το άρθρο 19 παράγραφος 2, αντικαθίσταται ως εξής: 

«2. Η συνεργασία αναφέρεται στα συμπεράσματα των διασκέψεων των Ηνωμένων Εθνών 
και στους στόχους, σκοπούς και προγράμματα δράσης που συμφωνούνται σε διεθνές επίπεδο 
καθώς και στην παρακολούθησή τους, ως βάση των αρχών της ανάπτυξης. ΤΙ συνεργασία 
αναφέρεται επίσης στους στόχους της διεθνούς συνεργασίας για την ανάπτυξη και, 
ειδικότερα, δίνεται ιδιαίτερη προσοχή στη δημιουργία ποιοτικών και ποσοτικών δεικτών 
προόδου. Τα μέρη καταβάλλουν συντονισμένες προσπάθειες για να επισπεύσουν την πρόοδο 
προς την επίτευξη των αναπτυξιακών στόχων της χιλιετίας.» 
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15. Το άρθρο 20 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 1 τροποποιείται ως εξής: 

(ϊ) Η εισαγωγή αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«1. Οι στόχοι της συνεργασίας για την ανάπτυξη μεταξύ ΑΚΕ-ΕΚ επιδιώκονται 
μέσω ολοκληρωμένων στρατηγικών, οι οποίες περιλαμβάνουν τα κατάλληλα, 
οικονομικά, κοινωνικά, πολιτιστικά, περιβαλλοντικά και θεσμικά στοιχεία 
τοπικής ιδιοκτησίας. Έτσι, η συνεργασία παρέχει ένα συνεκτικό βασικό πλαίσιο 
στήριξης για τις οικείες αναπτυξιακές στρατηγικές των ΑΚΕ, εξασφαλίζοντας 
συμπληρωματικότητα και αλληλεπίδραση μεταξύ των διαφόρων αυτών 
στοιχείων, ιδίως σε εθνικό και περιφερειακό επίπεδο, καθώς και μεταξύ των 
επιπέδων αυτών. Στο πλαίσιο αυτό, καθώς και στο πλαίσιο των αναπτυξιακών 
πολιτικών και μεταρρυθμίσεων που εφαρμόζουν τα κράτη ΑΚΕ, οι στρατηγικές 
συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ σε εθνικό επίπεδο και, κατά περίπτωση, σε περιφερειακό, 
αποσκοπούν:» 

(ϋ) Το στοιχείο α) αντικαθίσταται ως εξής: 

«α) στην επίτευξη ταχείας και συνεχούς οικονομικής μεγέθυνσης που 

δημιουργεί θέσεις εργασίας, στην ανάπτυξη του ιδιωτικού τομέα, στην 
αύξηση της απασχόλησης και στη βελτίωση της πρόσβασης σε 
παραγωγικούς πόρους και οικονομικές δραστηριότητες,». 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3499 


(ϊϋ) Προστίθεται το ακόλουθο στοιχείο: 

«αα) στην ενίσχυση της περιφερειακής συνεργασίας και ολοκλήρωσης.» 

β) Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2. Λαμβάνεται συστηματικά υπόψη η ενσωμάτωση των ακόλουθων θεματικών ή 

διατομεακών ζητημάτων, σε όλους τους τομείς συνεργασίας: τα ανθρώπινα 

δικαιώματα, τα ζητήματα που αφορούν το φύλο, η δημοκρατία, η χρηστή / 

-Γ 

διακυβέρνηση, η αειφόρος διαχείριση του περιβάλλοντος, η κλιματική αλλαγή, οι 
μεταδιδόμενες και μη μεταδιδόμενες ασθένειες και ζητήματα που αφορούν τη θεσμική 
ανάπτυξη και τη δημιουργία ικανοτήτων. Οι τομείς αυτοί είναι επίσης επιλέξιμοι για 
κοινοτική στήριξη.» 

16. Το άρθρο 21 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, στην εισαγωγή, η λέξη «ιδιωτικές» πριν από τη λέξη «επενδύσεις» 
διαγράφεται. 

β) Στην παράγραφο 3 στοιχείο γ), οι αλλαγές δεν αφορούν το ελληνικό κείμενο. 

γ) Η παράγραφος δ αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«5. Η στήριξη στις επενδύσεις και στην ανάπτυξη του ιδιωτικού τομέα περιλαμβάνει 
δράσεις και πρωτοβουλίες σε μακρο- μέσο και μικροοικονομικό επίπεδο και προάγει 
την αναζήτηση καινοτόμων μηχανισμών χρηματοδότησης, συμπεριλαμβανομένου του 
συνδυασμού και της κινητοποίησης ιδιωτικών και δημόσιων πόρων για τη 
χρηματοδότηση της ανάπτυξης». 
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δ) Προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 6: 

«6. Η συνεργασία υποστηρίζει τις επενδύσεις που πραγματοποιούνται σε βασικές 
υποδομές από τον δημόσιο τομέα με σκοπό την ανάπτυξη του ιδιωτικού τομέα, της 
οικονομικής ανάπτυξης και της εξάλειψης της φτώχειας.» 

17. Στο άρθρο 22 παράγραφος 1, στοιχείο β), η εισαγωγή αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«β) διαρθρωτικών πολιτικών που αποσκοπούν στην ενίσχυση του ρόλου των διαφόρων 
φορέων, ιδίως του ιδιωτικού τομέα και στη βελτίωση των συνθηκών για την τη 
μεγαλύτερη κινητοποίηση των εσωτερικών πόρων και την ανάπτυξη των επιχειρήσεων, 
των επενδύσεων και της απασχόλησης, καθώς και:» 

18. Το άρθρο 23 αντικαθίσταται ως εξής: 

«Άρθρο 23 

Ανάπτυξη του οικονομικού τομέα 

Η συνεργασία στηρίζει τις αειφόρες πολιτικές και θεσμικές μεταρρυθμίσεις καθώς και τις 
επενδύσεις που είναι αναγκαίες για την ίση πρόσβαση στις οικονομικές δραστηριότητες και 
στους παραγωγικούς πόρους, ιδίως: 

α) την ανάπτυξη συστημάτων κατάρτισης που συμβάλλουν στην αύξηση της 
παραγωγικότητας στον θεσμοθετημένο και μη θεσμοθετημένο τομέα, 


β) 


το κεφάλαιο, τις πιστώσεις, τη γη, ιδίως όσον αφορά τα δικαιώματα ιδιοκτησίας και 
εκμετάλλευσης, 
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γ) την ανάπτυξη στρατηγικών για την ύπαιθρο που αποσκοπούν στη δημιουργία πλαισίου 
για συλλογικό αποκεντρωμένο σχεδίασμά, την κατανομή και διαχείριση των πόρων, 

δ) την ανάπτυξη στρατηγικών με σκοπό την ενίσχυση της γεωργικής παραγωγής και της 
παραγωγικότητας στα κράτη ΑΚΕ, με την παροχή ιδίως της απαραίτητης 
χρηματοδότησης για την γεωργική έρευνα, την παροχή γεωργικών εισροών και 
υπηρεσιών, τις αγροτικές υποδομές στήριξης, καθώς και τη μείωση και διαχείριση των 
κινδύνων. Η στήριξη περιλαμβάνει τις δημόσιες και ιδιωτικές επενδύσεις στη γεωργία, 
την ενθάρρυνση της ανάπτυξης των γεωργικών πολιτικών και στρατηγικών, την 
ενίσχυση των γεωργικών οργανώσεων και του ιδιωτικού τομέα, τη διαχείριση των 
φυσικών πόρων, καθώς και την ανάπτυξη και λειτουργία των γεωργικών αγορών. Οι 
στρατηγικές γεωργικής παραγωγής ενισχύουν τις εθνικές και περιφερειακές πολιτικές 
επισιτιστικής ασφάλειας, καθώς και την περιφερειακή ολοκλήρωση. Στο πλαίσιο αυτό, 
η συνεργασία υποστηρίζει τις προσπάθειες των χωρών ΑΚΕ να ενισχύσουν την 
ανταγωνιστικότητα των εξαγωγών των βασικών προϊόντων τους και να προσαρμόσουν 
τις εξαγωγικές στρατηγικές των βασικών προϊόντων τους με βάση την εξέλιξη των 
εμπορικών συνθηκών.» 

ε) τη βιώσιμη ανάπτυξη των υδάτινων πόρων, με βάση τις αρχές της ολοκληρωμένης 
διαχείρισης, κατά τρόπο ώστε να εξασφαλιστεί η δίκαιη και αειφόρος διανομή των 
κοινών υδάτινων πόρων μεταξύ των διαφόρων χρήσεων 

στ) την αειφόρο ανάπτυξη της υδατοκαλλιέργειας και της αλιείας, καθώς και της 

εσωτερικής αλιείας και των αλιευτικών πόρων εντός της αποκλειστικής οικονομικής 
ζώνης των κρατών ΑΚΕ. 
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ζ) την οικονομική και τεχνολογική υποδομή και υπηρεσίες, συμπεριλαμβανομένων των 
μεταφορών, των τηλεπικοινωνιακών συστημάτων, των επικοινωνιακών υπηρεσιών και 
της ανάπτυξης της κοινωνίας των πληροφοριών, 

η) την ανάπτυξη ανταγωνιστικού βιομηχανικού, εξορυκτικού και ενεργειακού τομέα, με 
την παράλληλη ενθάρρυνση της συμμετοχής και ανάπτυξης του ιδιωτικού τομέα, 

θ) την ανάπτυξη των συναλλαγών, συμπεριλαμβανομένης της προώθησης των δίκαιων 
συναλλαγών, 

ι) την ανάπτυξη του επιχειρηματικού, χρηματοδοτικού και τραπεζικού τομέα καθώς και 
άλλων υπηρεσιών, 

ια) την ανάπτυξη του τουρισμού, 

ιβ) την ανάπτυξη της υποδομής και των υπηρεσιών στο χώρο της επιστήμης, της 

τεχνολογίας και της έρευνας, συμπεριλαμβανομένης της ενίσχυσης, μεταφοράς και 
απορρόφησης των νέων τεχνολογιών, 

ιγ) την ενίσχυση των ικανοτήτων σε παραγατγικούς τομείς, ιδίως στον δημόσιο και ιδιωτικό 
τομέα. 

ιδ) την προώθηση των παραδοσιακών γνώσεων και 

ιε) την ανάπτυξη και εφαρμογή των ειδικών στρατηγικών προσαρμογής με σκοπό την 
αντιμετώπιση των επιπτώσεων της διάβρωσης των προτιμήσεων, 
συμπεριλαμβανομένων ενδεχομένως των δραστηριοτήτων που αναφέρονται στα 
στοιχεία α) έως ν) παραπάνω.». 
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19. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο: 

«Άρθρο 23 α 
Αλιεία 

Αναγνωρίζοντας τον βασικό ρόλο της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας στις χώρες ΑΚΕ, με 
τη θετική συνεισφορά τους στη δημιουργία θέσεων εργασίας, τη δημιουργία εσόδων, την 
επισιτιστική ασφάλεια και τη διατήρηση των μέσων διαβίωσης των αγροτικών και παράκτιων 
πληθυσμών και, ως εκ τούτου, τη μείωση της φτώχειας, η συνεργασία αποβλέπει στην 
περαιτέρω ανάπτυξη των τομέων της υδατοκαλλιέργειας και της αλιείας στις χώρες ΑΚΕ, με 
σκοπό την αύξηση, κατά βιώσιμο τρόπο, των συναφών κοινωνικών και οικονομικών 
πλεονεκτημάτων. 

Τα προγράμματα και οι δραστηριότητες συνεργασίας ευνοούν, μεταξύ άλλων, τον καθορισμό 
και την εφαρμογή βιώσιμων αναπτυξιακών στρατηγικών και σχεδίων δράσης στον τομέα της 
υδατοκαλλιέργειας και της αλιείας στις χώρες και τις περιοχές ΑΚΕ- την ενσωμάτωση της 
υδατοκαλλιέργειας και της αλιείας στις εθνικές και περιφερειακές αναπτυξιακές στρατηγικές· 
την ανάπτυξη της υποδομής και της απαιτούμενης τεχνογνωσίας που απαιτούνται ούτως ώστε 
να μπορέσουν οι χώρες ΑΚΕ να αποκομίσουν, με βιώσιμο τρόπο, όσο το δυνατό περισσότερα 
οφέλη από την αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια· την ανάπτυξη ικανοτήτων των χωρών ΑΚΕ 
ούτως ώστε να αντιμετωπίσουν τις εξωτερικές προκλήσεις που τις εμποδίζουν να 
αξιοποιήσουν πλήρως τους αλιευτικούς τους πόρους· καθώς και την προώθηση και ανάπτυξη 
κοινών επιχειρήσεων ικανών να πραγματοποιούν επενδύσεις στους τομείς της αλιείας και της 
υδατοκαλλιέργειας τατν χωρών ΑΚΕ. Κάθε συμφωνία αλιείας την οποία μπορεί να 
διαπραγματευθεί η Κοινότητα με τα κράτη ΑΚΕ, πρέπει να συμβιβάζεται δεόντως με τις 
στρατηγικές ανάπτυξης στον τομέα αυτόν. 
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Για να αναπτυχθεί, να βελτιωθεί και/ή να ενισχυθεί η αναπτυξιακή συνεργασία ΑΚΕ-ΕΕ στον 
τομέα της βιώσιμης υδατοκαλλιέργειας και της αλιείας, μπορούν να διεξαχθούν 
διαβουλεύσεις υψηλού επιπέδου, ιδίως σε υπουργικό επίπεδο, με κοινή συμφωνία. 

20. Στο άρθρο 25, παράγραφος 1, τα στοιχεία α) και β) αντικαθίστανται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«α) στη βελτίωση της εκπαίδευσης και της κατάρτισης σε όλα τα επίπεδα, με την επιδίωξη 
της δημιουργίας συστήματος αναγνώρισης των τίτλων ανωτάτης εκπαίδευσης και 
συστημάτων διασφάλισης της ποιότητας της εκπαίδευσης, συμπεριλαμβανομένης της 
εκπαίδευσης και κατάρτισης που παρέχονται επιγραμμικώς ή με άλλα μη συμβατικά 
μέσα, και στην απόκτηση τεχνικών ικανοτήτων και δεξιοτήτων· 

β) στη βελτίωση των συστημάτων υγείας, ιδίως με τη δίκαιη πρόσβαση σε πλήρεις και 
ποιοτικές υπηρεσίες υγείας, και του τομέα διατροφής, με την εξάλειψη της πείνας και 
του υποσιτισμού, στη διασφάλιση επαρκούς προσφοράς τροφίμων και στην 
επισιτιστική ασφάλεια, ιδίως με την ενίσχυση των δικτύων ασφαλείας·» 

21. Το άρθρο 27 τροποποιείται ως εξής: 

α) Ο τίτλος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 


«Πολιτισμός και ανάπτυξη» 
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β) Το στοιχείο γ), αντικαθίσταται ως εξής:. 

«γ) στην αναγνώριση, διαφύλαξη και προώθηση της αξίας της πολιτιστικής 

κληρονομιάς καθώς και στη στήριξη της ανάπτυξης των ικανοτήτων στον τομέα 
αυτό, 

γ) Προστίθενται: 

«ε) στην αναγνώριση και υποστήριξη του ρόλου των πολιτιστικών φορέων και των 
πολιτιστικών δικτύων και στην αξιοποίηση της συνεισφοράς τους στην αειφόρο 
ανάπτυξη, 

στ) στην προαγωγή της πολιτιστικής διάστασης στην εκπαίδευση και της συμμετοχής 
των νέων στις πολιτιστικές δραστηριότητες.». 

22. Τα άρθρα 28-29 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 28 
Γενική προσέγγιση 

1. Η συνεργασία ΑΚΕ-ΕΕ συμβάλλει ουσιαστικά στην υλοποίηση των στόχων και των 
προτεραιοτήτων που έχουν θέσει τα ίδια τα κράτη ΑΚΕ στο πλαίσιο της περιφερειακής 
συνεργασίας και ολοκλήρωσης. 
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2. Σύμφωνα με τους γενικούς στόχους που αναφέρονται στα άρθρα 1 και 20, η 

συνεργασία ΑΚΕ-ΕΕ αποβλέπει ιδίως: 

α) στην προαγωγή της ειρήνης και της σταθερότητας, καθώς και στην πρόληψη και 
διευθέτηση των συγκρούσεων, 

β) στην ενίσχυση της οικονομικής ανάπτυξης και συνεργασίας χάρη στη δημιουργία 

μεγαλύτερων αγορών, στην ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων, των εμπορευμάτων, 
των υπηρεσιών, των κεφαλαίων, του εργατικού δυναμικού και των τεχνολογιών μεταξύ 
των χωρών ΑΚΕ, στην επίσπευση της διαφοροποίησης των οικονομιών των κρατών 
ΑΚΕ, στην προαγωγή και επέκταση του εμπορίου μεταξύ των χωρών ΑΚΕ και των 
τρίτων χωρών, καθώς και στη σταδιακή ενσωμάτωση των κρατών ΑΚΕ στην 
παγκόσμια οικονομία, 

γ) στην προαγωγή της διαχείρισης των προκλήσεων της αειφόρου ανάπτυξης με 

διακρατική διάσταση, ιδίως με τον συντονισμό και την εναρμόνιση των περιφερειακών 
πολιτικών συνεργασίας. 

3. Σύμφωνα με τους όρους που αναφέρονται στο άρθρο 58, η συνεργασία υποστηρίζει 

επίσης τη διαπεριφερειακή συνεργασία και τη συνεργασία μεταξύ των κρατών .ΑΚΕ, στην 

οποία μπορούν να συμμετέχουν, για παράδειγμα: 

α) μία ή περισσότερες περιφερειακές οργανώσεις ΑΚΕ, συμπεριλαμβανομένων των 
οργανώσεων σε ηπειρωτικό επίπεδο· 

β) οι ευρωπαϊκές Υπερπόντιες Χώρες και Εδάφη (ΥΧΕ) και οι εξόχως απόκεντρες 
περιφέρειες· 

7 ) 


οι αναπτυσσόμενες χώρες που δεν περιλαμβάνονται στα κράτη ΑΚΕ.» 
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«Άρθρο 29 

Συνεργασία ΑΚΕ-ΕΕ για την υποστήριξη της περιφερειακής συνεργασίας και ολοκλήρωσης 

1. Στον τομέα της σταθερότητας, της ειρήνης και της πρόληψης των συγκρούσεων, η 
συνεργασία αποβλέπει στα εξής: 

α) στην προώθηση και ανάπτυξη ενός περιφερειακού πολιτικού διαλόγου στους τομείς της 
πρόληψης και διευθέτησης των συγκρούσεων, των ανθρώπινων δικαιωμάτων και του 
εκδημοκρατισμού, των ανταλλαγών, της δικτύωσης, καθώς και της προώθησης της 
κινητικότητας μεταξύ των διαφόρων φορέων ανάπτυξης, ιδίως των φορέων της 
κοινωνίας των πολιτών· 

β) στην προώθηση των περιφερειακών πρωτοβουλιών και πολιτικών στον τομέα της 

ασφάλειας, όπως μεταξύ άλλων, ο έλεγχος των όπλων, η δράση κατά των ναρκωτικών, 
το οργανωμένο έγκλημα, η νομιμοποίηση εσόδων από παράνομες δραστηριότητες, η 
δωροδοκία και η διαφθορά. 

2. Στον τομέα της περιφερειακής οικονομικής ολοκλήρωσης, η συνεργασία αποβλέπει: 

α) στη συμμετοχή των λιγότερο ανεπτυγμένων χωρών (ΛΑΧ) ΑΚΕ στη δημιουργία 
περιφερειακών αγορών και στα οφέλη που προκύπτουν· 

β) στην εφαρμογή των πολιτικών τομεακής οικονομικής μεταρρύθμισης σε περιφερειακό 
επίπεδο· 

γ) στην ελευθέρωση των συναλλαγών και των πληρωμών · 
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δ) στην προώθηση των διασυνοριακών ξένων και εγχώριων επενδύσεων, καθώς και άλλων 
περιφερειακών ή υποπεριφερειακών πρωτοβουλιών οικονομικής ολοκλήρωσης· 

ε) στην άμβλυνση των επιπτώσεων που συνεπάγεται το καθαρό μεταβατικό κόστος της 
περιφερειακής ολοκλήρωσης για τους δημοσιονομικούς πόρους και το ισοζύγιο 
πληρωμών· 

στ) στην υποστήριξη έργων υποδομής, ιδίως των μεταφορών και των επικοινωνιών, καθώς 
και της ασφάλειας τους και των υπηρεσιών, συμπεριλαμβανομένης της δημιουργίας 
ευκαιριών, σε περιφερειακό επίπεδο, στον τομέα των Τεχνολογιών Πληροφοριών και 
Επικοινωνιών (ΤΠΕ)· 

3. Στον τομέα των περιφερειακών πολιτικών για την αειφόρο ανάπτυξη, η συνεργασία 
υποστηρίζει τις προτεραιότητες των περιοχών ΑΚΕ και, ιδίως: 

α) το περιβάλλον και την αειφόρο διαχείριση των φυσικών πόρων, συμπεριλαμβανομένων 
του ύδατος και της ενέργειας, καθώς και της αντιμετώπισης της κλιματικής αλλαγής, 

β) την επισιτιστική ασφάλεια και τη γεωργία· 

γ) την υγεία, την εκπαίδευση και την κατάρτιση · 

δ) την έρευνα και τεχνολογική ανάπτυξη, και 

ε) τις περιφερειακές πρωτοβουλίες ετοιμότητας για την αντιμετώπιση των καταστροφών 

και τον μετριασμό των επιπτώσεών τους, καθώς και την ανασυγκρότηση μετά τις 
καταστροφές». 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3509 


«Άρθρο 30 

Δημιουργία ικανοτήτων για την υποστήριξη της περιφερειακής συνεργασίας και 
ολοκλήρωσης των χωρών ΑΚΕ» 

Για να καταστούν οι πολιτικές αποτελεσματικές και αποδοτικές, η συνεργασία αναπτύσσει 
και ενισχύει τις ικανότητες: 

α) των οργανισμών και οργανώσεων περιφερειακής ολοκλήρωσης, που συστήνονται από 
τα κράτη ΑΚΕ και εκείνων όπου συμμετέχουν κράτη ΑΚΕ για την προώθηση της 
περιφερειακής συνεργασίας και ολοκλήρωσης· 

β) των εθνικών κυβερνήσεων και κοινοβουλίων σε θέματα περιφερειακής ολοκλήρωσης· 

γ) των μη κρατικών φορέων, συμπεριλαμβανομένου του ιδιωτικού τομέα.» 

]. Προστίθεται: 

«Άρθρο 31α 
Ηΐν/ΑΙϋδ 

Η συνεργασία συμβάλλει στις προσπάθειες που καταβάλλουν τα κράτη ΑΚΕ για να 
αναπτύξουν και να ενισχύσουν το σύνολο των τομεακών πολιτικών και προγραμμάτων με 
σκοπό να καταπολεμήσουν την πανδημία του Ηΐν/ΑΙΟδ και να την εμποδίσουν να 
δυσχεράνει την ανάπτυξη. Η συνεργασία αυτή υποστηρίζει τις προσπάθειες των κρατών ΑΚΕ 
ώστε να αυξηθεί και να διατηρηθεί η καθολική πρόσβαση στην κατάλληλη πρόληψη, 
θεραπεία, περίθαλψη και υποστήριξη όσον αφορά τις περιπτώσεις Ηΐν/ΑΙΟδ και αποβλέπει 
ιδίως: 
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α) στην υποστήριξη της ανάπτυξης και εφαρμογής πλήρων πολυτομεακών στρατηγικών 
και προγραμμάτων για το Ηΐν/ΑΙΟδ, ως προτεραιότητας στα εθνικά και περιφερειακά 
προγράμματα ανάπτυξης, 

β) στη συμμετοχή όλων των κατάλληλων αναπτυξιακών τομέων στις εθνικές στρατηγικές 
αντιμετώπισης του Ηΐν/ΑΙϋδ και στην εξασφάλιση ευρείας κινητοποίησης των 
ενδιαφερομένων σε όλα τα επίπεδα, 

γ) στην ενίσχυση των συστημάτων εθνικής υγείας και στην αντιμετώπιση της έλλειψης 
ανθρώπινων πόρων στον τομέα της υγείας, ούτως ώστε να διασφαλιστεί η καθολική 
πρόσβαση στις υπηρεσίες υγείας και να ενσωματωθεί αποτελεσματικά η πρόληψη, η 
θεραπεία και η περίθαλψη στις περιπτώσεις Ηΐν/ΑΗ)8 στις υπόλοιπες υπηρεσίες 
υγείας· 

δ) στην αντιμετώπιση της ανισότητας μεταξύ των φύλων, της σεξουαλικής βίας και 
κακοποίησης, που αποτελούν τους φορείς της πανδημίας του Ηΐν/ ΑΙΟδ, και στην 
εντατικοποίηση των προσπαθειών που αποβλέπουν στη διαφύλαξη των δικαιωμάτων 
των γυναικών και των κοριτσιών, στην ανάπτυξη αποτελεσματικών προγραμμάτων και 
υπηρεσιών στον τομέα του ΗΓΥ/ΑίΟδ, ειδικά προοριζόμενων για τις γυναίκες και τα 
κορίτσια, συμπεριλαμβανομένων εκείνων που αφορούν τη σεξουαλική και γενετήσια 
υγεία, καθώς και τα σχετικά δικαιώματα, στην προώθηση της πλήρους συμμετοχής των 
γυναικών στον προγραμματισμό και στη διαδικασία λήψης αποφάσεων σχετικά με τις 
στρατηγικές και τα προγράμματα στον τομέα του Ηΐν/ΑΙϋδ, 

ε) στην επεξεργασία ευνοϊκού νομικού και πολιτικού πλαισίου και στην εξάλειψη των 
κατασταλτικών νόμων, πολιτικών και πρακτικών, καθώς και του στιγματισμού και των 
δυσμενών διακρίσεων που θίγουν τα ανθρώπινα δικαιώματα, καθιστούν τα άτομα 
ευάλωτα στον ιό Ηΐν/ΑΙΓ.)δ και παρεμποδίζουν την πρόσβαση στην πρόληψη, στη 
θεραπεία, στην περίθαλψη και στα μέτρα υποστήριξης των ασθενών του Ηΐν/ΑΙϋδ, 
συμπεριλαμβανομένων των φαρμάκων, των βασικών προϊόντων και υπηρεσιών που 
προορίζονται για τα άτομα που έχουν προσβληθεί από τον ιό Ηΐν/ΑΙϋδ και για τους 
πλέον εκτεθειμένους πληθυσμούς, 
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στ) στην ενίσχυση της πρόσβασης σε πλήρη και τεκμηριωμένη πρόληψη του ιού 

Ηΐν/ΑΙΟδ, λαμβανομένων υπόψη των φορέων της επιδημίας σε τοπική κλίμακα και 
των ειδικών αναγκών των γυναικών, των νέων και των πλέον εκτεθειμένων 
πληθυσμών, 

ζ) στη διασφάλιση της καθολικής και αξιόπιστης πρόσβασης σε φάρμακα ασφαλή, 

υψηλής ποιότητας και προσιτού κόστους, καθώς και σε βασικά προϊόντα υγείας, ιδίως 
όσον αφορά τα προϊόντα σεξουαλικής και γενετήσιας υγείας.» 

24. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 

«Άρθρο 32α 
Κλιματική αλλαγή 

Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι η κλιματική αλλαγή αποτελεί σοβαρό περιβαλλοντικό πρόβλημα 
σε παγκόσμια κλίμακα και απειλή για την επίτευξη των αναπτυξιακών στόχων της χιλιετίας, 
γεγονός που απαιτεί κατάλληλη, προβλέψιμη και έγκαιρη χρηματοδοτική στήριξη. Για τους 
λόγους αυτούς και σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 32, και ιδίως της παραγράφου 2 
στοιχείο, η συνεργασία: 

α) αναγνωρίζει τον ευάλωτο χαρακτήρα των κρατών ΑΚΕ, και ιδίως των μικρών 
νησιωτικών κρατών που βρίσκονται σε χαμηλό υψόμετρο, ως προς τα κλιματικά 
φαινόμενα, όπως τη διάβρωση των ακτών, τους κυκλώνες, τις πλημμύρες και τις 
μετατοπίσεις των πληθυσμών που έχουν σχέση με το περιβάλλον, καθώς και την 
επιδείνωση του προβλήματος των πλημμυρών, της ξηρασίας, της αποψίλωσης των 
δασών και της απερήμωσης που πλήττουν ιδίως τα λιγότερο ανεπτυγμένα και μεσόγεια 
κράτη ΑΚΕ- 
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β) ενισχύει και υποστηρίζει τις πολιτικές και τα προγράμματα που αποβλέπουν στον 

μετριασμό των επιπτώσεων της κλιματικής αλλαγής και στην προσαρμογή στις απειλές 
που συνεπάγονται αυτές, ιδίως με τη θεσμική ανάπτυξη και τη δημιουργία ικανοτήτων 

γ) ενισχύει την ικανότητα των κρατών ΑΚΕ να αναπτύξουν την παγκόσμια αγορά 
άνθρακα και να συμμετάσχουν σ’ αυτήν, και 

δ) επικεντρώνεται στις ακόλουθες δραστηριότητες; 

ί) στη συνεκτίμηση της κλιματικής αλλαγής στις αναπτυξιακές στρατηγικές και στις 
προσπάθειες μείωσης της φτώχειας- 

ϋ) στην ενίσχυση της πολιτικής διάστασης της κλιματικής αλλαγής στη συνεργασία 
για την ανάπτυξη, ιδίως μέσω κατάλληλου πολιτικού διαλόγου- 

ϊϋ) στην παροχή βοήθειας στα κράτη ΑΚΕ ούτως ώστε να προσαρμοστούν στην 

κλιματική αλλαγή στους σχετικούς τομείς, όπως στη γεωργία, στη διαχείριση των 
υδάτων και των υποδομών, ιδίως με τη μεταφορά και τη θέσπιση των 
κατάλληλων και περιβαλλοντικώς ορθών τεχνολογιών- 

ΐν) στην προώθηση της μείωσης των κινδύνων καταστροφών, λαμβανομένου υπόψη 
του γεγονότος ότι συνεχώς αυξανόμενο ποσοστό καταστροφών συνδέεται με την 
κλιματική αλλαγή- 
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ν) στην παροχή χρηματοδοτικής και τεχνικής βοήθειας για τα μέτρα μετριασμού που 
λαμβάνουν τα κράτη ΑΚΕ, όταν τα μέτρα αυτά εναρμονίζονται με τους στόχους 
τους για τη μείωση της φτώχειας και την αειφόρο ανάπτυξη, και συμβάλλουν 
ιδίως στη μείωση των εκπομπών που συνδέονται με την αποψίλωση και την 
υποβάθμιση των δασών, καθώς και στη μείωση των εκπομπών στον γεωργικό 
τομέα- 

νί) στη βελτίωση των μετεωρολογικών και κλιματικών πληροφοριών και 
προβλέψεων, καθώς και των συστημάτων έγκαιρης προειδοποίησης- 

νΐΐ) στην προώθηση των πηγών ανανεώσιμης ενέργειας και των τεχνολογιών χαμηλών 
εκπομπών άνθρακα που ενισχύουν την αειφόρο ανάπτυξη.» 

25. Στο άρθρο 33 παράγραφος 3, το στοιχείο γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«γ) βελτίωση και ενίσχυση της διαχείρισης των δημόσιων οικονομικών με σκοπό την 
ανάπτυξη οικονομικών δραστηριοτήτων στις χώρες ΑΚΕ και την αύξηση των 
φορολογικών εσόδων τους, χωρίς να θίγεται η κυριαρχία των κρατών ΑΚΕ στον τομέα 
αυτόν. 

Τα σχετικά μέτρα μπορούν να περιλαμβάνουν: 

ί) την ενίσχυση των ικανοτήτων στον τομέα της διαχείρισης των εγχώριων εσόδων, 
ιδίως τη δημιουργία αποτελεσματικών, αποδοτικών και βιώσιμων φορολογικών 
συστημάτων- 
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ϋ) την προώθηση της συμμετοχής στις δομές και τους μηχανισμούς της διεθνούς 
φορολογικής συνεργασίας για να διευκολυνθεί η περαιτέρω ανάπτυξη και 
αποτελεσματική εφαρμογή των διεθνών προτύπων· 

ίϋ) τη στήριξη της εφαρμογής των διεθνών βέλτιστων πρακτικών στον φορολογικό 
τομέα, καθώς και της αρχής της διαφάνειας και της ανταλλαγής πληροφοριών, 
στις χώρες ΑΚΕ που έχουν δεσμευθεί ως προς τις αρχές αυτές, 

” 26, Το άρθρο 34 παρ.2-4 αντικαθίσταται από τα εξής: 

«2. Απώτερος στόχος της οικονομικής και εμπορικής συνεργασίας είναι να αποκτήσουν τα 
κράτη ΑΚΕ την ικανότητα να συμμετέχουν πλήρως στις διεθνείς συναλλαγές. Στο πλαίσιο 
αυτό, λαμβάνεται ιδιαίτερα υπόψη το γεγονός ότι είναι αναγκαία η δραστήρια συμμετοχή των 
κρατών ΑΚΕ στις πολυμερείς εμπορικές διαπραγματεύσεις. Λαμβάνοντας υπόψη το 
σημερινό επίπεδο ανάπτυξης των χωρών ΑΚΕ, η οικονομική και εμπορική συνεργασία 
πρέπει να διευκολύνει τα κράτη ΑΚΕ να ανταποκριθούν στις προκλήσεις της 
παγκοσμιοποίησης και να προσαρμοστούν προοδευτικά στις νέες συνθήκες του διεθνούς 
εμπορίου, διευκολύνοντας με τον τρόπο αυτό τη μετάβασή τους στην ελεύθερη παγκόσμια 
οικονομία. Στο πλαίσιο αυτό, είναι σκόπιμο να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στον ευάλωτο 
χαρακτήρα πολλών χωρών ΑΚΕ, ο οποίος οφείλεται στην εξάρτησή τους από βασικά 
προϊόντα ή από ορισμένα καίρια προϊόντα, συμπεριλαμβανομένων των αγροβιομηχανικών 
προϊόντων προστιθέμενης αξίας, καθώς και του κινδύνου διάβρωσης των προτιμήσεων.» 
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3, Προς τον σκοπό αυτόν, η οικονομική και εμπορική συνεργασία αποβλέπει, μέσω των 
εθνικών και περιφερειακών αναπτυξιακών στρατηγικών που ορίζονται στον τίτλο I, στην 
ενίσχυση της ικανότητας των χωρών ΑΚΕ να παράγουν, να προσφέρουν και να 
εμπορεύονται, καθώς και της ικανότητάς τους να προσελκύουν επενδύσεις. Επιπλέον, 
αποσκοπεί στη δημιουργία νέας συναλλακτικής δυναμικής μεταξύ των μερών, στην ενίσχυση 
των εμπορικών και επενδυτικών πολιτικών των χωρών ΑΚΕ, στη μείωση της εξάρτησής τους 
από βασικά προϊόντα, στην προώθηση περισσότερο διαφοροποιημένων οικονομιών και στη 
βελτίωση της ικανότητας των χωρών ΑΚΕ να διαχειρίζονται κάθε ζήτημα που συνδέεται με 
το εμπόριο. 

4. Η οικονομική και εμπορική συνεργασία υλοποιείται σε πλήρη συμφωνία με τις 
διατάξεις του Παγκοσμίου Οργανισμού Εμπορίου(ΠΟΕ), συμπεριλαμβανομένης της ειδικής 
και διαφοροποιημένης μεταχείρισης, λαμβάνοντας υπόψη τα αμοιβαία συμφέροντα των 
μερών και το επίπεδο ανάπτυξής τους. Αποσκοπεί επίσης στην αντιμετώπιση των επιπτώσεων 
της διάβρωσης των προτιμήσεων, σε πλήρη συμφωνία με τις πολυμερείς δεσμεύσεις.» 

27 Το άρθρο 35 παρ. 1-2 αντικαθίσταται ως εξής: 

«1. Η οικονομική και εμπορική συνεργασία βασίζεται σε πραγματική, ισχυρή και 
στρατηγική εταιρική σχέση. Επιπλέον βασίζεται σε σφαιρική προσέγγιση, η οποία με τη 
σειρά της βασίζεται στα ισχυρά σημεία και αποτελέσματα των προηγουμένων συμβάσεων 
ΑΚΕ-ΕΚ. 
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2. Η οικονομική και εμπορική συνεργασία βασίζεται στις πρωτοβουλίες περιφερειακής 
ολοκλήρωσης των κρατών ΑΚΕ. Η συνεργασία, με την υποστήριξη της περιφερειακής 
συνεργασίας και ολοκλήρωσης, όπως ορίζεται στον τίτλο I, καθώς και η οικονομική και 
εμπορική συνεργασία αλληλοενισχύονται. Η οικονομική και εμπορική συνεργασία καλύπτει, 
ιδίως, τους περιορισμούς της προσφοράς και της ζήτησης, ιδίως των μέτρων στον τομέα της 
διασυνδεσιμότητας των υποδομών, της οικονομικής διαφοροποίησης και της ανάπτυξης του 
εμπορίου ως μέσου ενίσχυσης της ανταγωνιστικότητας των κρατών ΑΚΕ. Επομένως, 
ιδιαίτερη βαρύτητα δίδεται στα αντίστοιχα μέτρα των αναπτυξιακών στρατηγικών στα κράτη 
και τις περιοχές ΑΚΕ που τυγχάνουν κοινοτικής στήριξης, ιδίως με την παροχή βοήθειας για 
το εμπόριο.» 

28. Το άρθρο 36 και το άρθρο 37 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Αρθρο 36 

Λεπτομέρειες ρύθμισης 

1. Λαμβάνοντας υπόψη τους στόχους και τις αρχές που εκτίθενται ανωτέρω, τα μέρη 
συμφωνούν να λάβουν όλα τα απαιτούμενα μέτρα για να διασφαλίσουν τη σύναψη νέων 
συμφωνιών οικονομικής εταιρικής σχέσης που συμβιβάζονται με τους κανόνες του 
Παγκόσμιου Οργανισμού Εμπορίου (ΠΟΕ), καταργώντας σταδιακά τα εμπόδια στις μεταξύ 
τους συναλλαγές και ενισχύοντας τη συνεργασία σε όλους τους τομείς που έχουν σχέση με το 
εμπόριο. 

2. Οι συμφωνίες οικονομικής εταιρικής σχέσης, ως αναπτυξιακά μέσα, αποβλέπουν στην 
ενθάρρυνση της εύρυθμης και σταδιακής ενσωμάτωσης των κρατών ΑΚΕ στην παγκόσμια 
οικονομία, ιδίως με την πλήρη αξιοποίηση του δυναμικού της περιφερειακής ολοκλήρωσης 
και του εμπορίου Νότου-Νότου.» 

3. Τα μέρη συμφωνούν ότι οι νέες αυτές εμπορικές συμφωνίες θα καθιερωθούν 


σταδιακά.» 
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«Άρθρο 37 
Διαδικασίες 

1. Κατά τις διαπραγματεύσεις για τις συμφωνίες οικονομικής εταιρικής σχέσης, 
εξασφαλίζεται ανάπτυξη των ικανοτήτων, σύμφωνα με τις διατάξεις του τίτλου I και του 
άρθρου 35, στον δημόσιο και ιδιωτικό τομέα των χωρών ΑΚΕ, συμπεριλαμβανομένων των 
μέτρων για την ενίσχυση της ανταγωνιστικότητας, των περιφερειακών οργανώσεων και για 
τη στήριξη των πρωτοβουλιών περιφερειακής ολοκλήρωσης του εμπορίου, με την παροχή, 
κατά περίπτωση, βοήθειας για τη δημοσιονομική προσαρμογή και τη φορολογική 
μεταρρύθμιση, καθώς και για τον εκσυγχρονισμό και την ανάπτυξη των υποδομών, και για 
την προώθηση των επενδύσεων. 

2. Τα μέρη θα εξετάζουν τακτικά την πρόοδο των διαπραγματεύσεων, όπως προβλέπεται 
στο άρθρο 38. 

3. Οι διαπραγματεύσεις για τις συμφωνίες οικονομικής εταιρικής σχέσης θα συνεχιστούν 
με τις χώρες ΑΚΕ που θεωρούν ότι είναι έτοιμες προς το σκοπό αυτό, στο επίπεδο που αυτές 
κρίνουν κατάλληλο και βάσει των διαδικασιών που συμφωνεί η ομάδα ΑΚΕ, ώστε να 
υποστηριχθεί η διαδικασία περιφερειακής ολοκλήρωσης μεταξύ των ΑΚΕ. 



3518 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


4. Οι διαπραγματεύσεις για τις συμφωνίες οικονομικής εταιρικής σχέσης αποσκοπούν 
κυρίως στον καθορισμό χρονοδιαγράμματος για τη σταδιακή κατάργηση των εμποδίων στις 
συναλλαγές μεταξύ των μερών, σύμφωνα με τους σχετικούς κανόνες του ΠΟΕ. Από πλευράς 
Κοινότητας, η ελευθέρωση των συναλλαγών βασίζεται στο κεκτημένο και αποσκοπεί στη 
βελτίωση της πρόσβασης των χωρών ΑΚΕ στην αγορά μέσω, μεταξύ άλλων, της 
επανεξέτασης των κανόνων καταγωγής. Στις διαπραγματεύσεις λαμβάνεται υπόψη το επίπεδο 
ανάπτυξης και ο κοινωνικοοικονομικός αντίκτυπος των εμπορικών μέτρων στις χώρες ΑΚΕ, 
καθώς και η ικανότητά τους να προσαρμόζουν και να ρυθμίζουν τις οικονομίες τους στη 
διαδικασία ελευθέρωσης. Κατά συνέπεια, οι διαπραγματεύσεις θα είναι κατά το δυνατό 
ευέλικτες όσον αφορά τον προσδιορισμό της διάρκειας επαρκούς μεταβατικής περιόδου, την 
τελική κάλυψη των προϊόντων, λαμβανομένων υπόψη των ευαίσθητων τομέων, και τον 
βαθμό ασυμμετρίας από πλευράς χρονοδιαγράμματος για την κατάργηση των δασμών, ενώ 
παραμένουν συγχρόνως σύμφωνες με τους ισχύοντες κανόνες του ΠΟΕ. 

5. Τα μέρη συνεργάζονται στενά στα πλαίσια του ΠΟΕ για να εξηγήσουν και να 
αιτιολογήσουν το συμφωνηθέν εμπορικό καθεστώς, ιδίως όσον αφορά τον διαθέσιμο βαθμό 
ευελιξίας. 

6. Τα μέρη εξετάζουν περαιτέρω τον τρόπο απλούστευσης και επανεξέτασης των κανόνων 
καταγωγής, συμπεριλαμβανομένων των διατάξεων σώρευσης που εφαρμόζονται στις 
εξαγωγές τους. 

7. Όταν ορισμένα κράτη ΑΚΕ θα έχουν συνάψει συμφωνία οικονομικής εταιρικής σχέσης, 
τα υπόλοιπα κράτη ΑΚΕ που δεν αποτελούν μέρος μιας τέτοιας συμφωνίας θα μπορούν να 
υποβάλουν αίτηση προσχώρησης στη συμφωνία αυτή ανά πάσα στιγμή. 
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8. Στο πλαίσιο της συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ, με την υποστήριξη της περιφερειακής 
συνεργασίας και ολοκλήρωσης, όπως περιγράφονται στον τίτλο I και σύμφωνα με το άρθρο 
35, τα μέρη δίδουν ιδιαίτερη προσοχή στις ανάγκες που απορρέουν από την εφαρμογή των 
συμφωνιών οικονομικής εταιρικής σχέσης. Εφαρμόζονται οι αρχές που περιγράφονται στο 
άρθρο 1 του παραρτήματος IV της παρούσας συμφωνίας. Προς τον σκοπό αυτό, τα μέρη 
συμφωνούν να χρησιμοποιήσουν τους υφιστάμενους ή νέους περιφερειακούς μηχανισμούς 
χρηματοδότησης για τη διοχέτευση των πόρων που προέρχονται από το πολυετές 
δημοσιονομικό πλαίσιο συνεργασίας ή άλλων πρόσθετων πόρων. « 

29. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο: 

«Άρθρο 37α 

Άλλες εμπορικές συμφωνίες 

1. Στο πλαίσιο των σημερινών εμπορικών τάσεων που προσανατολίζονται προς την 
αυξημένη ελευθέρωση του εμπορίου, η ΕΕ και τα κράτη ΑΚΕ μπορούν να συμμετέχουν στις 
διαπραγματεύσεις και στην εφαρμογή συμφωνιών που αποβλέπουν στην περαιτέρω 
ελευθέρωση του πολυμερούς και διμερούς εμπορίου. Η διαδικασία αυτή ελευθέρωσης μπορεί 
να προκαλέσει διάβρωση των προτιμήσεων που χορηγούνται στα κράτη ΑΚΕ και να 
επηρεάσει την ανταγωνιστική τους θέση στην αγορά της ΕΕ, καθώς και τις αναπτυξιακές 
τους προσπάθειες, τις οποίες επιδιώκει να υποστηρίξει η ΕΕ. 

2. Σύμφωνα με τους στόχους της οικονομικής και εμπορικής συνεργασίας, η ΕΕ θα 
προσπαθήσει να εφαρμόσει μέτρα που αποβλέπουν στην αντιμετώπιση των τυχόν αρνητικών 
επιπτώσεων της ελευθέρωσης, ούτως ώστε να διατηρήσει σημαντική προτιμησιακή 
πρόσβαση για τα κράτη ΑΚΕ στο πλαίσιο του πολυμερούς συστήματος εμπορικών 
συναλλαγών για όσο χρονικό διάστημα είναι εφικτό, και να διασφαλίσει ότι η τυχόν 
αναπόφευκτη μείωση της προτίμησης γίνεται σταδιακά στη διάρκεια όσο το δυνατό 
μεγαλύτερης χρονικής περιόδου.» 
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30. Στο άρθρο 38, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2. Η Διυπουργική Επιτροπή Εμπορίου συζητεί εμπορικά θέματα που αφορούν όλα τα 
κράτη ΑΚΕ και, ιδίως, εξασφαλίζει την τακτική παρακολούθηση των διαπραγματεύσεων και 
την εφαρμογή των συμφωνιών οικονομικής εταιρικής σχέσης. Δίδει ιδιαίτερη προσοχή στις 
τρέχουσες πολυμερείς εμπορικές διαπραγματεύσεις και εξετάζει την επίπτωση των 
ευρύτερων πρωτοβουλιών ελευθέρωσης των συναλλαγών ΑΚΕ-ΕΚ και της ανάπτυξης των 
οικονομιών των ΑΚΕ. Υποβάλλει εκθέσεις και διατυπώνει κατάλληλες συστάσεις στο 
Συμβούλιο Υπουργών, ιδίως για όλα τα μέτρα στήριξης, με σκοπό την ενίσχυση των 
πλεονεκτημάτων των εμπορικών συμφωνιών ΑΚΕ-ΕΚ.» 

31. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο: 

«Άρθρο 38α 
Διαβουλεύσεις 

1. Όταν νέα μέτρα ή μέτρα που καθορίζονται σε προγράμματα που θεσπίζει η Κοινότητα 
για την εναρμόνιση νομοθετικών και κανονιστικών διατάξεων για να διευκολυνθούν οι 
εμπορικές συναλλαγές, ενδέχεται να επηρεάσουν τα συμφέροντα ενός ή περισσοτέρων 
κρατών ΑΚΕ, η Κοινότητα, πριν θεσπίσει τα εν λόγω μέτρα, ενημερώνει σχετικά τη 

Γραμματεία της ομάδας ΑΚΕ και τα ενδιαφερόμενο κράτη ΑΚΕ. 

2. Για να είναι σε θέση η Κοινότητα να λάβει υπόψη τα συμφέροντα της ομάδας ΑΚΕ, 
διενεργούνται διαβουλεύσεις κατόπιν αιτήσεως της τελευταίας, σύμφωνα με τις διατάξεις του 
άρθρου 12 της παρούσας συμφωνίας για την εξεύρεση ικανοποιητικής λύσης. 
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3. Όταν υφιστάμενοι κοινοτικοί κανόνες ή ρυθμίσεις που έχουν θεσπισθεί για τη 
διευκόλυνση των εμπορικών συναλλαγών θίγουν τα συμφέροντα ενός ή περισσότερων 
κρατών ΑΚΕ, ή όταν τα συμφέροντα αυτά θίγονται από την ερμηνεία, την εφαρμογή ή τη 
διαχείριση των εν λόγω κανόνων ή ρυθμίσεων, διεξάγονται διαβουλεύσεις κατόπιν αιτήσεως 
των ενδιαφερομένων κρατών ΑΚΕ, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 12 για την 
εξεύρεση ικανοποιητικής λύσης. 

4. Προκειμένου να εξευρεθεί ικανοποιητική λύση, τα μέρη δύνανται να θέσουν επίσης 
ενώπιον της Μεικτής Διυπουργικής Επιτροπή Εμπορίου, κάθε άλλο πρόβλημα σχετικά με τις 
εμπορικές συναλλαγές το οποίο θα μπορούσε να προκόψει από μέτρα που λαμβάνουν ή 
σκοπεύουν να λάβουν τα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

5. Τα μέρη ενημερώνονται αμοιβαία για τα μέτρα αυτά ούτως ώστε να διασφαλιστούν 
αποτελεσματικές διαβουλεύσεις. 

6. Τα μέρη συμφωνούν ότι η διεξαγωγή διαβουλεύσεων και η κοινοποίηση πληροφοριών 
στο πλαίσιο των θεσμικών οργάνων μιας συμφωνίας οικονομικής εταιρικής σχέσης σχετικά 
με θέματα που καλύπτονται από μια τέτοια συμφωνία θα πρέπει επίσης να τηρούν τις 
διατάξεις του παρόντος άρθρου και του άρθρου 12, εφόσον τα ενδιαφερόμενα κράτη ΑΚΕ 
έχουν υπογράψει όλα τη συμφωνία οικονομικής εταιρικής σχέσης στο πλαίσιο της οποίας 
διεξήχθησαν οι διαβουλεύσεις ή κοινοποιήθηκαν οι πληροφορίες.» 
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32. Το άρθρο 41 παρ 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«5. Η Κοινότητα στηρίζει με εθνικές και περιφερειακές στρατηγικές ανάπτυξης, ως 
ορίζονται στον Τίτλο I και σύμφωνα με το άρθρο 35, τις προσπάθειες που καταβάλλουν τα 
κράτη ΑΚΕ προς ενίσχυση της ικανότητας παροχής υπηρεσιών. Δίδεται ιδιαίτερη προσοχή 
για τις υπηρεσίες που συνδέονται με την εργασία, τον επιχειρηματικό τομέα, τη διανομή, τη 
χρηματοδότηση, τον τουρισμό, τα πολιτιστικά θέματα και τις οικοδομικές και τις συναφείς 
κατασκευαστικές υπηρεσίες, ώστε να ενισχυθεί η ανταγωνιστικότητα τους και έτσι να 
αυξηθεί η αξία και ο όγκος των συναλλαγών τους σε αγαθά και υπηρεσίες. 

33. Το άρθρο 42 παρ 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«4. Η Κοινότητα παρέχει στήριξη με εθνικές και περιφερειακές στρατηγικές ανάπτυξης, ως 
ορίζονται στον Τίτλο I και σύμφωνα με το άρθρο 35, στις προσπάθειες που καταβάλλουν τα 
κράτη ΑΚΕ για την ανάπτυξη και την προώθηση οικονομικά αποτελεσματικών και 
αποδοτικών υπηρεσιών θαλασσίων μεταφορών στις χώρες ΑΚΕ, με στόχο τη μεγαλύτερη 
συμμετοχή των παραγόντων ΑΚΕ στις διεθνείς ναυτιλιακές υπηρεσίες. 

34. Στο άρθρο 43, η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«5. Τα μέρη συμφωνούν επίσης να επισπεύσουν τη μεταξύ τους συνεργασία στους τομείς 
των τεχνολογιών των πληροφοριών και επικοινωνιών και της κοινωνίας της πληροφορίας. Η 
συνεργασία αυτή αποβλέπει, ιδίως, μέσω των εθνικών και περιφερειακών στρατηγικών που 
ορίζονται στον τίτλο I και σύμφωνα με το άρθρο 35, στη μεγαλύτερη συμπληρωματικότητα 
και στον εναρμονισμό των επικοινωνιακών συστημάτων, σε εθνικό, περιφερειακό και διεθνές 
επίπεδο και στην προσαρμογή τους στις νέες τεχνολογίες.» 
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35. Στο άρθρο 44, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2. Η Κοινότητα στηρίζει τις προσπάθειες που καταβάλλουν τα κράτη ΑΚΕ, μέσω των 
εθνικών και περιφερειακών αναπτυξιακών στρατηγικών που ορίζονται στον τίτλο I και 
σύμφωνα με το άρθρο 35, για να ενισχύσουν την ικανότητα διαχείρισης όλων των τομέων 
που συνδέονται με το εμπόριο, μεταξύ άλλων, εφόσον είναι αναγκαίο, βελτιώνοντας και 
στηρίζοντας το θεσμικό πλαίσιο.» 

36. Στο άρθρο 45, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«3. Τα μέρη συμφωνούν επίσης να ενισχύσουν τη συνεργασία στον τομέα αυτό με στόχο τη 
χάραξη και τη στήριξη, από κοινού με τους αρμόδιους εθνικούς φορείς ανταγωνισμού, 
αποτελεσματικών πολιτικών ανταγωνισμού οι οποίες σταδιακά θα εξασφαλίζουν την 
αποτελεσματική εφαρμογή των κανόνων του ανταγωνισμού τόσο από τις ιδιωτικές όσο και 
από τις κρατικές επιχειρήσεις. Η συνεργασία στον τομέα αυτό περιλαμβάνει, ειδικότερα, 
μέσω των εθνικών και περιφερειακών αναπτυξιακών στρατηγικών που ορίζονται στον τίτλο I 
και σύμφωνα με το άρθρο 35, παροχή βοήθειας για τη δημιουργία κατάλληλου νομικού 
πλαισίου και τη διοικητική εφαρμογή του, αφού ληφθεί υπόψη η ιδιαίτερη κατάσταση των 
λιγότερο ανεπτυγμένων χωρών.« 



3524 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


37. Στο άρθρο 46, η παράγραφος 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«6. Τα μέρη συμφωνούν επιπλέον να ενισχύσουν τη συνεργασία τους στον συγκεκριμένο 
τομέα. Κατόπιν αιτήσεως, υπό αμοιβαία συμφωνηθέντες όρους και μέσω των εθνικών και 
περιφερειακών αναπτυξιακών στρατηγικών, όπως έχουν οριστεί στον τίτλο I και σύμφωνα με 
το άρθρο 35, η συνεργασία επεκτείνεται, μεταξύ άλλων, στους ακόλουθους τομείς: 
επεξεργασία νομοθετικών και κανονιστικών διατάξεων που αποβλέπουν στην προστασία και 
τον σεβασμό των δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας, αποτροπή της κατάχρησης αυτών 
των δικαιωμάτων από τους δικαιούχους τους και της παραβίασής τους από τους 
ανταγωνιστές, δημιουργία και ενίσχυση των αρμόδιων τοπικών, εθνικών και περιφερειακών 
γραφείων και άλλων οργανισμών, συμπεριλαμβανομένης της στήριξης περιφερειακών 
οργανισμών προστασίας της πνευματικής ιδιοκτησίας επιφορτισμένων με την εφαρμογή και 
την προστασία των δικαιωμάτων, καθώς και με την κατάρτιση του προσωπικού.» 

38 Στο άρθρο 47 παρ 2, η εισαγωγή αντικαθίσταται ως εξής: 

«2. Η συνεργασία στον τομέα της τυποποίησης και της πιστοποίησης στοχεύει, μέσω των 
εθνικών και περιφερειακών αναπτυξιακών στρατηγικών, όπως έχουν οριστεί στον τίτλο I και 
σύμφωνα με το άρθρο 35, στην προώθηση συμβατών συστημάτων μεταξύ των μερών και 
συνίσταται ειδικότερα: « 

39. Το άρθρο 48 παρ 3 αντικαθίσταται ως εξής: 

«3. Τα μέρη συμφωνούν να ενισχύσουν τη συνεργασία τους, μέσω των εθνικών και 
περιφερειακών αναπτυξιακών στρατηγικών, όπως έχουν οριστεί στον τίτλο I και σύμφωνα με 
το άρθρο 35, ώστε να αυξήσουν την ικανότητα του δημόσιου και του ιδιωτικού τομέα των 
κρατών ΑΚΕ στον συγκεκριμένο τομέα. « 
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40. Το άρθρο 49 τροποποιείται ως εξής: 

α) η παράγραφος 1 αντικαθίσταται ως εξής: 

«1. Τα μέρη επαναβεβαιώνουν τη δέσμευσή τους να προαγάγουν την ανάπτυξη του 
διεθνούς εμπορίου με τέτοιον τρόπο ώστε να διασφαλίζεται η βιώσιμη και υγιής 
διαχείριση του περιβάλλοντος, σύμφωνα με τις διεθνείς συμβάσεις και δεσμεύσεις στον 
τομέα αυτό λαμβάνοντας δεόντως υπόψη τα αντίστοιχα επίπεδα ανάπτυξής τους. 
Συμφωνούν ότι κατά τον σχεδίασμά και την υλοποίηση των περιβαλλοντικών μέτρων 
πρέπει να λαμβάνονται υπόψη οι ιδιαίτερες απαιτήσεις και ανάγκες των κρατών ΑΚΕ, 
επίσης και σε ότι αφορά τις διατάξεις του άρθρου 32α» 

β) προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος: 

«3. Τα μέρη συμφωνούν ότι τα περιβαλλοντικά μέτρα δεν θα πρέπει να 
χρησιμοποιούνται για σκοπούς προστατευτισμού.». 

41. Στο άρθρο 50 η παράγραφος 3, αντικαθίσταται ως εξής: 

«3. Τα μέρη συμφωνούν ότι οι κανόνες εργασίας δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται για 
σκοπούς προστατευτισμού.» 
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42. Το άρθρο 51 παρ.2 αντικαθίσταται ως εξής: 

«2. Η συνεργασία στοχεύει, ειδικότερα, μέσω των εθνικών και περιφερειακών 
αναπτυξιακών στρατηγικών, όπως έχουν οριστεί στον τίτλο I και σύμφωνα με το άρθρο 
35,στη βελτίωση της θεσμικής και τεχνικής ικανότητας στον εν λόγω τομέα, με τη 
δημιουργία συστημάτων ταχείας προειδοποίησης και αμοιβαίας ενημέρωσης για τα 
επικίνδυνα προϊόντα, την ανταλλαγή πληροφοριών και εμπειριών σχετικά με την καθιέρωση 
και τη λειτουργία μηχανισμού για την επιτήρηση των προϊόντων μετά την απομάκρυνσή τους 
από την αγορά και την ασφάλεια των προϊόντων, με τη βελτίωση των πληροφοριών που 
παρέχονται στους καταναλωτές για τις τιμές και τα χαρακτηριστικά των προσφερόμενων 
προϊόντων και υπηρεσιών, με την ενθάρρυνση της ανάπτυξης ανεξάρτητων ενώσεων 
καταναλωτών και των επαφών μεταξύ εκπροσώπων των ενώσεων καταναλωτών, με τη 
βελτίωση της συμβατότητας των πολιτικών και των συστημάτων για τους καταναλωτές, τη 
γνωστοποίηση της εφαρμογής νέας νομοθεσίας και την προώθηση της συνεργασίας κατά τη 
διερεύνηση ζημιογόνων ή αθέμιτων επιχειρηματικών πρακτικών και με την επιβολή, κατά τις 
συναλλαγές μεταξύ των μερών, απαγορεύσεων στις εξαγωγές αγαθών και υπηρεσιών των 
οποίων η εμπορία έχει απαγορευτεί στην χώρα παραγωγής τους. « 

43. Στο άρθρο 56, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«1. Η συνεργασία για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης εφαρμόζεται με βάση και σε 
συμφωνία με τους αναπτυξιακούς στόχους, τις στρατηγικές και τις προτεραιότητες που 
καθορίζουν τα κράτη ΑΚΕ, τόσο σε εθνικό και περιφερειακό επίπεδο όσο και μεταξύ των 
κρατών ΑΚΕ. Λαμβάνονται δεόντως υπόψη τα αντίστοιχα γεωγραφικά, κοινωνικά και 
πολιτιστικά χαρακτηριστικά τους, καθώς και οι ιδιαίτερες δυνατότητες τους. Με γνώμονα το 
πρόγραμμα δράσης για την αποτελεσματικότητα της βοήθειας που συμφωνήθηκε σε διεθνές 
επίπεδο, η συνεργασία βασίζεται στην ιδία ευθύνη, στην ευθυγράμμιση, στο συντονισμό και 
την εναρμόνιση μεταξύ των δωρητών, στη διαχείριση των αποτελεσμάτων της ανάπτυξης και 
στην αμοιβαία λογοδοσία. Ειδικότερα, η συνεργασία: 
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α) προωθεί την τοπική αυτοδιάθεση σε όλα τα επίπεδα της αναπτυξιακής διαδικασίας· 

β) αντικατοπτρίζει μία εταιρική σχέση βασιζόμενη σε αμοιβαία δικαιώματα και 
υποχρεώσεις· 

γ) υπογραμμίζει τη σημασία της προβλεψιμότητας και της ασφάλειας της εισροής πόρων, 
οι οποίοι χορηγούνται υπό πολύ ευνοϊκούς όρους και σε συνεχή βάση· 

δ) είναι ευέλικτη και προσαρμοσμένη στην κατάσταση κάθε κράτους ΑΚΕ, καθώς και 
στην ιδιαίτερη φύση του συγκεκριμένου σχεδίου ή προγράμματος· και 

ε) εξασφαλίζει αποτελεσματικότητα, συντονισμό και συνέπεια.» 

44. Το άρθρο 58 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, το στοιχείο β) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«β) περιφερειακοί ή διακρατικοί φορείς στους οποίους συμμετέχουν ένα ή 

περισσότερα κράτη ΑΚΕ, συμπεριλαμβανομένων των φορέων της Αφρικανικής 
Ένωσης ή άλλων φορέων στους οποίους συμμετέχουν κράτη τα οποία δεν 
συμπεριλαμβάνονται στα κράτη ΑΚΕ, και οι οποίοι έχουν εξουσιοδοτηθεί από 
αυτά τα κράτη ΑΚΕ- και» 

β) Στην παράγραφο 2 γίνεται η εξής τροποποίηση: 

ΐ) το στοιχείο δ) αντικαθίσταται ως εξής: 

«δ) ενδιάμεσοι χρηματοπιστωτικοί φορείς των κρατών ΑΚΕ ή της Κοινότητας, 
οι οποίοι δημιουργούν, προωθούν και χρηματοδοτούν ιδιωτικές ή δημόσιες 
επενδύσεις σε κράτη ΑΚΕ· 
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ϋ) το στοιχείο στ) αντικαθίσταται ως εξής: 

«στ) οι αναπτυσσόμενες χώρες που δεν ανήκουν στην ομάδα ΑΚΕ, εφόσον 
συμμετέχουν σε κοινή πρωτοβουλία ή σε περιφερειακή οργάνωση μαζί με 
τα κράτη ΑΚΕ σύμφωνα με το άρθρο 6 του παραρτήματος IV της παρούσας 
συμφωνίας» 

45. Στο άρθρο 60 γίνεται η εξής τροποποίηση: 

α) το στοιχείο γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«γ) μετριασμό των αρνητικών βραχυπρόθεσμων συνεπειών των εξωγενών 

κλυδωνισμών, συμπεριλαμβανομένης της αστάθειας των εξαγωγικών εσόδων, 
στις κοινωνικοοικονομικές μεταρρυθμίσεις και πολιτικές· 

β) το στοιχείο ζ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«ζ) ανθρωπιστική βοήθεια και βοήθεια έκτακτης ανάγκης, συμπεριλαμβανομένης της 
βοήθειας προς τους πρόσφυγες και τους εκτοπισθέντες, ενέργειες που συνδυάζουν 
τη βραχυπρόθεσμη παροχή βοήθειας και αποκατάσταση με την μακροπρόθεσμη 
ανάπτυξη σε καταστάσεις κρίσης ή αμέσως μετά την κρίση, και μέτρα 
ετοιμότητας για την αντιμετώπιση καταστροφών.» 

46. Στο άρθρο 61 γίνεται η εξής τροποποίηση: 

α) η παράγραφος 2 αντικαθίσταται ως εξής: 

«2. Η απευθείας ενίσχυση του προϋπολογισμού για τη στήριξη μακροοικονομικών ή 
τομεακών μεταρρυθμίσεων χορηγείται όταν: 
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α) έχουν σχεδιαστεί ή είναι υπό σχεδίασμά σαφώς καθορισμένες εθνικές ή 

τομεακές αναπτυξιακές πολιτικές και στρατηγικές, με στόχο τον περιορισμό 
της φτώχειας· 

β) έχουν σχεδιαστεί σαφώς καθορισμένες μακροοικονομικές ή τομεακές 
πολιτικές σταθερότητας που έχουν θεσπιστεί από την ίδια τη χώρα και 
έχουν αξιολογηθεί θετικά από τους κυριότερους δωρητές, 
συμπεριλαμβανομένων, ενδεχομένως, των διεθνών χρηματοπιστωτικών 
οργανισμών· 

γ) η διαχείριση των δημόσιων οικονομικών είναι επαρκώς διαφανής, υπεύθυνη 
και αποτελεσματική· 

Η Κοινότητα ευθυγραμμίζεται στα συστήματα και τις διαδικασίες που 
προσιδιάζουν σε κάθε χώρα ΑΚΕ, εξασφαλίζει την παρακολούθηση της 
παρεχόμενης δημοσιονομικής στήριξης από κοινού με τη χώρα αυτή και 
υποστηρίζει τις προσπάθειες των χωρών εταίρων που αποβλέπουν στην ενίσχυση 
της ευθύνης σε εθνικό επίπεδο, του κοινοβουλευτικού ελέγχου, των ικανοτήτων 
ελέγχου και της παροχής πληροφοριών στην κοινή γνώμη. 

β) η παράγραφος 5 αντικαθίσταται ως εξής: 

«5. Στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας, τα κεφάλαια που χορηγούνται στο πλαίσιο 
του πολυετούς χρηματοδοτικού πλαισίου συνεργασίας δυνάμει της παρούσας 
συμφωνίας, οι ίδιοι πόροι της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων (εφεξής «η 
Τράπεζα») και, ενδεχομένως, οι διάφοροι άλλοι πόροι που προέρχονται από τον 
προϋπολογισμό της Ευρωπαϊκής Κοινότητας χρησιμοποιούνται για τη χρηματοδότηση 
έργων, προγραμμάτων και άλλων μορφών δράσης που συμβάλλουν στην επίτευξη των 
στόχων της παρούσας συμφωνίας.» 
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47. Στο άρθρο 66, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«1. Για να μετριασθεί το βάρος του χρέους των κρατών ΑΚΕ και να μειωθούν τα 
προβλήματα του ισοζυγίου πληρωμών τους, τα μέρη συμφωνούν να χρησιμοποιήσουν τους 
πόρους που προβλέπονται στο πλαίσιο του πολυετούς χρηματοδοτικού πλαισίου συνεργασίας 
δυνάμει της παρούσας συμφωνίας, ώστε να συμβάλουν σε πρωτοβουλίες μείωσης του χρέους 
που έχουν εγκριθεί σε διεθνές επίπεδο υπέρ των χωρών ΑΚΕ. Επίσης, η Κοινότητα 
δεσμεύεται να εξετάσει τον τρόπο με τον οποίο θα μπορούσαν να κινητοποιηθούν 
μακροπρόθεσμα και διάφοροι άλλοι χρηματοδοτικοί πόροι ώστε να υποστηριχθούν οι 
διεθνώς συμφωνηθείσες πρωτοβουλίες για τη μείωση του χρέους.» 

48. Το άρθρο 67 παρ 1 αντικαθίσταται ως εξής: 

«1. Το πολυετές χρηματοδοτικό πλαίσιο συνεργασίας δυνάμει της παρούσας συμφωνίας 
προβλέπει τη στήριξη των μακροοικονομικών και τομεακών μεταρρυθμίσεων που 
εφαρμόζουν τα κράτη ΑΚΕ. Στο πλαίσιο αυτό, τα μέρη εξασφαλίσουν ότι η προσαρμογή 
είναι οικονομικά βιώσιμη και κοινωνικά και πολιτικά ανεκτή. Η στήριξη παρέχεται στο 
πλαίσιο αξιολόγησης, διενεργούμενης από κοινού από την Κοινότητα και το ενδιαφερόμενο 
κράτος ΑΚΕ, των μεταρρυθμίσεων που πραγματοποιούνται ή μελετώνται τόσο σε 
μακροοικονομικό όσο και σε τομεακό επίπεδο, και καθιστά δυνατή τη συνολική αξιολόγηση 
των μεταρρυθμιστικών προσπαθειών. Στο βαθμό που είναι δυνατόν, η από κοινού 
αξιολόγηση ευθυγραμμίζεται με τις συγκεκριμένες ρυθμίσεις κάθε χώρας και η 
παρακολούθηση της βοήθειας βασίζεται στα αποτελέσματα που έχουν επιτευχθεί. Η ταχεία 
εκταμίευση είναι ένα από τα κύρια χαρακτηριστικά των προγραμμάτων στήριξης.». 
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49. Ο τίτλος του κεφαλαίου 3 του Τίτλου II, Μέρος 4, αντικαθίσταται από τον ακόλουθο: 
«ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 

Στήριξη σε περίπτωση εξωγενών κλυδωνισμών». 

50. Το άρθρο 68 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 68 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι η μακροοικονομική αστάθεια που οφείλεται στους εξωγενείς 
κλυδωνισμούς μπορεί να επηρεάσει αρνητικά την ανάπτυξη των κρατών ΑΚΕ και να 
υπονομεύσει την επίτευξη των αναπτυξιακών τους απαιτήσεων. Κατά συνέπεια, για να 
μετριαστούν οι βραχυπρόθεσμες αρνητικές επιπτώσεις που οφείλονται σε εξωγενείς 
κλυδωνισμούς, συμπεριλαμβανομένων των επιπτώσεων στα έσοδα από τις εξαγωγές, 
εγκαινιάζεται σύστημα συμπληρωματικής στήριξης στο πλαίσιο του πολυετούς 
χρηματοδοτικού πλαισίου συνεργασίας δυνάμει της παρούσας συμφωνίας. 

2. Ο σκοπός της στήριξης αυτής είναι να διαφυλαχθούν οι κοινωνικοοικονομικές 
μεταρρυθμίσεις και πολιτικές που θα μπορούσαν να επηρεαστούν αρνητικά από τη μείωση 
των εσόδων, καθώς και να αντιμετωπιστούν οι βραχυπρόθεσμες αρνητικές επιπτώσεις 
τέτοιων κλυδωνισμών. 

3. Για την κατανομή των πόρων, λαμβάνεται υπόψη η εξαιρετικά μεγάλη εξάρτηση των 
οικονομιών των κρατών ΑΚΕ από τις εξαγωγές, και ιδίως του γεωργικού και του 
εξορυκτικού τομέα. Στο πλαίσιο αυτό, τα λιγότερο ανεπτυγμένα, τα μεσόγεια και νησιωτικά 
κράτη ΑΚΕ, καθώς και τα κράτη ΑΚΕ που βρίσκονται σε μετασογκρουσιακό στάδιο ή που 
έχουν πληγεί από φυσική καταστροφή, τυγχάνουν ευνοϊκότερης μεταχείρισης. 
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4. Οι συμπληρωματικοί πόροι χορηγούνται σύμφωνα με τις ειδικές ρυθμίσεις που 
προβλέπει ο μηχανισμός στήριξης, όπως ορίζεται στο παράρτημα II της παρούσας συμφωνίας 
σχετικά με τους «Όρους και τις προϋποθέσεις της χρηματοδότησης». 

5. Η Κοινότητα στηρίζει επίσης τα συστήματα ασφάλισης που βασίζονται στην αγορά και 
προορίζονται για τα κράτη ΑΚΕ τα οποία επιδιώκουν να προστατευθούν από τις 
βραχυπρόθεσμες επιπτώσεις των εξωγενών κλυδωνισμών.» 

51. Ο τίτλος του κεφαλαίου 6 του Τίτλου II, Μέρος 4, αντικαθίσταται από τον ακόλουθο τίτλο: 

«ΚΕΦΑΛΑΙΟ ό 

Ανθρωπιστική βοήθεια, επείγουσα βοήθεια και βοήθεια μετά το στάδιο της παρεχόμενης 
επείγουσας βοήθειας» 

52. Το άρθρο 72 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο72 
Γενική αρχή 

1. Η ανθρωπιστική βοήθεια, η βοήθεια έκτακτης ανάγκης και η βοήθεια μετά το στάδιο 
της έκτακτης ανάγκης παρέχονται σε καταστάσεις κρίσης. Η ανθρωπιστική βοήθεια και η 
βοήθεια έκτακτης ανάγκης αποβλέπουν στη διάσωση και διαφύλαξη ζωών, καθώς και στην 
πρόληψη και ανακούφιση των δεινών του ανθρώπου οσάκις παρίσταται ανάγκη. Η 
παρεχόμενη βοήθεια μετά το στάδιο της έκτακτης ανάγκης αποβλέπει στην αποκατάσταση 
και στη σύνδεση της βραχυπρόθεσμης αρωγής με μακροπρόθεσμα αναπτυξιακά 
προγράμματα. 
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2. Οι καταστάσεις κρίσης, συμπεριλαμβανομένης της μακροχρόνιας διαρθρωτικής 
αστάθειας ή ευπάθειας, αποτελούν καταστάσεις που απειλούν τη δημόσια τάξη ή την 
ασφάλεια και προστασία των ατόμων, με κίνδυνο να κλιμακωθούν σε ένοπλη σύγκρουση ή 
να αποσταθεροποιήσουν τη χώρα. Οι καταστάσεις κρίσης μπορούν επίσης να οφείλονται σε 
φυσικές καταστροφές, ανθρωπογενείς κρίσεις, όπως πολέμους και άλλες συγκρούσεις, ή σε 
εξαιρετικές περιστάσεις με ανάλογα αποτελέσματα που συνδέονται μεταξύ άλλων με την 
κλιματική αλλαγή, την υποβάθμιση του περιβάλλοντος, την πρόσβαση στις ενεργειακές και 
φυσικές πηγές ή την άκρα ένδεια. 

3. Η ανθρωπιστική βοήθεια, η βοήθεια έκτακτης ανάγκης και η παρεχόμενη βοήθεια μετά 
το στάδιο της έκτακτης ανάγκης διατηρούνται για όσο διάστημα απαιτείται για την 
αντιμετώπιση των αναγκών των θυμάτων, ούτως ώστε να εξασφαλιστεί η μετάβαση μεταξύ 
της αρωγής, της αποκατάστασης και της ανάπτυξης. 

4. Η ανθρωπιστική βοήθεια χορηγείται αποκλειστικά και μόνον με γνώμονα τις ανάγκες 
και τα συμφέροντα των θυμάτων των καταστάσεων κρίσης, σύμφωνα με τις αρχές του 
διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου και με βάση το σεβασμό των αρχών του ανθρωπισμού, της 
ουδετερότητας, της αμεροληψίας και της ανεξαρτησίας. Ειδικότερα, δεν εφαρμόζονται 
διακρίσεις μεταξύ θυμάτων λόγω φυλής, εθνότητας, θρησκείας, φύλου, ηλικίας, υπηκοότητας 
ή πολιτικών πεποιθήσεων και διασφαλίζεται η ελεύθερη πρόσβαση στη βοήθεια, η προστασία 
των θυμάτων, καθώς και η ασφάλεια του ανθρωπιστικού προσωπικού και του εξοπλισμού. 

5. Η ανθρωπιστική βοήθεια, η βοήθεια έκτακτης ανάγκης και η παρεχόμενη βοήθεια μετά 
το στάδιο της έκτακτης ανάγκης χρηματοδοτούνται από το πολυετές χρηματοδοτικό πλαίσιο 
συνεργασίας δυνάμει της παρούσας συμφωνίας, όταν η βοήθεια αυτή δεν μπορεί να 
χρηματοδοτηθεί από τον προϋπολογισμό της ΕΕ. Η ανθρωπιστική βοήθεια, η βοήθεια 
έκτακτης ανάγκης και η παρεχόμενη βοήθεια μετά το στάδιο έκτακτης ανάγκης 
εφαρμόζονται συμπληρωματικά και σε συντονισμό με τις προσπάθειες των κρατών μελών, 
σύμφωνα με τις βέλτιστες πρακτικές στον τομέα της αποτελεσματικότητας της βοήθειας.» 
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53. Προστίθεται το ακόλουθο νέο άρθρο: 

«Άρθρο 72α 

Στόχοι 

1. Η ανθρωπιστική βοήθεια και η βοήθεια έκτακτης ανάγκης έχουν ως στόχο: 

α) να προστατεύουν τις ανθρώπινες ζωές υπό συνθήκες κρίσης και αμέσως μετά την 

κρίση· 

β) να συμβάλλουν στη χρηματοδότηση και τη διανομή της ανθρωπιστικής βοήθειας, 
καθώς και στην άμεση πρόσβαση των δικαιούχων σε αυτή, με τη βοήθεια όλων των 
διαθέσιμων μέσων υλικοτεχνικής υποδομής· 

γ) να υλοποιούν βραχυπρόθεσμα μέτρα αποκατάστασης και ανασυγκρότησης ώστε να 
δίδεται η δυνατότητα στα θύματα να επιτυγχάνουν μία ελάχιστου βαθμού 
κοινωνικοοικονομική επανένταξη και να δημιουργούν, το συντομότερο δυνατό, τις 
συνθήκες για την ανάκαμψη της ανάπτυξης βάσει των μακροπρόθεσμων στόχων που 
έχουν θέσει οι συγκεκριμένες χώρες και περιοχές ΑΚΕ- 

δ) να ανταποκρίνονται στις ανάγκες που προκύπτουν από τη μετακίνηση πληθυσμών 
(προσφύγων, εκτοπισθέντων και επαναπατριζόμενων) ύστερα από φυσικές ή 
ανθρωπογενείς καταστροφές, έτσι ώστε να ικανοποιούν για όσο διάστημα απαιτηθεί, 
όλες τις ανάγκες των προσφύγων και των εκτοπισθέντων (όπου κι αν βρίσκονται) και 
να διευκολύνουν την εθελοντική επανεγκατάσταση και επανένταξή τους στην χώρα 
καταγωγής τους· και 
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ε) να συνδράμουν τα κράτη ή την περιοχή ΑΚΕ στη δημιουργία βραχυπρόθεσμων 
μηχανισμών πρόληψης και ετοιμότητας, καθώς και συστημάτων πρόγνωσης και 
έγκαιρης προειδοποίησης, με στόχο τον περιορισμό των επιπτώσεων από τις 
καταστροφές αυτές. 

2. Η συνδρομή μπορεί να παρέχεται στα κράτη ή περιοχές ΑΚΕ που υποδέχονται 
πρόσφυγες ή επαναπατριζόμενους, για να αντιμετωπιστούν πιεστικές ανάγκες που δεν είχαν 
προβλεφθεί στο πλαίσιο της βοήθειας έκτακτης ανάγκης. 

3. Η δράση που αναλαμβάνεται μετά το στάδιο της έκτακτης ανάγκης αποβλέπει στην 
αναγκαία υλική και κοινωνική αποκατάσταση ύστερα από τη συγκεκριμένη κρίση και μπορεί 
να τεθεί σε εφαρμογή κατά τρόπο ώστε να εξασφαλιστεί η μετάβαση από τη βραχυπρόθεσμη 
αρωγή και αποκατάσταση με τα κατάλληλα μακροπρόθεσμα αναπτυξιακά προγράμματα που 
χρηματοδοτούνται από τα εθνικά ενδεικτικά προγράμματα, τα περιφερειακά προγράμματα ή 
το εσωτερικό πρόγραμμα των χωρών ΑΚΕ. Η δράση αυτή πρέπει να διευκολύνει τη 
μετάβαση από το στάδιο της έκτακτης ανάγκης στο στάδιο της ανάπτυξης, να προωθεί την 
κοινωνική και οικονομική επανένταξη των πληγέντων τμημάτων του πληθυσμού, να 
εξαλείφει στο μέτρο του δυνατού τα αίτια της κρίσης και να ενισχύει τους θεσμούς καθώς και 
τη συμμετοχή των τοπικών και εθνικών φορέων στη διατύπωση μιας βιώσιμης αναπτυξιακής 
πολιτικής για την εκάστοτε χώρα ΑΚΕ. 

4. Ενδεχομένως, οι βραχυπρόθεσμοι μηχανισμοί πρόληψης και ετοιμότητας που 
αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο ε) θα συντονίζονται με άλλους παρόμοιους 
μηχανισμούς που έχουν ήδη δημιουργηθεί. 
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Η ανάπτυξη και η ενίσχυση των εθνικών, περιφερειακών και όλων των μηχανισμών των 
κρατών ΑΚΕ για τον περιορισμό και τη διαχείριση των κινδύνων καταστροφών θα 
επιτρέψουν στα κράτη ΑΚΕ να βελτιώσουν την ανθεκτικότητά τους στις επιπτώσεις των 
καταστροφών. Όλες οι δραστηριότητες στον τομέα αυτό μπορούν να διεξαχθούν σε 
συνεργασία με τους περιφερειακούς και διεθνείς οργανισμούς και τα προγράμματα που έχουν 
αποδεδειγμένο ιστορικό όσον αφορά τη μείωση των κινδύνων καταστροφών.» 

54. Το άρθρο 73 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 73 
Εφαρμογή 

1. Οι δράσεις παροχής βοήθειας αναλαμβάνονται είτε κατόπιν αιτήματος του κράτους ή 
της περιοχής ΑΚΕ που πλήττεται από την κρίση, είτε με πρωτοβουλία της Επιτροπής ή καθ’ 
υπόδειξιν διεθνών οργανισμών ή τοπικών ή διεθνών μη κυβερνητικών οργανώσεων. 

2. Η Κοινότητα λαμβάνει τα απαραίτητα μέτρα για να διευκολύνει την ταχεία 
διεκπεραίωση των αναγκαίων δράσεων για την αντιμετώπιση των άμεσων αναγκών για τις 
οποίες προορίζεται η έκτακτη βοήθεια. Η διαχείριση και η εφαρμογή αυτής της βοήθειας 
πραγματοποιούνται με ταχείες, ευέλικτες και αποτελεσματικές διαδικασίες. 

3. Δεδομένου ότι η χορηγούμενη βάσει του παρόντος κεφαλαίου βοήθεια έχει 
αναπτυξιακό χαρακτήρα, μπορεί να χρησιμοποιείται κατ’ εξαίρεση από κοινού με το 
ενδεικτικό πρόγραμμα εφόσον το ζητήσει το ενδιαφερόμενο κράτος ή περιοχή.» 
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55. Στο άρθρο 76, η παράγραφος 1 στοιχείο δ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«δ) δάνεια από τους ιδίους πόρους της Τράπεζας και της επενδυτικής διευκόλυνσης, των 
οποίων οι όροι και προϋποθέσεις ορίζονται στο παράρτημα II της παρούσας 
συμφωνίας. Τα δάνεια αυτά μπορούν επίσης να χρησιμεύσουν για τη χρηματοδότηση 
των δημόσιων επενδύσεων στις βασικές υποδομές.» 

56. Στο άρθρο 95 παράγραφος 3, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται ως εξής: 

«3. Δώδεκα μήνες το αργότερο πριν από την εκπνοή της κάθε πενταετίας, η Κοινότητα και 
τα κράτη μέλη της, αφενός, και τα κράτη ΑΚΕ, αφετέρου, γνωστοποιούν αμοιβαία την 
ενδεχόμενη αναθεώρηση ορισμένων διατάξεων που ζητούν με την προοπτική να 
τροποποιηθεί ενδεχομένως η συμφωνία. Παρά την προθεσμία αυτή, όταν ένα μέρος ζητεί την 
αναθεώρηση διατάξεων της συμφωνίας, το άλλο μέρος διαθέτει προθεσμία δύο μηνών για να 
ζητήσει να περιληφθούν στην αναθεώρηση και άλλες διατάξεις αλληλένδετες με αυτές που 
αφορά η αρχική αίτηση.» 

57. Στο άρθρο 100, η δεύτερη παράγραφος αντικαθίσταται ως εξής: 

«Η παρούσα συμφωνία συντάσσεται εις διπλούν στην βουλγαρική, αγγλική, γαλλική, 
γερμανική, δανική, ελληνική, εσθονική, ισπανική, ιταλική, λετονική, λιθουανική, μαλτέζικη, 
ολλανδική, ουγγρική, πολωνική, πορτογαλική, ρουμανική, σλοβάκική, σλοβενική, σουηδική, 
τσεχική, και φινλανδική γλώσσα, και όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά· κατατίθεται στα 
αρχεία της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενωσης και της 
Γραμματείας των κρατών ΑΚΕ, οι οποίες διαβιβάζουν κυρωμένα αντίγραφα στην κυβέρνηση 
καθενός από τα υπογράφοντα κράτη.». 
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φ Γ. ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

1. Το παράρτημα II, ως τροποποιήθηκε με την απόφαση 1/2009 του Συμβουλίου Υπουργών 
ΑΚΕ-ΕΚ της 29ης Μαΐου 2009 1 , τροποποιείται ως εξής: 

α) Το άρθρο 1 αντικαθίσταται ως εξής: 

«Άρθρο 1 

1. Οι όροι και προϋποθέσεις χρηματοδότησης που διέπουν τις δράσεις της 
επενδυτικής διευκόλυνσης, τα δάνεια από τους ιδίους πόρους της Ευρωπαϊκής 
Τράπεζας Επενδύσεων και ειδικές δράσεις είναι αυτοί που θεσπίζονται στο παρόν 
κεφάλαιο. Οι ως άνω πόροι είναι δυνατόν να διοχετεύονται σε επιλέξιμες επιχειρήσεις 
είτε απευθείας είτε έμμεσα, μέσω επιλέξιμων επενδυτικών κεφαλαίων ή/και 
ενδιάμεσων χρηματοπιστωτικών φορέων. 

2. Οι επιδοτήσεις επιτοκίου που προβλέπονται δυνάμει του παρόντος παραρτήματος 
θα χρηματοδοτηθούν από την κατανομή επιδοτήσεων επιτοκίου που προσδιορίζεται στο 
παράρτημα Ιβ παράγραφος 2 στοιχείο γ) της παρούσας συμφωνίας. 

3. Οι επιδοτήσεις επιτοκίων είναι δυνατόν να κεφαλαιοποιούνται ή να 
χρησιμοποιούνται με τη μορφή επιχορηγήσεων. Το ποσό της επιδότησης επιτοκίου, 
αναπροσαρμοζόμενο στην αξία του κατά τη στιγμή της εκταμίευσης του δανείου, 
καταλογίζεται στην επιδότηση επιτοκίου που ορίζεται στο παράρτημα 1β παράγραφος 2 
στοιχείο γ) και καταβάλλεται απευθείας στην Τράπεζα. Ποσοστό έως 10% αυτής της 
χορήγησης για επιδοτήσεις επιτοκίου μπορεί να διατεθεί και για την παροχή τεχνικής 
βοήθειας που αφορά έργα στις χώρες ΑΚΕ. 


ι 


ΕΕ Ε 168, 30.06.2009, σ. 48. 
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4. Αυτοί οι όροι και οι προϋποθέσεις δεν θίγουν τους όρους και τις προϋποθέσεις 
που μπορούν να επιβληθούν σε χώρες ΑΚΕ για τις οποίες ισχύουν περιοριστικοί όροι 
δανεισμού στο πλαίσιο του καθεστώτος των υπερχρεωμένων φτωχών χωρών («ΥΦΧ») 
ή άλλου διεθνούς μέσου για τη διατήρηση του χρέους σε ανεκτά επίπεδα. Αναλόγως, 
όταν τα μέσα αυτά απαιτούν μείωση του επιτοκίου ενός δανείου σε ποσοστό υψηλότερο 
του 3 %, όπως το επιτρέπουν τα άρθρα 2 και 4 του παρόντος κεφαλαίου, η Τράπεζα 
επιδιώκει τη μείωση του μέσου κόστους των κεφαλαίων μέσοι της κατάλληλης 
συγχρηματοδότησης με άλλους χορηγούς βοήθειας. Εάν αυτό δεν κριθεί δυνατό, το 
επιτόκιο του δανείου της Τράπεζας μπορεί να μειωθεί κατά το ποσό που χρειάζεται 
ώστε να μην υπερβαίνει το επίπεδο που προβλέπεται στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας 
ΥΦΧ ή άλλου διεθνούς μέσου για τη διατήρηση του χρέους σε ανεκτά επίπεδα.» 

β) Στο άρθρο 2, οι παράγραφοι 7 και 8 αντικαθίστανται ως εξής; 

7. Τα συνήθη δάνεια σε χώρες που δεν υπόκεινται σε περιοριστικούς όρους 
δανεισμού στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας ΥΦΧ ή άλλων διεθνών μέσων για τη 
διατήρηση του χρέους σε ανεκτά όρια μπορούν να επεκταθούν με συμβατικούς όρους 
και προϋποθέσεις στις ακόλουθες περιπτώσεις; 

α) για έργα υποδομής από τα οποία εξαρτάται η ανάπτυξη του ιδιωτικού τομέα στις 
λιγότερο ανεπτυγμένες χώρες, σε χώρες που βρίσκονται σε μεταπολεμικό στάδιο 
και σε χώρες που έχουν πληγεί από φυσικές καταστροφές. Στις περιπτώσεις 
αυτές, το επιτόκιο του δανείου μειώνεται κατά 3%· 

β) για έργα που περιλαμβάνουν δράσεις αναδιάρθρωσης στο πλαίσιο 

ιδιωτικοποίησης ή για έργα που επιφέρουν σημαντικά και εμφανή κοινωνικά ή 
περιβαλλοντικά οφέλη. Σε αυτές τις περιπτώσεις, είναι δυνατή η παράταση της 
διάρκειας των δανείων με παράλληλη επιδότηση του επιτοκίου, της οποίας το 
ύψος και η μορφή αποφασίζονται αναλόγως των ιδιαίτερων χαρακτηριστικών του 
έργου. Εντούτοις, η επιδότηση του επιτοκίου δεν μπορεί να υπερβαίνει το 3 %. 
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Το τελικό επιτόκιο των δανείων που εμπίπτουν στα στοιχεία α) ή β) δεν είναι σε 
καμία περίπτωση κατώτερο του 50 % του επιτοκίου αναφοράς. 

8. Τα κεφάλαια που πρέπει να διατεθούν για σκοπούς ευνοϊκής μεταχείρισης θα 
προέρχονται από την επιδότηση επιτοκίου που αναφέρεται στο παράρτημα Ιβ 
παράγραφος 2 στοιχείο γ) της παρούσας συμφωνίας.» 

γ) Στο άρθρο 4, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2. Η Τράπεζα χορηγεί δάνεια από τους ιδίους της πόρους υπό τους εξής όρους και 
προϋποθέσεις: 

α) το επιτόκιο αναφοράς είναι το επιτόκιο που εφαρμόζει η Τράπεζα σε σχέση με 
δάνειο που χορηγείται υπό τους ίδιους όρους όσον αφορά το νόμισμα και τον 
τρόπο αποπληρωμής, κατά την ημερομηνία υπογραφής της σύμβασης ή κατά την 
ημερομηνία εκταμίευσης· 

β) ωστόσο, για χώρες που δεν υπόκεινται σε περιοριστικούς όρους δανεισμού στο 
πλαίσιο της πρωτοβουλίας ΥΦΧ ή άλλων διεθνών μέσων για τη διατήρηση του 
χρέους σε ανεκτά όρια: 

ΐ) καταρχήν, τα έργα του δημόσιου τομέα είναι επιλέξιμα για επιδότηση 
επιτοκίου ύψους 3 %■ 
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ϋ) τα έργα του ιδιωτικού τομέα που υπάγονται στις κατηγορίες που 

προσδιορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο β) είναι επιλέξιμα για 
επιδοτήσεις επιτοκίων υπό τους ίδιους όρους με αυτούς που καθορίζονται 
στην εν λόγω διάταξη. 

Το τελικό επιτόκιο δεν μπορεί σε καμία περίπτωση να είναι κατώτερο του 50% 
του επιτοκίου αναφοράς. 

γ) η περίοδος εξόφλησης των δανείων από τους ιδίους πόρους της Τράπεζας 
καθορίζεται με βάση τα οικονομικά και χρηματοδοτικά χαρακτηριστικά του 
έργου. Τα εν λόγω δάνεια περιλαμβάνουν συνήθως περίοδο χάριτος η οποία 
καθορίζεται σε συνάρτηση με τη διάρκεια κατασκευής του έργου.» 

2. Το Παράρτημα III τροποποιείται ως εξής: 

α) Στο άρθρο 1, τα στοιχεία α) και β) αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο: 

«α) ενδυνάμωση και ενίσχυση του ρόλου του Κέντρου Ανάπτυξης των Επιχειρήσεων 
(€ϋΕ), ώστε αυτό να παράσχει στον ιδιωτικό τομέα των κρατών ΑΚΕ την 
αναγκαία στήριξη για την προώθηση των αναπτυξιακών δραστηριοτήτων στις 
χώρες και περιοχές ΑΚΕ- και 

β) ενδυνάμωση και ενίσχυση του ρόλου που διαδραματίζει το τεχνικό Κέντρο 

Γεωργικής και Αγροτικής Ανάπτυξης (€ΤΑ) στο τομέα της ανάπτυξης θεσμικών 
οργάνων στα κράτη ΑΚΕ και ιδιαίτερα όσον αφορά τη διαχείριση των 
πληροφοριών, προκειμένου να βελτιωθεί η πρόσβαση στις νέες τεχνολογίες με 
στόχο να αυξηθούν η γεωργική παραγωγικότητα, η εμπορία, η επισιτιστική 
ασφάλεια και η αγροτική ανάπτυξη.» 
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β) Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 2 
ΟϋΕ 

1. Το Κέντρο Ανάπτυξης των Επιχειρήσεων (ΟΟΕ) προωθεί επιχειρηματικό 
περιβάλλον που ευνοεί την ανάπτυξη του ιδιωτικού τομέα και υποστηρίζει την 
εφαρμογή στρατηγικών για την ανάπτυξη του ιδιωτικού τομέα στις χώρες ΑΚΕ, 
παρέχοντας μη χρηματοδοτικές υπηρεσίες, ιδίως υπηρεσίες παροχής συμβουλών, σε 
εταιρείες και επιχειρήσεις των χωρών ΑΚΕ, καθώς και τις πρωτοβουλίες που 
αναλαμβάνουν από κοινού οικονομικοί φορείς της Κοινότητας και των κρατών ΑΚΕ. 
Εν προκειμένω, πρέπει να ληφθούν δεόντως υπόψη οι ανάγκες που απορρέουν από την 
εφαρμογή των συμφωνιών οικονομικής εταιρικής σχέσης. 

2. Σκοπός του ΟΙ)Ε είναι να επικουρεί ιδιωτικές επιχειρήσεις των χωρών ΑΚΕ στην 
προσπάθειά τους να καταστούν ανταγωνιστικότερες σε όλους τους τομείς της 
οικονομίας. Συγκεκριμένα, έχει τα ακόλουθα καθήκοντα : 

α) διευκολύνει και προωθεί την επιχειρηματική συνεργασία και τη σύναψη 
εταιρικών σχέσεων μεταξύ επιχειρήσεων των χωρών ΑΚΕ και της ΕΕ· 

β) επικουρεί την ανάπτυξη υπηρεσιών στήριξης της επιχειρηματικής 

δραστηριότητας ενισχόοντας τις δυνατότητες οργανισμών του ιδιωτικού τομέα ή 
φορέων παροχής υπηρεσιών στήριξης στον τεχνικό, επαγγελματικό, διαχειριστικό 
και εμπορικό τομέα, καθώς και στον τομέα της κατάρτισης· 
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γ) παρέχει συνδρομή για την προώθηση επενδυτικών δραστηριοτήτων, όπως 

σύσταση οργανισμών προώθησης επενδύσεων, διοργάνωση διασκέψεων για τις 
επενδύσεις, προγράμματα επιμόρφωσης, εργαστήρια στρατηγικής και 
παρακολούθηση αποστολών προώθησης των επενδύσεων· και 

δ) στηρίζει πρωτοβουλίες που συμβάλλουν στην ενθάρρυνση της καινοτομίας και 
στη μεταφορά τεχνολογιών, τεχνογνωσίας και βέλτιστων πρακτικών σε όλους 
τους τομείς της επιχειρηματικής διαχείρισης· 

ε) ενημερώνει τον ιδιωτικό τομέα των χωρών ΑΚΕ σχετικά με τις διατάξεις της 
παρούσας συμφωνίας· 

στ) παρέχει σε ευρωπαϊκές εταιρείες και οργανισμούς του ιδιωτικού τομέα 

πληροφορίες σχετικά με τις ευκαιρίες και τις πρακτικές λεπτομέρειες άσκησης 
επιχειρηματικής δραστηριότητας σε χώρες ΑΚΕ. 

3. Το €Γ)Ε συμβάλλει επίσης στη βελτίωση του επιχειρηματικού περιβάλλοντος σε 
εθνικό και περιφερειακό επίπεδο ούτως ώστε να ενθαρρύνει τις επιχειρήσεις να 
επωφεληθούν από την πρόοδο των διαδικασιών περιφερειακής ολοκλήρωσης και 
ανοίγματος του εμπορίου. Ο στόχος των δραστηριοτήτων του είναι: 

α) να βοηθήσει τις επιχειρήσεις να ανταποκριθούν στα υφιστάμενα και νέα ποιοτικά 
και άλλα πρότυπα που καθιερώνονται με την πρόοδο της περιφερειακής 
ολοκλήρωσης και την εφαρμογή των συμφωνιών οικονομικής εταιρικής σχέσης· 

β) να διαδίδει, στο πλαίσιο των τοπικών ιδιωτικών τομέων ΑΚΕ, πληροφορίες 
σχετικά με την ποιότητα των προϊόντων και τις προδιαγραφές που απαιτούν οι 
εξωτερικές αγορές- και 



3544 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


γ) να προωθεί τις περιφερειακές και εθνικές μεταρρυθμίσεις του επιχειρηματικού 
περιβάλλοντος, ιδίως με τη διευκόλυνση του διαλόγου μεταξύ του ιδιωτικού 
τομέα και των δημόσιων οργανισμών 

δ) να ενισχύει τον ρόλο και τη λειτουργία των εθνικών και/ή περιφερειακών 
ενδιάμεσων φορέων παροχής υπηρεσιών. 

4. Οι δραστηριότητες του ΟΒΕ σε συνάρτηση με κάθε πρωτοβουλία για την 
ανάπτυξη του ιδιωτικού τομέα, είτε αυτή λαμβάνεται από φορείς του δημόσιου είτε του 
ιδιωτικού τομέα, βασίζονται στις έννοιες του συντονισμού, της συμπληρωματικότητας 
και της προστιθέμενης αξίας. Ειδικότερα, οι δραστηριότητές του είναι συνεκτικές με τις 
εθνικές και περιφερειακές αναπτυξιακές στρατηγικές, όπως ορίζονται στο μέρος 3 της 
παρούσας συμφωνίας. Το ΟΟΕ ασκεί τα καθήκοντά του επιλεκτικά και διασφαλίζει τη 
δημοσιονομική τους διατηρησιμότητα. Διασφαλίζει κατάλληλη κατανομή καθηκόντων 
μεταξύ της έδρας του και των περιφερειακών γραφείων. 

5. Οι δραστηριότητες που διεξάγει το ΟϋΕ υπόκεινται σε περιοδικές αξιολογήσεις. 

6. Η Επιτροπή των Πρέσβεων αποτελεί την εποπτεύουσα αρχή του Κέντρου. Μετά 
την υπογραφή της παρούσας συμφωνίας, η εν λόγω επιτροπή: 

α) καθορίζει το καταστατικό του κέντρου· 

β) διορίζει τα μέλη του διοικητικού συμβουλίου· 
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γ) διορίζει τη διευθύνουσα ομάδα του Κέντρου κατόπιν προτάσεως του διοικητικού 
συμβουλίου- 

δ) παρακολουθεί την εφαρμογή της συνολικής στρατηγικής του Κέντρου και 
επιβλέπει τις εργασίες του διοικητικού συμβουλίου. 

7. Σύμφωνα με το καταστατικό του Κέντρου, το διοικητικό συμβούλιο: 

α) καθορίζει τον δημοσιονομικό κανονισμό, τον κανονισμό υπηρεσιακής 
κατάστασης και τους κανόνες λειτουργίας- 

β) επιβλέπει τις εργασίες του Κέντρου ■ 

γ) θεσπίζει το πρόγραμμα και τον προϋπολογισμό του Κέντρου · 

δ) υποβάλλει περιοδικές εκθέσεις και αξιολογήσεις στην εποπτεύουσα αρχή · 

ε) εκτελεί κάθε άλλο καθήκον που του ανατίθεται από το καταστατικό του Κέντρου. 

8. Ο προϋπολογισμός του Κέντρου χρηματοδοτείται σύμφωνα με τους κανόνες που 
προβλέπει η παρούσα συμφωνία όσον αφορά τη συνεργασία για τη χρηματοδότηση της 
ανάπτυξης.» 
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γ) Το άρθρο 3 αντικαθίσταται ως εξής: 

«Άρθρο 3 

Κέντρο Γεωργικής Ανάπτυξης (€ΤΑ) 

1. Αποστολή του Κέντρου Γεωργικής Ανάπτυξης (ΟΤΑ) αποτελεί η ενίσχυση 
της ικανότητας χάραξης πολιτικής και της θεσμικής ικανότητας καθώς και των 
δυνατοτήτων διαχείρισης των πληροφοριών και της επικοινωνίας εκ μέρους των 
οργανισμών γεωργικής και αγροτικής ανάπτυξης των χωρών ΑΚΕ. Το εν λόγω 
Κέντρο επικουρεί αυτούς τους οργανισμούς κατά τη διαμόρφωση και την 
εφαρμογή πολιτικών και προγραμμάτων που αποσκοπούν στον περιορισμό της 
φτώχειας, στην προώθηση της βιώσιμης επισιτιστικής ασφάλειας και στη 
διαφύλαξη των βασικών φυσικών πόρων, συμβάλλοντας με αυτόν τον τρόπο στην 
οικοδόμηση μιας αυτάρκους γεωργικής και αγροτικής ανάπτυξης των χωρών 
ΑΚΕ. 

2. Το ΟΤΑ: 

(α) αναπτύσσει και παρέχει υπηρεσίες πληροφοριών και διασφαλίζει αρτιότερη 
πρόσβαση στην έρευνα, την κατάρτιση και την καινοτομία στους τομείς της 
γεωργικής και αγροτικής ανάπτυξης και επέκτασης, με σκοπό την 
προώθηση της γεωργίας και της αγροτικής ανάπτυξης· και 

(β) αναπτύσσει και ενισχύει τις ικανότητες των χωρών ΑΚΕ, με στόχο: 

(ΐ) να βελτιωθεί η διαμόρφωση και η διαχείριση πολιτικών και 

στρατηγικών στον τομέα της γεωργικής και αγροτικής ανάπτυξης 
τόσο σε εθνικό όσο και σε περιφερειακό επίπεδο, 
συμπεριλαμβανομένης της βελτίωσης της ικανότητας στους τομείς 
της συλλογής στοιχείων καθώς επίσης και της έρευνας, της ανάλυσης 
και της χάραξης πολιτικής· 
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(π) να βελτιωθεί η διαχείριση των πληροφοριών και της επικοινωνίας, 
ιδιαίτερα στο πλαίσιο της Εθνικής Γεωργικής Στρατηγικής· 

(ϋΐ) να προαχθούν η αποτελεσματική ενδοοργανική Διαχείριση των 

Πληροφοριών και της Επικοινωνίας (ΔΠΕ) για την παρακολούθηση 
των επιδόσεων, καθώς και κοινοπραξίες με εταίρους σε περιφερειακό 
και διεθνές επίπεδο· 

(ΐν) να προαχθεί η αποκεντρωμένη ΔΠΕ σε τοπικό και εθνικό επίπεδο · 

(ν) να ενισχυθούν πρωτοβουλίες μέσω της περιφερειακής συνεργασίας· 
και 

(νΐ) να αναπτυχθούν προσεγγίσεις που να αποσκοπούν στην αξιολόγηση 
της απήχησης της πολιτικής στη γεωργική και αγροτική ανάπτυξη. 

3. Το Κέντρο στηρίζει πρωτοβουλίες και δίκτυα σε περιφερειακό επίπεδο και 
σταδιακά αρχίζει να εκτελεί από κοινού με τους κατάλληλους οργανισμούς των 
χωρών ΑΚΕ προγράμματα ανάπτυξης της θεσμικής ικανότητας. Προς τον σκοπό 
αυτό, το Κέντρο παρέχει στήριξη σε αποκεντρωμένα περιφερειακά δίκτυα 
πληροφοριών. Αυτά τα δίκτυα πρέπει να συγκροτηθούν σταδιακά και 
αποτελεσματικά. 

4. Οι δραστηριότητες που διεξάγει το €ΤΑ υπόκεινται σε περιοδικές 
αξιολογήσεις. 
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5. Η Επιτροπή των Πρέσβεων αποτελεί την εποπτεύουσα αρχή του Κέντρου. 

Μετά την υπογραφή της παρούσας συμφωνίας, η εν λόγω επιτροπή: 

α) καθορίζει το καταστατικό του κέντρου- 

β) διορίζει τα μέλη του διοικητικού συμβουλίου- 

γ) διορίζει τη διευθύνουσα ομάδα του Κέντρου κατόπιν προτάσεως του 

διοικητικού συμβουλίου- 

δ) παρακολουθεί την εφαρμογή της συνολικής στρατηγικής του Κέντρου και 
επιβλέπει τις εργασίες του διοικητικού συμβουλίου. 

6. Σύμφωνα με το καταστατικό του Κέντρου, το διοικητικό συμβούλιο: 

α) καθορίζει τον δημοσιονομικό κανονισμό, τον κανονισμό υπηρεσιακής 
κατάστασης και τους κανόνες λειτουργίας- 

β) επιβλέπει τις εργασίες του Κέντρου · 

γ) θεσπίζει το πρόγραμμα και τον προϋπολογισμό του Κέντρου- 

δ) υποβάλλει περιοδικές εκθέσεις και αξιολογήσεις στην εποπτεύουσα αρχή ■ 

ε) εκτελεί κάθε άλλο καθήκον που του ανατίθεται από το καταστατικό του 
Κέντρου. 
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7. Ο προϋπολογισμός του Κέντρου χρηματοδοτείται σύμφωνα με τους 
κανόνες που προβλέπει η παρούσα συμφωνία όσον αφορά τη συνεργασία για τη 
χρηματοδότηση της ανάπτυξης.». 

3. Το Παράρτημα IV, ως τροποποιήθηκε με την απόφαση αριθ 3/2008 του Συμβουλίου 
υπουργών ΑΚΕ/ΕΚ της 15.12.2008 1 , τροποποιείται ως εξής: 

α) Τα άρθρα 1,2 και 3 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 1 

Οι δράσεις που χρηματοδοτούνται με επιχορηγήσεις στο πλαίσιο της παρούσας 
συμφωνίας προγραμματίζονται στις αρχές της χρονικής περιόδου που καλύπτει το 
πολυετές χρηματοδοτικό πλαίσιο συνεργασίας. 

Ο προγραμματισμός βασίζεται στις αρχές της ιδίας ευθύνης, της ευθυγράμμισης, του 
συντονισμού και της εναρμόνισης μεταξύ των δωρητών, της διαχείρισης με στόχο τα 
αποτελέσματα και την αμοιβαία λογοδοσία. 

Προς τον σκοπό αυτόν, ως προγραμματισμός νοείται: 

α) η επεξεργασία και ανάπτυξη εγγράφων στρατηγικής σε επίπεδο εθνικό, 

περιφερειακό ή ΑΚΕ, βασιζόμενων στους ιδίους μεσοπρόθεσμούς αναπτυξιακούς 
στόχους και στρατηγικές, και λαμβανομένων υπόψη των αρχών του κοινού 
προγραμματισμού και της κατανομής εργασίας μεταξύ των δωρητών που πρέπει 
να είναι, στο βαθμό που είναι δυνατόν, χώρα εταίρος ή περιφερειακή διαδικασία· 
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β) σαφής αναφορά εκ μέρους της Κοινότητας της ενδεικτικής προγραμματιζόμενης 
χρηματοδοτικής κατανομής που είναι δυνατόν να λάβει η ενδιαφερόμενη χώρα, 
περιοχή ή η συνεργασία μεταξύ των ΑΚΕ κατά την περίοδο που καλύπτει το 
πολυετές χρηματοδοτικό πλαίσιο συνεργασίας δυνάμει της παρούσας συμφωνίας, 
καθώς και κάθε άλλη χρήσιμη πληροφορία, συμπεριλαμβανομένου ενδεχόμενου 
αποθεματικού για απρόβλεπτες ανάγκες· 

γ) η κατάρτιση και έγκριση ενδεικτικού προγράμματος για την υλοποίηση του 

εγγράφου στρατηγικής, λαμβανομένων υπόψη των δεσμεύσεων άλλων δωρητών 
και, ιδίως, εκείνων των κρατών μελών της ΕΕ· και 

δ) διαδικασία αναθεώρησης που καλύπτει το έγγραφο στρατηγικής, το ενδεικτικό 
πρόγραμμα και το ύψος των πόρων που χορηγούνται γι’ αυτό.» 

Άρθρο 2 

Εθνική στρατηγική στήριξης 

Το έγγραφο στρατηγικής ανά χώρα (ΕΣΣ) εκπονείται από το ενδιαφερόμενο κράτος 
ΑΚΕ και την ΕΕ. Βασίζεται στις προκαταρκτικές διαβουλεύσεις με ευρύ φάσμα 
φορέων, μεταξύ των οποίων συμπεριλαμβάνονται μη κρατικοί φορείς, τοπικές αρχές 
και, ενδεχομένως, τα κοινοβούλια των κρατών ΑΚΕ, καθώς και στην αποκτηθείσα 
πείρα και τις βέλτιστες πρακτικές. Κάθε ΕΣΣ είναι προσαρμοσμένο στις ανάγκες και 
ανταποκρίνεται στις ειδικές περιστάσεις που επικρατούν σε κάθε Κράτος ΑΚΕ. Το ΕΣΣ 
αποτελεί μέσο καθορισμού των προτεραιοτήτων μεταξύ των επιμέρους 
δραστηριοτήτων και προώθησης της συμμετοχής των τοπικών κοινοτήτων στα 
προγράμματα συνεργασίας. Ενδεχόμενες διαστάσεις απόψεων μεταξύ της ανάλυσης της 
ίδιας της ενδιαφερόμενης χώρας και της Κοινότητας λαμβάνονται υπόψη. Το ΕΣΣ 
περιλαμβάνει τα ακόλουθα τυπικά στοιχεία: 
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(α) ανάλυση του πολιτικού, οικονομικού, κοινωνικού και περιβαλλοντικού πλαισίου 
της χώρας, των περιορισμών, των δυνατοτήτων και των προοπτικών, 
συμπεριλαμβανομένων της αξιολόγησης των βασικών αναγκών, όπως είναι το 
κατά κεφαλήν εισόδημα, το μέγεθος του πληθυσμού και οι κοινωνικοί δείκτες, 
καθώς και της ευαισθησίας σε εξωγενείς παράγοντες· 

(β) αναλυτική σκιαγράφηση της μεσοπρόθεσμης αναπτυξιακής στρατηγικής της 
χώρας, σαφώς καθορισμένες προτεραιότητες και αναμενόμενες χρηματοδοτικές 
ανάγκες· 

(γ) περιγραφή σχετικών σχεδίων και δράσεων άλλων χορηγών που δρουν επί του 
παρόντος στη συγκεκριμένη χώρα, ιδιαίτερα δε των κρατών μελών της ΕΕ υπό 
την ιδιότητά τους ως διμερών χορηγών· 

(δ) στρατηγικές ανταπόκρισης, με λεπτομερή αναφορά της ειδικής συμβολής που 
μπορεί να παράσχει η ΕΕ, Αυτές θα πρέπει, στον βαθμό του εφικτού, να 
επιτρέπουν τη συμπληρωματικότητα με δράσεις που χρηματοδοτούνται από το 
ίδιο το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ και από άλλους χορηγούς που δρουν στη 
συγκεκριμένη χώρα· και 

ε) ένδειξη των πλέον ενδεδειγμένων μηχανισμών στήριξης και εφαρμογής που 
πρέπει να τεθούν σε εφαρμογή για την υλοποίηση των παραπάνω στρατηγικών. 
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Άρθρο 3 

Κατανομή των πόρων 

1. Η ενδεικτική κατανομή των πόρων μεταξύ των χωρών ΑΚΕ βασίζεται σε 
τυποποιημένες και αντικειμενικές ανάγκες που χαρακτηρίζονται από διαφάνεια και σε 
κριτήρια επίδοσης. Στο πλαίσιο αυτό: 

α) οι ανάγκες αξιολογούνται με βάση κριτήρια που συνδέονται με το κατά κεφαλήν 
εισόδημα, το μέγεθος του πληθυσμού, τους κοινωνικούς δείκτες, το ύψος του 
χρέους και τον ευάλωτο χαρακτήρα στους εξωγενείς κλυδωνισμούς. 
Επιφυλάσσεται ιδιαίτερη μεταχείριση στα λιγότερο ανεπτυγμένα κράτη ΑΚΕ, 
ενώ ο ευάλωτος χαρακτήρας των νησιωτικών και των μεσόγειων κρατών 
λαμβάνεται δεόντως υπόψη. Επιπλέον, λαμβάνονται υπόψη οι ιδιαίτερες 
δυσκολίες που αντιμετωπίζουν οι χώρες που βρίσκονται σε μετασυγκρουσιακό 
στάδιο ή που έχουν πληγεί από φυσική καταστροφή- και 

β) οι επιδόσεις πρέπει να αξιολογούνται με βάση κριτήρια που αφορούν τη 

διακυβέρνηση, την πρόοδο κατά την υλοποίηση θεσμικών μεταρρυθμίσεων, τις 
επιδόσεις της χώρας όσον αφορά τη χρήση των πόρων, την αποτελεσματική 
εκτέλεση των τρεχουσών δράσεων, την ελάφρυνση ή τον περιορισμό της 
φτώχειας, την πρόοδο προς την επίτευξη των αναπτυξιακών στόχων της χιλιετίας, 
τη λήψη μέτρων αειφόρου ανάπτυξης και τις επιδόσεις στους τομείς της 
μακροοικονομικής και της τομεακής πολιτικής. 
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2. Οι χορηγούμενοι πόροι περιλαμβάνουν 

α) προγραμματιζόμενη κατανομή κονδυλίων που καλύπτει τη μακροοικονομική 
στήριξη, τις τομεακές πολιτικές, προγράμματα και έργα για τη στήριξη τομέων 
επικέντρωσης και μη της κοινοτικής συνδρομής. Η προγραμματιζόμενη αυτή 
κατανομή κονδυλίων διευκολύνει τον μακροπρόθεσμο προγραμματισμό της 
κοινοτικής ενίσχυσης προς την ενδιαφερόμενη χώρα. Τα κονδύλια αυτά μαζί με 
άλλους ενδεχόμενους κοινοτικούς πόρους αποτελούν τη βάση για την κατάρτιση 
του ενδεικτικού προγράμματος της ενδιαφερόμενης χώρας- 

β) ένα κονδύλιο που προορίζεται να καλύψει τις απρόβλεπτες ανάγκες, όπως εκείνες 
που αναφέρονται στα άρθρα 66, 68 και 72 έως 73 της παρούσας συμφωνίας, το 
οποίο είναι προσιτό υπό τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στα άρθρα αυτά, 
στις περιπτώσεις που μια τέτοια βοήθεια δεν μπορεί να χρηματοδοτηθεί από τον 
προϋπολογισμό της ΕΕ. 

3. Ειδική πρόβλεψη θα γίνεται με βάση την επιφύλαξη για απρόβλεπτες ανάγκες για 
τις χώρες οι οποίες δεν είναι σε θέση, λόγω εξαιρετικών περιστάσεων, να έχουν 
πρόσβαση στους συνήθεις προγραμματιζόμενους πόρους. 

4. Με την επιφύλαξη του άρθρου 5 παράγραφος 7 του παρόντος παραρτήματος για 
τις αναθεωρήσεις, η Κοινότητα, για να λάβει υπόψη τις νέες ανάγκες ή τις εξαιρετικές 
επιδόσεις, μπορεί να αυξάνει την προγραμματιζόμενη κατανομή κονδυλίων της 
ενδιαφερόμενης χώρας ή του κονδυλίου της για απρόβλεπτες ανάγκες: 

α) οι νέες ανάγκες μπορούν να προκύψουν από εξαιρετικές περιστάσεις, όπως οι 
καταστάσεις κρίσης και σε καταστάσεις αμέσως μετά την κρίση ή από 
απρόβλεπτες ανάγκες που αναφέρονται στην παράγραφο 2 στοιχείο β)· 
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β) ο όρος «εξαιρετικές επιδόσεις» αναφέρεται σε μια κατάσταση κατά την οποία, 
πέραν της ενδιάμεσης και της τελικής αναθεώρησης, οι προγραμματιζόμενοι 
πόροι ανά χώρα έχουν αναληφθεί πλήρως και μια πρόσθετη χρηματοδότηση από 
το εθνικό ενδεικτικό πρόγραμμα μπορεί να απορροφηθεί βάσει αποτελεσματικών 
πολιτικών για τον περιορισμό της φτώχειας και χρηστής δημοσιονομικής 
διαχείρισης. 

β) Το άρθρο 4 παρ 1-4 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο: 

«1. Μόλις λάβει τις πληροφορίες που προβλέπονται ανωτέρω, κάθε κράτος ΑΚΕ 
καταρτίζει και υποβάλλει στην Κοινότητα σχέδιο ενδεικτικού προγράμματος με βάση 
και σε συμφωνία με τους αναπτυξιακούς στόχους και προτεραιότητες, όπως 
διατυπώνονται στο ΕΣΧ. Το σχέδιο ενδεικτικού προγράμματος περιλαμβάνει: 

α) τη γενική στήριξη του προϋπολογισμού και/ή περιορισμένο αριθμό κεντρικών 
τομέων ή πεδίων, στα οποία θα πρέπει να επικεντρωθεί η ενίσχυση· 

β) τα πλέον ενδεδειγμένα μέτρα και οι δράσεις για την επίτευξη των γενικών και 
ειδικών στόχων στο πλαίσιο του ή των κεντρικών τομέων ή πεδίων· 

γ) τους πόρους που προορίζονται ενδεχομένως για περιορισμένο αριθμό 

προγραμμάτων και έργων εκτός του ή των κεντρικών τομέων ή πεδίων και/ή τις 
γενικές γραμμές των σχετικών δραστηριοτήτων, καθώς και αναφορά των πόρων 
που πρόκειται να χορηγηθούν για καθένα από τα εν λόγω στοιχεία· 
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δ) τους τύπους των μη κρατικών φορέων που είναι επιλέξιμοι για χρηματοδότηση, 
σύμφωνα με τα κριτήρια που έχει καθορίσει το Συμβούλιο των Υπουργών, τους 
πόρους που διατίθενται για τους μη κρατικούς φορείς και τους τόπους των 
δραστηριοτήτων που θα πρέπει να υποστηριχθούν, οι οποίες πρέπει να είναι μη 
κερδοσκοπικού χαρακτήρα· 

ε) προτάσεις σχετικά με την ενδεχόμενη συμμετοχή στα περιφερειακά προγράμματα 
και έργα· και 

στ) ενδεχόμενο αποθεματικό για την αντιμετώπιση των τυχόν ενστάσεων και για την 
κάλυψη των αυξήσεων του κόστους και των απρόβλεπτων δαπανών. 

2. Το σχέδιο ενδεικτικού προγράμματος αναφέρει, κατά περίπτωση, τους πόρους 
που προβλέπονται για την ενίσχυση της ικανότητας του ενδιαφερομένου κράτους ΑΚΕ 
όσον αφορά το ανθρώπινο και υλικό δυναμικό καθώς και τα θεσμικά όργανα που 
απαιτούνται για την κατάρτιση και την υλοποίηση εθνικών ενδεικτικών προγραμμάτων 
και την πιθανή συμμετοχή σε προγράμματα και έργα που χρηματοδοτούνται από τα 
περιφερειακά ενδεικτικά προγράμματα, και για τη βελτίωση της ικανότητας των 
κρατών ΑΚΕ να διαχειρίζονται τον κύκλο των έργων στον τομέα των δημοσίων 
επενδύσεων. 

3. Το σχέδιο ενδεικτικού προγράμματος αποτελεί το αντικείμενο ανταλλαγής 
απόψεων μεταξύ του ενδιαφερομένου κράτους ΑΚΕ και της Κοινότητας. Το ενδεικτικό 
πρόγραμμα υιοθετείται με κοινή συμφωνία μεταξύ της Επιτροπής, εξ ονόματος της 
Κοινότητας, και του οικείου κράτους ΑΚΕ. Εφόσον υιοθετηθεί, το ενδεικτικό 
πρόγραμμα καθίσταται δεσμευτικό τόσο για την Κοινότητα όσο και για το εν λόγω 
κράτος. Το ενδεικτικό αυτό πρόγραμμα επισυνάπτεται στο έγγραφο στρατηγικής ανά 
χώρα και περιλαμβάνει επιπλέον: 

α) ένδειξη ειδικών και σαφώς καθορισμένων δράσεων, ειδικότερα αυτών που 
μπορούν να εκτελεστούν πριν από την προσεχή αναθεώρηση· 
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β) ενδεικτικό χρονοδιάγραμμα εφαρμογής και αναθεώρησης του ενδεικτικού 

προγράμματος, συμπεριλαμβανομένων των αναλήψεων υποχρεώσεων και των 
εκταμιεύσεων πόρων· και 

γ) κριτήρια με στόχο τα αποτελέσματα για τις αναθεωρήσεις. 

4. Η Κοινότητα και το οικείο κράτος ΑΚΕ λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα για να 
εξασφαλίσουν ότι η διαδικασία προγραμματισμού θα ολοκληρωθεί το συντομότερο 
δυνατό και, εκτός εξαιρετικών περιστάσεων, εντός δώδεκα μηνών από την έγκριση του 
πολυετούς χρηματοδοτικού πλαισίου συνεργασίας. Στο πλαίσιο αυτό, η κατάρτιση του 
στρατηγικού εγγράφου ανά χώρα και του ενδεικτικού προγράμματος πρέπει να 
αποτελούν μέρος μιας συνεχούς διαδικασίας, η οποία θα οδηγήσει στην έγκριση ενός 
ενιαίου εγγράφου.» 

γ) Το άρθρο 5 τροποποιείται ως εξής: 

ί) η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2. Σε εξαιρετικές περιστάσεις, όπως αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 4, 
για να ληφθούν υπόψη νέες ανάγκες ή εξαιρετικές επιδόσεις, μπορεί να διεξαχθεί 
&<3 Ηοο αναθεώρηση, εφόσον το ζητήσει οποιοδήποτε από τα μέρη.» 
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ϋ) Στην παράγραφο 4, η εισαγωγή αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«4. Η ετήσια επιχειρησιακή αναθεώρηση του ενδεικτικού προγράμματος συνίσταται 
σε από κοινού αξιολόγηση της πορείας υλοποίησης του προγράμματος, κατά την οποία 
λαμβάνονται υπόψη τα αποτελέσματα σχετικών δραστηριοτήτων παρακολούθησης και 
αξιολόγησης Οι αναθεωρήσεις αυτές διεξάγονται επί τόπου και ολοκληρώνονται από 
τον Εθνικό Διατάκτη και την Επιτροπή, κατόπιν διαβουλεύσεων με τα ενδιαφερόμενα 
μέρη, συμπεριλαμβανομένων των μη κρατικών φορέων και των τοπικών αρχών και, 
ενδεχομένως, των κοινοβουλίων των κρατών ΑΚΕ. Οι αναθεωρήσεις καλύπτουν, 
ειδικότερα, την αξιολόγηση των εξής:» 

ΐίί) Οι παράγραφοι 5, 6 και 7 αντικαθίστανται ως εξής: 

«5. Η Επιτροπή υποβάλλει μία φορά ετησίως στην επιτροπή συνεργασίας για τη 
χρηματοδότηση της ανάπτυξης συγκεφαλαιωτική έκθεση σχετικά με τα συμπεράσματα 
της ετήσιας επιχειρησιακής αναθεώρησης. Η επιτροπή εξετάζει την έκθεση σύμφωνα 
με τις αρμοδιότητες και τις εξουσίες που της ανατίθενται με την παρούσα συμφωνία.» 

6. Με βάση τις εν λόγω ετήσιες επιχειρησιακές αναθεωρήσεις, ο εθνικός διατάκτης 
και η Επιτροπή μπορούν, στο πλαίσιο της ενδιάμεσης και της τελικής αναθεώρησης να 
αναθεωρούν και να επιφέρουν προσαρμογές στο έγγραφο στρατηγικής ανά χώρα: 

α) στα σημεία στα οποία εντοπίστηκαν συγκεκριμένα προβλήματα κατά τις 
επιχειρησιακές αναθεωρήσεις· και/ή 
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β) βάσει της εξέλιξης της κατάστασης σε κράτος ΑΚΕ. 

Μπορεί επίσης να αποφασιστεί τροποποίηση του εγγράφου στρατηγικής ανά χώρα στο 
πλαίσιο της αιΐ Ιηοο αναθεώρησης που προβλέπεται στην παράγραφο 2. 

Η τελική αναθεώρηση μπορεί επίσης να περιλαμβάνει την προσαρμογή του νέου 
πολυετούς χρηματοδοτικού πλαισίου συνεργασίας από πλευράς κατανομής των πόρων 
και προετοιμασίας του επόμενου προγράμματος. 

7. Μετά την ολοκλήρωση της ενδιάμεσης και της τελικής αναθεώρησης, η Επιτροπή 
εξ ονόματος της Κοινότητας μπορεί να αυξήσει ή να μειώσει την κατανομή των πόρων 
μιας χώρας με βάση τις τρέχουσες ανάγκες και τις επιδοτήσεις του οικείου κράτους 
ΑΚΕ. 

Μετά την &ό Ιιοο αναθεώρηση, όπως προβλέπεται στην παράγραφο 2, η Επιτροπή 
μπορεί επίσης, εξ ονόματος της Κοινότητας, να αυξήσει την κατανομή των πόρων μιας 
χώρας με βάση τις νέες ανάγκες ή τις εξαιρετικές επιδόσεις του ενδιαφερομένου 
κράτους ΑΚΕ, όπως ορίζεται στο άρθρο 3 παράγραφος 4.» 
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δ) Το άρθρο 6 τροποποιείται ως εξής: 

ί) Ο τίτλος «Συμμετοχή» αντικαθίσταται από τον τίτλο: 

«Πεδίο εφαρμογής». 

ϋ) Προστίθενται οι ακόλουθες παράγραφοι: 

«3. Αιτήσεις χρηματοδότησης περιφερειακών προγραμμάτων υποβάλλουν: 

α) δεόντως εντεταλμένο περιφερειακό όργανο ή οργανισμός· ή 

β) δεόντως εντεταλμένο υποπεριφερειακό όργανο, οργανισμός ή κράτος ΑΚΕ 
της συγκεκριμένης περιοχής κατά το στάδιο του προγραμματισμού, υπό τον 
όρο ότι η δράση συμπεριλαμβάνεται ήδη στο περιφερειακό ενδεικτικό 
πρόγραμμα (ΠΕΠ). 

4. Η ενδεχόμενη συμμετοχή άλλων αναπτυσσόμενων χωρών εκτός ΑΚΕ στα 

περιφερειακά προγράμματα εξετάζεται μόνο εφόσον: 

α) το κέντρο βάρος των έργων και προγραμμάτων που χρηματοδοτούνται στο 
πλαίσιο του πολυετούς χρηματοδοτικού πλαισίου συνεργασίας βρίσκεται σε 
χώρα ΑΚΕ· 
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β) προβλέπονται ισοδύναμες διατάξεις στο πλαίσιο των κοινοτικών 
χρηματοδοτικών μέσων· και 

γ) τηρείται η αρχή της αναλογικότητας.» 

ε) Τα άρθρα 7-9 αντικαθίστανται ως εξής: 

«Άρθρο 7 

Περιφερειακά προγράμματα 

Τα ενδιαφερόμενα Κράτη ΑΚΕ αποφασίζουν σχετικά με τον καθορισμό των 
γεωγραφικών περιφερειών. Στον μέγιστο δυνατό βαθμό, τα προγράμματα 
περιφερειακής ολοκλήρωσης πρέπει να αντιστοιχούν σε προγράμματα υφιστάμενων 
περιφερειακών οργανισμών. Κατ’ αρχήν, σε περίπτωση που η συμμετοχή σε 
περισσότερους του ενός σχετικούς οργανισμούς προκαλεί αλληλεπικαλύψεις, το 
πρόγραμμα περιφερειακής ολοκλήρωσης πρέπει να ανταποκρίνεται στη συνδυασμένη 
συμμετοχή σε αυτούς τους οργανισμούς. 

Άρθρο 8 

Περιφερειακός προγραμματισμός 

1. Ο προγραμματισμός πραγματοποιείται στο επίπεδο κάθε περιοχής. Ο 
προγραμματισμός απορρέει από την ανταλλαγή απόψεων μεταξύ της Επιτροπής και του 
δεόντως εντεταλμένου ενδιαφερομένου περιφερειακού οργανισμού (ή οργανισμών) και, 
εφόσον δεν υφίσταται τέτοια εντολή, των Εθνικών Διατακτών των χωρών αυτής της 
περιοχής. Όταν κρίνεται σκόπιμο, ο προγραμματισμός μπορεί να περιλαμβάνει 
διαβουλεύσεις με μη κρατικούς φορείς που εκπροσωπούνται σε περιφερειακό επίπεδο 
και, ενδεχομένως, περιφερειακά κοινοβούλια. 
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2. Το περιφερειακό έγγραφο στρατηγικής (ΠΕΣ) καταρτίζεται από την Επιτροπή και 
από τον ή τους δεόντως εντεταλμένους περιφερειακούς οργανισμούς σε συνεργασία με 
τα κράτη ΑΚΕ της ενδιαφερόμενης περιοχής, με βάση την αρχή της επικουρικότητας 
και της συμπληρωματικότητας, λαμβανομένου υπόψη του προγραμματισμού του 
εγγράφου στρατηγικής ανά χώρα. 

3. Το ΠΕΣ θα αποτελεί μέσο καθορισμού των προτεραιοτήτων μεταξύ των 
επιμέρους δραστηριοτήτων και προώθησης της συμμετοχής των τοπικών κοινοτήτων 
στα ενισχυόμενα προγράμματα. Το ΠΕΣ θα περιλαμβάνει τα ακόλουθα τυπικά 
στοιχεία: 

(α) ανάλυση του πολιτικού, οικονομικού, κοινωνικού και περιβαλλοντικού πλαισίου 
της περιοχής· 

(β) αξιολόγηση της διαδικασίας και των προοπτικών περιφερειακής οικονομικής 
ολοκλήρωσης και ενσωμάτωσης στην παγκόσμια οικονομία· 

(γ) σκιαγράφηση των επιδιωκόμενων περιφερειακών στρατηγικών και 
προτεραιοτήτων και των αναμενόμενων χρηματοδοτικών αναγκών· 

(δ) περιγραφή σχετικών δραστηριοτήτων άλλων εξωτερικών εταίρων στον τομέα τη 
περιφερειακής συνεργασίας· 

(ε) περιγραφή της συγκεκριμένης συμβολής της ΕΕ στην επίτευξη των γενικών 
στόχων της περιφερειακής ολοκλήρωσης, που θα λειτουργεί, κατά το δυνατόν, 
συμπληρωματικά σε σχέση με δράσεις χρηματοδοτούμενες από τα ίδια τα Κράτη 
ΑΚΕ και από άλλους εξωτερικούς εταίρους, ιδίως δε από κράτη μέλη της ΕΕ και 
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στ) ένδειξη των πλέον ενδεδενγμένων μηχανισμών στήριξης και εφαρμογής που 

πρέπει να τεθούν σε εφαρμογή για την υλοποίηση των παραπάνω στρατηγικών.» 

Άρθρο 9 

Κατανομή των πόρων 

1. Η ενδεικτική κατανομή των πόρων μεταξύ των περιοχών ΑΚΕ βασίζεται σε 
τυποποιημένες, αντικειμενικές και χαρακτηριζόμενες από διαφάνεια εκτιμήσεις σχετικά 
με τις ανάγκες, την πρόοδο και τις προοπτικές της περιφερειακής συνεργασίας και 
ολοκλήρωσης. 

2. Οι χορηγούμενοι πόροι περιλαμβάνουν: 

α) προγραμματιζόμενο κονδύλιο που προορίζεται για τη στήριξη της περιφερειακής 
ολοκλήρωσης, των τομεακών πολιτικών, προγραμμάτων και έργων για την 
υποστήριξη των τομέων επικέντρωσης και μη επικέντρωσης της κοινοτικής 
συνδρομής, και 

β) ένα κονδύλιο για κάθε περιοχή ΑΚΕ που προορίζεται να καλύψει τις απρόβλεπτες 
ανάγκες, όπως εκείνες που αναφέρονται στα άρθρα 72 έως 73 της παρούσας 
συμφωνίας, για τις οποίες, λόγω του χαρακτήρα και/ή του πεδίου εφαρμογής της 
απρόβλεπτης ανάγκης, η στήριξη αυτή μπορεί να παρασχεθεί 
αποτελεσματικότερα σε περιφερειακό επίπεδο. Γα κεφάλαια αυτά είναι προσιτά 
υπό τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στα άρθρα 72 έως 73 της παρούσας 
συμφωνίας, στις περιπτώσεις που μια τέτοια στήριξή δεν μπορεί να 
χρηματοδοτηθεί από τον προϋπολογισμό της ΕΕ. Εξασφαλίζεται η 
συμπληρωματικότητα μεταξύ των παρεμβάσεων που παρέχονται δυνάμει του 
κονδυλίου αυτού και των πιθανών παρεμβάσεων σε επίπεδο χώρας. 
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3. Το προγραμματιζόμενο αυτό κονδύλιο διευκολύνει τον μακροπρόθεσμο 
προγραμματισμό της κοινοτικής βοήθειας προς την ενδιαφερόμενη περιοχή. 
Προκειμένου να επιτευχθεί η κατάλληλη κλίμακα κατανομής και να αυξηθεί η 
αποτελεσματικότητα, είναι δυνατή η ανάμειξη περιφερειακών και εθνικών κεφαλαίων 
για τη χρηματοδότηση δράσεων σε περιφερειακό επίπεδο, οι οποίες περικλείουν μια 
σαφώς διακριτή εθνική συνιστώσα. 

Ένα περιφερειακό κονδύλιο για απρόβλεπτες ανάγκες μπορεί να κινητοποιηθεί υπέρ 
της ενδιαφερόμενης περιοχής και των χωρών ΑΚΕ που βρίσκονται εκτός της περιοχής, 
όταν ο χαρακτήρας των απρόβλεπτων αναγκών απαιτεί παρέμβαση και όταν το κέντρο 
βάρους των σχεδιαζόμενων έργων και προγραμμάτων βρίσκεται στην ενδιαφερόμενη 
περιοχή. 

4. Με την επιφύλαξη του άρθρου 11 για τις αναθεωρήσεις, η Κοινότητα μπορεί να 
αυξάνει το προγραμματιζόμενο κονδύλιο ή το κονδύλιο για τις απρόβλεπτες ανάγκες 
μιας περιοχής για να λάβει υπόψη τις νέες ανάγκες ή τις εξαιρετικές επιδόσεις: 

α) ο όρος νέες ανάγκες αναφέρεται σε ανάγκες που μπορούν να οφείλονται σε 
εξαιρετικές περιστάσεις, όπως οι καταστάσεις κρίσης και οι καταστάσεις που 
έπονται μιας κρίσης ή σε απρόβλεπτες ανάγκες, όπως αναφέρεται στην 
παράγραφο 2 στοιχείο β)· 

β) ο όρος εξαιρετικές επιδόσεις αναφέρεται σε μια κατάσταση κατά την οποία, εκτός 
της ενδιάμεσης και της τελικής αναθεώρησης, οι χορηγηθέντες πόροι έχουν 
αναληφθεί πλήρως και μια πρόσθετη χρηματοδότηση από το εθνικό ενδεικτικό 
πρόγραμμα μπορεί να απορροφηθεί βάσει αποτελεσματικών πολιτικών 
περιφερειακής ολοκλήρωσης και χρηστής δημοσιονομικής διαχείρισης.» 
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στ) Στο άρθρο 10, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2, Τα Περιφερειακά Ενδεικτικά Προγράμματα εγκρίνονται με κοινή συμφωνία μεταξύ 
της Κοινότητας και του δεόντως εντεταλμένου περιφερειακού οργανισμού ή 
οργανισμών ή, εφόσον δεν υφίσταται τέτοια εντολή, των ενδιαφερομένων κρατών 
ΑΚΕ.» 

ζ) Στο άρθρο 11 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος αφού η υφιστάμενη παράγραφος 
αριθμηθεί: 

«2. Σε εξαιρετικές περιστάσεις, όπως αναφέρεται στο άρθρο 9 παράγραφος 4, για να 
ληφθούν υπόψη νέες ανάγκες ή εξαιρετικές επιδόσεις, η αναθεώρηση μπορεί να 
διεξαχθεί εφόσον το ζητήσει οποιοδήποτε από τα μέρη. Έπειτα από αά Ιιοο 
αναθεώρηση, μπορεί να αποφασιστεί τροποποίηση του περιφερειακό εγγράφου 
στρατηγικής από αμφότερα τα μέρη και/ή να αυξηθεί η κατανομή των πόρων από την 
Επιτροπή, εξ ονόματος της Κοινότητας. 

Η τελική αναθεώρηση μπορεί επίσης περιλαμβάνει την προσαρμογή του νέου 
πολυετούς χρηματοδοτικού πλαισίου συνεργασίας από πλευράς κατανομής των πόρων 
και προετοιμασίας του επόμενου περιφερειακού ενδεικτικού προγράμματος.» 
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η) Το άρθρο 12 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 12 

Συνεργασία μεταξύ των χωρών ΑΚΕ 

1. Η συνεργασία μεταξύ των χωρών ΑΚΕ συμβάλλει, ως αναπτυξιακό μέσο, στην 
εκπλήρωση των στόχων της εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ. Η συνεργασία μεταξύ των 
χωρών ΑΚΕ αποτελεί υπερπερκρερειακή συνεργασία. Αποβλέπει στην αντιμετώπιση 
των κοινών προκλήσεων των κρατών ΑΚΕ με δράσεις που είναι δυνατόν να 
υπερβαίνουν την έννοια της γεωγραφικής θέσης και είναι προς όφελος πολλών ή όλων 
των κρατών ΑΚΕ. 

2. Σύμφωνα με τις αρχές της επικουρικότητας και της συμπληρωματικότητας, μια 
παρέμβαση μεταξύ των ΑΚΕ εξετάζεται, όταν η δράση σε εθνικό και/ή σε 
περιφερειακό επίπεδο δεν είναι εφικτή ή είναι λιγότερο αποτελεσματική, ώστε να 
παρασχεθεί προστιθέμενη αξία σε σχέση με δράσεις που διεξάγονται με άλλα μέσα 
συνεργασίας. 

3. Όταν το κράτος ΑΚΕ αποφασίζει να συμβάλει σε διεθνείς ή ενδοπεριφερειακές 
πρωτοβουλίες από τα εσωτερικά κεφάλαια ΑΚΕ, η συμβολή αυτή πρέπει να 
προβάλλεται με κατάλληλο τρόπο.». 
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θ) Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο: 

«Άρθρο 12α 

Έγγραφο στρατηγικής μεταξύ των κρατών ΑΚΕ 

1. Ο προγραμματισμός της συνεργασίας μεταξύ των κρατών ΑΚΕ θα είναι το 
αποτέλεσμα ανταλλαγής απόψεων μεταξύ της Επιτροπής και της Επιτροπής των 
Πρέσβεων ΑΚΕ, και θα καταρτιστεί από κοινού από τις υπηρεσίες της Επιτροπής και 
τη Γραμματεία ΑΚΕ, μετά από διαβουλεύσεις με τους κατάλληλους φορείς και 
ενδιαφερομένους. 

2. Το έγγραφο στρατηγικής μεταξύ των κρατών ΑΚΕ καθορίζει τις δράσεις 
προτεραιότητας της συνεργασίας μεταξύ των κρατών ΑΚΕ και των δράσεων που είναι 
αναγκαίες για την προώθηση της συμμετοχής στα υποστηριζόμενα προγράμματα. 
Περιλαμβάνει τα ακόλουθα τυποποιημένα στοιχεία: 

α) ανάλυση του πολιτικού, οικονομικού, κοινωνικού και περιβαλλοντικού πλαισίου 
της ομάδας των κρατών ΑΚΕ· 

β) αξιολόγηση της συνεργασίας μεταξύ των κρατών ΑΚΕ σε ό,τι αφορά τη συμβολή 
της στην υλοποίηση των στόχων της παρούσας συμφωνίας και των διδαγμάτων 
που αποκομίστηκαν 

γ) περιγραφή της στρατηγικής και των επιδιωκόμενων στόχων μεταξύ των χωρών 
ΑΚΕ, καθώς και των αναμενόμενων χρηματοδοτικών αναγκών· 
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δ) περιγραφή σχετικών δραστηριοτήτων άλλων εξωτερικών εταίρων στον τομέα της 
συνεργασίας· 

ε) ένδειξη της συνεισφοράς της ΕΕ υπέρ της υλοποίησης των στόχων της 

συνεργασίας μεταξύ των κρατών ΑΚΕ και του συμπληρωματικού χαρακτήρα της 
με τις δράσεις που χρηματοδοτούνται σε εθνικό και περιφερειακό επίπεδο και από 
άλλους εξωτερικούς εταίρους, ιδίως τα κράτη μέλη της ΕΕ.» 

Άρθρο 12β 

Αιτήσεις χρηματοδότησης 

«1. Αιτήσεις χρηματοδότησης εσωτερικών προγραμμάτων ΑΚΕ υποβάλλουν: 
α) άμεσα το Συμβούλιο Υπουργών ΑΚΕ ή η Επιτροπή των Πρέσβεων ΑΚΕ· ή 
β) έμμεσα: 

ί) τρία τουλάχιστον εντεταλμένα περιφερειακά όργανα ή οργανισμοί που 
ανήκουν σε διαφορετικές γεωγραφικές περιοχές ή τουλάχιστον δύο κράτη 
ΑΚΕ από καθεμία από αυτές τις τρεις περιοχές· ή 
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π) διεθνείς οργανισμοί, όπως η Αφρικανική Ένωση, οι οποίοι εκτελούν 
δράσεις που συμβάλλουν στην επίτευξη των στόχων της περιφερειακής 
συνεργασίας και ολοκλήρωσης, υπό τον όρο ότι έχουν προηγουμένως λάβει 
την έγκριση της Επιτροπής των Πρέσβεων ΑΚΕ, ή 

ΐϋ) οι περιοχές της Καραϊβικής ή του Ειρηνικού, λόγω της ιδιαίτερης 

γεωγραφικής τους θέσης, υπό τον όρο ότι έχουν προηγουμένως λάβει την 
έγκριση του Συμβουλίου Υπουργών των κρατών ΑΚΕ ή της Επιτροπής των 
Πρέσβεων ΑΚΕ.» 


Άρθρο 12γ 
Κατανομή πόρων 

Η ενδεικτική κατανομή των πόρων βασίζεται σε εκτιμήσεις σχετικά με τις ανάγκες, την 
πρόοδο και τις προοπτικές που χαρακτηρίζουν τη διαδικασία της συνεργασίας μεταξύ 
των κρατών ΑΚΕ. Περιλαμβάνει αποθεματικό μη προγραμματισμένων πόρων.» 

Το άρθρο 13 και το άρθρο 14 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 13 

Εσωτερικό πρόγραμμα ΑΚΕ 

1. Το εσωτερικό ενδεικτικό πρόγραμμα ΑΚΕ περιλαμβάνει τα ακόλουθα βασικά 
τυποποιημένα στοιχεία: 


α) κεντρικούς τομείς και αντικείμενα της κοινοτικής βοήθειας· 
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β) τα καταλληλότερα μέτρα και δράσεις για την επίτευξη των στόχων που έχουν 
τεθεί σε κεντρικούς τομείς και αντικείμενα· 

γ) τα προγράμματα και τα έργα που είναι αναγκαία για την επίτευξη των στόχων που 
έχουν καθοριστεί, στο βαθμό που έχουν καθοριστεί σαφώς, καθώς και ένδειξη 
των πόρων που θα διατεθούν σε καθένα από αυτά με χρονοδιάγραμμα εκτέλεσης. 

2. Η Επιτροπή και η Γραμματεία ΑΚΕ προσδιορίζουν και αξιολογούν τις 
αντίστοιχες δράσεις. Σε αυτή τη βάση, το εσωτερικό ενδεικτικό πρόγραμμα ΑΚΕ 
εκπονείται από κοινού από τις υπηρεσίες της Επιτροπής και τη Γραμματεία ΑΚΕ και 
υποβάλλεται στην Επιτροπή των Πρέσβεων ΑΚΕ-ΕΚ. Εγκρίνεται από την Επιτροπή, εξ 
ονόματος της Κοινότητας, και από την Επιτροπή των Πρέσβεων ΑΚΕ. 

3, Με την επιφύλαξη του άρθρου 12β σημείο β), η Επιτροπή των Πρέσβεων ΑΚΕ 
υποβάλλει κάθε έτος ενοποιημένο κατάλογο αιτήσεων χρηματοδότησης των δράσεων 
προτεραιότητας που προβλέπονται στο εσωτερικό ενδεικτικό πρόγραμμα ΑΚΕ. Η 
Επιτροπή καθορίζει και προετοιμάζει τις αντίστοιχες δράσεις με τη Γραμματεία ΑΚΕ, 
καθώς και ετήσιο πρόγραμμα δράσης. Στο μέτρο του δυνατού και λαμβανομένων 
υπόψη των πόρων που έχουν διατεθεί, οι αιτήσεις χρηματοδότησης δράσεων που δεν 
προβλέπονται στο εσωτερικό ενδεικτικό πρόγραμμα ΑΚΕ περιλαμβάνονται στο ετήσιο 
πρόγραμμα δράσης. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, οι αιτήσεις αυτές εγκρίνονται με 
ειδική απόφαση χρηματοδότησης της Επιτροπής.» 
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Άρθρο 14 

Διαδικασία αναθεώρησης 

1. Η συνεργασία μεταξύ των κρατών ΑΚΕ πρέπει να είναι επαρκώς ευέλικτη και 
αναπροσαρμόσιμη για να εξασφαλίζεται η συνοχή των δράσεων με τους στόχους της 
συμφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ και για να λαμβάνονται υπόψη οι ενδεχόμενες 
μεταβολές των προτεραιοτήτων και στόχων της ομάδας των κρατών ΑΚΕ. 

2. Η Επιτροπή των Πρέσβεων ΑΚΕ και η Επιτροπή διεξάγουν ενδιάμεση και τελική 
αναθεώρηση της στρατηγικής και του ενδεικτικού προγράμματος συνεργασίας μεταξύ 
των κρατών ΑΚΕ, προκειμένου αυτή η συνεργασία να προσαρμόζεται στις τρέχουσες 
περιστάσεις και να εξασφαλίζεται η ορθή εφαρμογή της. Εάν το απαιτούν οι 
περιστάσεις, μπορούν να διεξάγονται επίσης &ά Ιιοο αναθεωρήσεις για να λαμβάνονται 
υπόψη οι νέες ανάγκες που ενδέχεται να ανακόπτουν από εξαιρετικές ή απρόβλεπτες 
περιστάσεις, όπως εκείνες που απορρέουν από νέες προκλήσεις, κοινές στις χώρες 
ΑΚΕ. 

3. Η Επιτροπή των Πρέσβεων ΑΚΕ και η Επιτροπή μπορούν, κατά την ενδιάμεση 
και την τελική αναθεώρηση, ή μετά από 'άά Ιιοο αναθεώρηση, να επανεξετάζουν και να 
προσαρμόζουν το έγγραφο στρατηγικής συνεργασίας μεταξύ των κρατών ΑΚΕ. 

4. Μετά τη διεξαγωγή της ενδιάμεσης και της τελικής αναθεώρησης, ή τις αά ύοο 
αναθεωρήσεις, η Επιτροπή των Πρέσβεων ΑΚΕ και η Επιτροπή μπορούν να 
προσαρμόζουν τις πιστώσεις του εσωτερικού ενδεικτικού προγράμματος ΑΚΕ και να 
κινητοποιούν το μη προγραμματισμένο εσωτερικό αποθεματικό ΑΚΕ. 
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ια) Το άρθρο 15 τροποποιείται ως ακολούθως: 

ϊ) η παράγραφος 1 αντικαθίσταται ως εξής: 

«1. Τα έργα και προγράμματα που έχουν υποβληθεί από το οικείο κράτος ΑΚΕ 
ή από τον αρμόδιο οργανισμό ή φορέα σε επίπεδο περιφερειακό ή εσωτερικό των 
κρατών ΑΚΕ υπόκεινται σε αξιολόγηση από κοινού. Η επιτροπή συνεργασίας 
ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης επεξεργάζεται τις γενικές 
κατευθύνσεις και τα κριτήρια αξιολόγησης των έργων και των προγραμμάτων. Τα 
προγράμματα και σχέδια είναι γενικώς πολυετή και μπορούν να περιλαμβάνουν 
μια ολόκληρη κλίμακα δράσεων περιορισμένου μεγέθους σε μια συγκεκριμένη 
περιοχή.» 

ϋ) η παράγραφος 3 αντικαθίσταται ως εξής: 

«3. Κατά την αξιολόγηση του προγράμματος και του έργου λαμβάνονται 
δεόντως υπόψη οι περιορισμοί όσον αφορά το εθνικό ανθρώπινο δυναμικό και 
εφαρμόζεται ευνοϊκή στρατηγική για την προαγωγή των εν λόγω πόρων. Επίσης, 
λαμβάνονται υπόψη τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά και οι περιορισμοί κάθε 
κράτους ή περιοχής ΑΚΕ.». 

ίϋ) Στην παράγραφο 4, η λέξη «αρμόδιος» παρεμβάλλεται πριν από τις λέξεις 
«Εθνικός Διατάκτης». 
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ιβ) Στο άρθρο 16, μετά τις λέξεις «κράτος ΑΚΕ», προστίθεται η αναφορά «ή ο σχετικός 
οργανισμός ή φορέας σε περιφερειακό ή εσωτερικό επίπεδο ΑΚΕ», 

ιγ) Το άρθρο 17 αντικαθίσταται ως εξής: 

«Άρθρο 17 

Σύμβαση χρηματοδότησης 

1. Κατά κανόνα, τα προγράμματα και τα έργα που χρηματοδοτούνται από το 
πολυετές χρηματοδοτικό πλαίσιο συνεργασίας υπόκεινται σε σύμβαση χρηματοδότησης 
που καταρτίζεται από την Επιτροπή και το κράτος ΑΚΕ ή τον σχετικό οργανισμό ή 
φορέα σε περιφερειακό ή εσωτερικό επίπεδο ΑΚΕ. 

2. Η σύμβαση χρηματοδότησης καταρτίζεται ενός 60 ημερών από την ανακοίνωση 
της απόφασης χρηματοδότησης που λαμβάνει η Επιτροπή. Στη σύμβαση 
χρηματοδότησης: 

α) αποσαφηνίζονται, ειδικότερα, οι λεπτομέρειες της χρηματοδοτικής συνεισφοράς 
της Κοινότητας, οι ρυθμίσεις και οι όροι της χρηματοδότησης, καθώς και οι 
γενικές και ειδικές διατάξεις που αφορούν το σχετικό έργο ή πρόγραμμα, 
περιλαμβανόμενων των αναμενόμενων προϊόντων και αποτελεσμάτων, και 
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β) προβλέπονται επαρκείς πιστώσεις για την κάλυψη ενδεχόμενης αύξησης του 
κόστους, για απρόβλεπτες δαπάνες, ελέγχους και αξιολογήσεις. 

3. Οποιοδήποτε μη αναμενόμενο υπόλοιπο διαπιστωθεί κατά το κλείσιμο των 
λογαριασμών έργων και προγραμμάτων εντός της προθεσμίας για τις αναλήψεις 
υποχρεώσεων του πολυετούς χρηματοδοτικού πλαισίου συνεργασίας από το οποίο 
χρηματοδοτήθηκαν τα προγράμματα και τα έργα, περιέρχεται στο ενδιαφερόμενο 
κράτος ΑΚΕ ή στο σχετικό οργανισμό ή φορέα σε περιφερειακό ή εσωτερικό επίπεδο 
ΑΚΕ.» 

ιδ) Σε όλο το άρθρο 18, ο «Εθνικός Διατάκτης» γίνεται «αρμόδιος Εθνικός Διατάκτης». 

ιε) Το άρθρο 19 τροποποιείται ως εξής: 

ΐ) στην παράγραφο 1, «τα κράτη ΑΚΕ» γίνονται «τα κράτη ΑΚΕ ή ο αρμόδιος 
οργανισμός ή φορέας σε επίπεδο περιφερειακό ή εσωτερικό των κρατών ΑΚΕ» 

π) στην παράγραφο 3 το «κράτος ΑΚΕ» γίνεται« κράτος ΑΚΕ ή ο αρμόδιος 

οργανισμός ή φορέας σε επίπεδο περιφερειακό ή εσωτερικό των κρατών ΑΚΕ» 
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ιστ) Το άρθρο 19α τροποποιείται ως εξής: 

ϊ) η εισαγωγή αντικαθίσταται ως εξής: 

«1. Η εφαρμογή προγραμμάτων και έργων που χρηματοδοτούνται από το 
πολυετές χρηματοδοτικό πλαίσιο συνεργασίας δυνάμει της παρούσας συμφωνίας, 
συνίσταται κυρίως στα ακόλουθα: 

ϋ) το στοιχείο δ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«δ) άμεσες εκταμιεύσεις στο πλαίσιο της χρηματοδοτικής στήριξης, στήριξη 
στα τομεακά προγράμματα, ελάφρυνση του χρέους, καθώς και στήριξη για 
να αμβλυνθούν οι δυσμενείς επιπτώσεις που προκύπτουν από εξωγενείς 
κλυδωνισμούς συμπεριλαμβανομένων των διακυμάνσεων των εσόδων από 
εξαγωγές.» 

ιζ) στο άρθρο 19β, τα «κράτη ΑΚΕ» γίνονται« κράτη ΑΚΕ ή ο αρμόδιος οργανισμός ή 
φορέας σε επίπεδο περιφερειακό ή εσωτερικό των κρατών ΑΚΕ» 
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ιη) Τα άρθρα 19γ και 20 αντικαθίστανται ως εξής: 

«Άρθρο 19γ 

Ανάθεση συμβάσεων, χορήγηση επιχορηγήσεων και εκτέλεση συμβάσεων 

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 26, οι συμβάσεις και οι επιχορηγήσεις ανατίθενται 
και εκτελούνται σύμφωνα με τους κοινοτικούς κανόνες και, εκτός από τις ειδικές 
περιπτώσεις που προβλέπουν αυτοί οι κανόνες, σύμφωνα με τις συνήθεις διαδικασίες 
και τη συνήθη τεκμηρίωση που καθορίζονται και δημοσιεύονται από την Επιτροπή για 
την υλοποίηση των δράσεων συνεργασίας με τρίτες χώρες και που ισχύουν κατά την 
έναρξη της εν λόγω διαδικασίας. 

2. Στην αποκεντρωμένη διαχείριση, όταν κατά την από κοινού αξιολόγηση 
διαπιστώνεται ότι οι διαδικασίες για την ανάθεση συμβάσεων και τη χορήγηση 
επιχορηγήσεων στο κράτος ΑΚΕ ή την αποδέκτρια περιοχή ή ότι οι διαδικασίες που 
ενέκριναν οι φορείς χρηματοδότησης είναι σύμφωνες με τις αρχές της διαφάνειας, της 
αναλογικότητας, της ίσης μεταχείρισης και της μη εισαγωγής διακρίσεων, και 
αποκλείουν τις συγκρούσεις συμφερόντων κάθε είδους, η Επιτροπή εφαρμόζει τις 
διαδικασίες αυτές, σύμφωνα με τη Δήλωση του Παρισιού και με την επιφύλαξη του 
άρθρου 26, τηρώντας απόλυτα τους κανόνες που διέπουν την άσκηση των 
αρμοδιοτήτων της στον τομέα αυτόν. 
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3. Το κράτος ΑΚΕ ή ο σχετικός οργανισμός ή φορέας σε περιφερειακό ή εσωτερικό 
επίπεδο ΑΚΕ αναλαμβάνει να ελέγχει τακτικά ότι έχουν εφαρμοστεί ορθά οι δράσεις 
που χρηματοδοτούνται από το πολυετές χρηματοδοτικό πλαίσιο συνεργασίας δυνάμει 
της παρούσας συμφωνίας, προκειμένου να λάβει τα κατάλληλα μέτρα για την αποφυγή 
παρατυπιών και απάτης, και, εφόσον χρειάζεται, να κινήσει έννομη διαδικασία για την 
ανάκτηση των αχρεωστήτως καταβληθέντων πόρων. 

4. Στην αποκεντρωμένη διαχείριση, οι συμβάσεις αποτελούν αντικείμενο 
διαπραγματεύσεων, καταρτίζονται, υπογράφονται και εκτελούνται από τα κράτη ΑΚΕ 
ή το σχετικό οργανισμό ή φορέα σε περιφερειακό ή εσωτερικό επίπεδο ΑΚΕ. Ωστόσο, 
αυτά τα κράτη ή ο σχετικός οργανισμός ή φορέας σε περιφερειακό ή εσωτερικό επίπεδο 
ΑΚΕ μπορούν να καλέσουν την Επιτροπή να διαπραγματευθεί, να καταρτίσει, να 
υπογράψει και να εκτελέσει τις συμβάσεις για λογαριασμό τους. 

5. Σύμφωνα με την υποχρέωση που αναφέρεται στο άρθρο 50 της παρούσας 
συμφωνίας, οι συμβάσεις και οι επιχορηγήσεις που χρηματοδοτούνται από τους πόρους 
του πολυετούς χρηματοδοτικού πλαισίου συνεργασίας με το κράτος ΑΚΕ εκτελούνται 
σύμφωνα με τους διεθνώς αναγνωρισμένους βασικούς κανόνες στον τομέα του 
εργατικού δικαίου. 

6. Συγκροτείται ομάδα εμπειρογνωμόνων η οποία αποτελείται από αντιπροσώπους 
της Γραμματείας της ομάδας των κρατών ΑΚΕ και της Επιτροπής, και η οποία 
προσδιορίζει, κατόπιν αιτήματος ενός εκ των μερών, τυχόν ενδεδειγμένες αλλαγές και 
προτείνει τροποποιήσεις και βελτιώσεις των κανόνων και των διαδικασιών που 
αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2. 
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Η ομάδα αυτή υποβάλλει περιοδικά έκθεση στην επιτροπή συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για 
τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης προκειμένου να την βοηθήσει να εξετάσει τα 
προβλήματα που συνδέονται με την υλοποίηση των δραστηριοτήτων αναπτυξιακής 
συνεργασίας και να προτείνει τα κατάλληλα μέτρα.» 

Άρθρο 20 
Επιλεξιμότητα 

Εκτός εάν παραχωρηθεί παρέκκλιση σύμφωνα με το άρθρο 22 και με την επιφύλαξη 
των διατάξεων του άρθρου 26: 

1. Δυνατότητα συμμετοχής στις διαδικασίες ανάθεσης δημοσίων συμβάσεων και 
χορήγησης επιχορηγήσεων που χρηματοδοτούνται από το πολυετές χρηματοδοτικό 
πλαίσιο συνεργασίας δυνάμει της παρούσας συμφωνίας έχουν: 

α) όλα τα φυσικά πρόσωπα που έχουν υπηκοότητα κράτους ΑΚΕ, κράτους μέλους 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, υποψήφιας χώρας για προσχώρηση στην 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα ή κράτους μέλους του Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου, 
ή νομικά πρόσωπα που είναι εγκατεστημένα σε αυτές· 

β) όλα τα φυσικά πρόσωπα που έχουν υπηκοότητα λιγότερο ανεπτυγμένης χώρας 
όπως ορίζεται από τα Ηνωμένα Έθνη, ή νομικά πρόσωπα που είναι 
εγκατεστημένα σε αυτήν. 
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Ια. Δυνατότητα συμμετοχής στις διαδικασίες ανάθεσης δημόσιων συμβάσεων ή 
χορήγησης επιχορηγήσεων που χρηματοδοτούνται από το πολυετές χρηματοδοτικό 
πλαίσιο συνεργασίας δυνάμει της παρούσας συμφωνίας έχουν όλα τα φυσικά πρόσωπα 
που έχουν υπηκοότητα χώρας άλλης από αυτές της παραγράφου 1, ή τα νομικά 
πρόσωπα που είναι εγκατεστημένα σε τέτοια χώρα, εφόσον έχει καθιερωθεί αμοιβαία 
πρόσβαση στην εξωτερική βοήθεια. Αμοιβαία πρόσβαση στις λιγότερο ανεπτυγμένες 
χώρες, όπως ορίζονται από τα Ηνωμένα Έθνη, παρέχεται αυτομάτως στα μέλη της 
ΟΟΣΑ/ΕΑΒ, 

Αμοιβαία πρόσβαση καθιερώνεται μέσω ειδικής απόφασης της Επιτροπής που αφορά 
μια δεδομένη χώρα ή μια δεδομένη περιφερειακή ομάδα χωρών. Η απόφαση εκδίδεται 
από την Επιτροπή κατόπιν συμφωνίας με τα κράτη ΑΚΕ και ισχύει για περίοδο 
τουλάχιστον ενός έτους. 

2. Υπηρεσίες στο πλαίσιο σύμβασης που χρηματοδοτείται από το πολυετές 
χρηματοδοτικό πλαίσιο συνεργασίας δυνάμει της παρούσας συμφωνίας δύνανται να 
παρέχουν εμπειρογνώμονες οποιοσδήποτε υπηκοότητας, με την επιφύλαξη των 
ποιοτικών και δημοσιονομικών απαιτήσεων που καθορίζονται στους κανόνες περί 
ανάθεσης δημοσίων συμβάσεων της Κοινότητας.» 
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3. Οι προμήθειες και τα υλικά που αποκτώνται στο πλαίσιο σύμβασης που 
χρηματοδοτείται από το πολυετές χρηματοδοτικό πλαίσιο συνεργασίας δυνάμει της 
παρούσας συμφωνίας πρέπει να είναι καταγωγής κράτους το οποίο είναι επιλέξιμο 
βάσει των παραγράφων 1 και Ια. Σε αυτό το πλαίσιο, ο ορισμός της έννοιας «προϊόντα 
καταγωγής» ή «καταγόμενα προϊόντα», αξιολογείται σε συνάρτηση με τις σχετικές 
διεθνείς συμφωνίες και, στις προμήθειες, καταγωγής της Κοινότητας, 
συμπεριλαμβάνονται οι προμήθειες καταγωγής υπερπόντιων χωρών και εδαφών. 

4. Δυνατότητα συμμετοχής στις διαδικασίες για την ανάθεση δημοσίων συμβάσεων 
ή χορήγησης επιχορηγήσεων που χρηματοδοτούνται από το πολυετές χρηματοδοτικό 
πλαίσιο συνεργασίας δυνάμει της παρούσας συμφωνίας, έχουν οι διεθνείς οργανισμοί. 

5. Σε περίπτωση κατά την οποία το πολυετές χρηματοδοτικό πλαίσιο συνεργασίας 
δυνάμει της παρούσας συμφωνίας χρηματοδοτεί δράση που εφαρμόζεται μέσω διεθνούς 
οργανισμού, δυνατότητα συμμετοχής στις διαδικασίες ανάθεσης δημοσίων συμβάσεων 
και χορήγησης επιχορηγήσεων έχουν όλα τα φυσικά και νομικά πρόσωπα που είναι 
επιλέξιμα βάσει των παραγράφων 1 και Ια, καθώς και όλα τα φυσικά και νομικά 
πρόσωπα που είναι επιλέξιμα βάσει του καταστατικού, κατά τρόπο ώστε να 
εξασφαλίζεται η ισότιμη μεταχείριση όλων των χορηγών. Οι ίδιοι κανόνες ισχύουν για 
τις προμήθειες και τα υλικά. 
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6. Σε περίπτωση κατά την οποία ο πολυετές χρηματοδοτικό πλαίσιο συνεργασίας 
δυνάμει της παρούσας συμφωνίας χρηματοδοτεί δράση που εφαρμόζεται στο πλαίσιο 
περιφερειακής πρωτοβουλίας, δυνατότητα συμμετοχής στις διαδικασίες για την 
ανάθεση δημοσίων συμβάσεων ή τη χορήγηση επιχορηγήσεων έχουν όλα τα φυσικά και 
νομικά πρόσωπα που είναι επιλέξιμα βάσει των παραγράφων 1 και Ια, καθώς και όλα 
τα φυσικά και νομικά πρόσωπα χώρας που συμμετέχει στην εν λόγω πρωτοβουλία. Οι 
ίδιοι κανόνες ισχύουν για τις προμήθειες και τα υλικά. 

7. Σε περίπτωση κατά την οποία το πολυετές χρηματοδοτικό πλαίσιο συνεργασίας 
δυνάμει της παρούσας συμφωνίας χρηματοδοτεί δράση που συγχρηματοδοτείται από 
κοινού με τρίτο κράτος, δυνατότητα συμμετοχής στις διαδικασίες για την ανάθεση 
δημοσίων συμβάσεων ή τη χορήγηση επιχορηγήσεων έχουν όλα τα φυσικά και νομικά 
πρόσωπα που είναι επιλέξιμα βάσει των παραγράφων 1 και Ια, καθώς και όλα τα 
φυσικά και νομικά πρόσωπα που είναι επιλέξιμα βάσει των κανόνων του 
προαναφερθέντος τρίτου κράτους. Οι ίδιοι κανόνες ισχύουν για τις προμήθειες και τα 
υλικά.· 

(ιθ) Το άρθρο 21 διαγράφεται 1 


Το άρθρο 21 διεγράφη με την απόφαση αριθ. 3/2008 του Συμβουλίου υπουργών. 
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(κ) Στο άρθρο 22, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«1. Κατ’ εξαίρεση, σε δεόντως αιτιολογημένες περιπτώσεις, μπορεί να επιτρέπεται 
στα φυσικά ή νομικά πρόσωπα από τρίτες χώρες, οι οποίες δεν είναι επιλέξιμες βάσει 
του άρθρου 20, να συμμετέχουν σε διαδικασίες για την ανάθεση δημοσίων συμβάσεων 
ή τη χορήγηση επιχορηγήσεων που χρηματοδοτούνται από την Κοινότητα από το 
πολυετές χρηματοδοτικό πλαίσιο συνεργασίας δυνάμει της παρούσας συμφωνίας, 
κατόπιν αιτιολογημένης αιτήσεως του κράτους ΑΚΕ ή του σχετικού οργανισμού ή 
φορέα σε περιφερειακό ή εσωτερικό επίπεδο ΑΚΕ. Το κράτος ΑΚΕ ή ο σχετικός 
οργανισμός ή φορέας σε περιφερειακό ή εσωτερικό επίπεδο ΑΚΕ παρέχει στην 
Επιτροπή, για κάθε περίπτωση, τις αναγκαίες πληροφορίες προκειμένου να αποφασίζει 
σχετικά με τη χορήγηση αυτής της παρέκκλισης, αποδίδοντας ιδιαίτερη σημασία: 

α) στη γεωγραφική θέση του ενδιαφερομένου κράτους ή περιοχής ΑΚΕ· 

β) στην ανταγωνιστικότητα των αναδοχών, των προμηθευτών και των συμβούλων 
των κρατών μελών και των κρατών ΑΚΕ· 

γ) στη μέριμνα αποφυγής της υπερβολικής αύξησης του κόστους εκτέλεσης της 
σύμβασης· 

δ) στις δυσκολίες μεταφοράς ή στις καθυστερήσεις που οφείλονται στις προθεσμίες 
παράδοσης ή σε άλλα συναφή προβλήματα - 
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ε) στην καταλληλότερη και καλύτερα προσαρμοσμένη στις τοπικές συνθήκες 
τεχνολογία· 

στ) στις περιπτώσεις κατεπείγοντος- 

ζ) στη διαθεσιμότητα των προϊόντων και των υπηρεσιών στις αντίστοιχες αγορές.» 

(κα) Τα άρθρα 23 και 25 διαγράφονται 1 

(κβ) Στο άρθρο 26 παρ 1 η εισαγωγή αντικαθίσταται ως εξής: 

«1. Προκειμένου να ευνοηθεί η ευρύτερη συμμετοχή των φυσικών ή νομικών 
προσώπων των κρατών ΑΚΕ στην εκτέλεση των συμβάσεων που χρηματοδοτούνται 
από το πολυετές χρηματοδοτικό πλαίσιο συνεργασίας δυνάμει της παρούσας 
συμφωνίας, λαμβάνονται μέτρα για τη βελτιστοποίηση των φυσικών πόρων και του 
ανθρώπινου δυναμικού αυτών των κρατών. Προς τον σκοπό αυτό: 

(κγ) Τα άρθρα 27-29 διαγράφονται." 


Τα άρθρα 23 και 25 διεγράφησαν με την απόφαση αριθ. 3/2008 του Συμβουλίου υπουργών 
Τα άρθρα 27-29 διεγράφησαν με την απόφαση αριθ. 3/2008 του Συμβουλίου υπουργών. 
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(κδ) Στο άρθρο 30 η εισαγωγή αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Ο διακανονισμός των διαφορών που ανακύπτουν μεταξύ των αρχών ενός κράτους 
ΑΚΕ ή του σχετικού οργανισμού ή φορέα σε περιφερειακό ή εσωτερικό επίπεδο ΑΚΕ 
και ενός αναδόχου σύμβασης, προμηθευτή ή παρόχου υπηρεσιών κατά την εκτέλεση 
σύμβασης που χρηματοδοτείται από το πολυετές χρηματοδοτικό πλαίσιο συνεργασίας 
δυνάμει της παρούσας συμφωνίας πραγματοποιείται ως εξής:» 

(κε) Τα άρθρα 33 και 34 αντικαθίστανται ως εξής: 

«Άρθρο 33 

Λεπτομέρειες εφαρμογής 

1. Με την επιφύλαξη αξιολογήσεων στις οποίες προβαίνουν τα Κράτη ΑΚΕ, ο 
σχετικός οργανισμός ή φορέας σε περιφερειακό ή εσωτερικό επίπεδο ΑΚΕ ή η 
Επιτροπή, αυτό το έργο θα διεκπεραιώνεται από κοινού από το Κράτος ή τα Κράτη 
ΑΚΕ, το σχετικό οργανισμό ή φορέα σε περιφερειακό ή εσωτερικό επίπεδο ΑΚΕ και 
την Κοινότητα. Η επιτροπή συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηματοδότηση της 
ανάπτυξης διασφαλίζει τον κοινό χαρακτήρα των κοινών δράσεων παρακολούθησης 
και αξιολόγησης Προκειμένου να διευκολυνθεί η αποστολή της επιτροπής συνεργασίας 
ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης, η Επιτροπή και η Γενική Γραμματεία 
ΑΚΕ προετοιμάζουν και εφαρμόζουν τις κοινές δράσεις παρακολούθησης και 
αξιολόγησης και υποβάλλουν σχετικές εκθέσεις στην ως άνω επιτροπή. Η επιτροπή 
συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης καθορίζει, κατά την 
πρώτη συνεδρίασή της μετά την υπογραφή της παρούσας συμφωνίας, τις λειτουργικές 
λεπτομέρειες με τις οποίες διασφαλίζεται ο κοινός χαρακτήρας των δράσεων και 
εγκρίνει, σε ετήσια βάση, το πρόγραμμα εργασίας. 
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2. Οι δραστηριότητες παρακολούθησης και αξιολόγησης αποσκοπούν κυρίως στα 

εξής: 

(α) να παρέχουν τακτικές και ανεξάρτητες αξιολογήσεις των δράσεων και του 

δραστηριοτήτων του πολυετούς χρηματοδοτικού πλαισίου συνεργασίας δυνάμει 
της παρούσας συμφωνίας, συγκρίνοντας τα αποτελέσματα με τους αρχικούς 
στόχους, και, με αυτόν τον τρόπο, 

(β) να προσφέρουν στα Κράτη ΑΚΕ, στον σχετικό οργανισμό ή φορέα σε 

περιφερειακό ή εσωτερικό επίπεδο ΑΚΕ ή στην Επιτροπή και στα μικτά όργανα 
τη δυνατότητα να αξιοποιούν την κτηθείσα εμπειρία κατά τον σχεδίασμά και την 
εκτέλεση μελλοντικών πολιτικών και δράσεων. 

Άρθρο 34 
Επιτροπή 

1. Η Επιτροπή μεριμνά για τη δημοσιονομική εκτέλεση των πράξεων που 
πραγματοποιούνται με πόρους του πολυετούς χρηματοδοτικού πλαισίου συνεργασίας 
δυνάμει της παρούσας συμφωνίας, με εξαίρεση την επενδυτική διευκόλυνση και τις 
επιδοτήσεις επιτοκίου, σύμφωνα με τους ακόλουθους κύριους τρόπους διαχείρισης: 

α) κεντρική διαχείριση· 

β) αποκεντρωμένη διαχείριση. 

2. Κατά γενικό κανόνα, η δημοσιονομική εκτέλεση από την Επιτροπή των πόρων 
του πολυετούς χρηματοδοτικού πλαισίου συνεργασίας δυνάμει της παρούσας 
συμφωνίας πραγματοποιείται με αποκεντρωμένη διαχείριση. 
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Σε αυτή την περίπτωση, τα κράτη ΑΚΕ αναλαμβάνουν τα καθήκοντα σχετικά με την 
εκτέλεση, σύμφωνα με το άρθρο 35. 

3. Προκειμένου να εξασφαλίζει τη δημοσιονομική εκτέλεση των πόρων του 
πολυετούς χρηματοδοτικού πλαισίου συνεργασίας δυνάμει της παρούσας συμφωνίας, η 
Επιτροπή μεταβιβάζει τις εκτελεστικές αρμοδιότητες στις Υπηρεσίες της. Η Επιτροπή 
ενημερώνει τα κράτη ΑΚΕ και την επιτροπή συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ για τη 
χρηματοδότηση της ανάπτυξης σχετικά με αυτή τη μεταβίβαση αρμοδιοτήτων.»· 

(κστ) Το άρθρο 35 τροποποιείται ως εξής: 

ΐ) η εισαγωγή αντικαθίσταται ως εξής: 

«1. Η κυβέρνηση κάθε κράτους ΑΚΕ ορίζει έναν εθνικό διατάκτη, ο οποίος την 
εκπροσωπεί για όλες τις δράσεις που χρηματοδοτούνται από τους πόρους του 
πολυετούς χρηματοδοτικού πλαισίου συνεργασίας δυνάμει της παρούσας συμφωνίας, 
τους οποίους διαχειρίζονται η Επιτροπή και η Τράπεζα. Ο εθνικός διατάκτης ορίζει 
έναν ή δύο αναπληρωτές εθνικούς διατάκτες, οι οποίοι τον αντικαθιστούν σε περίπτωση 
που κωλύεται να ασκήσει τα καθήκοντά του και πληροφορεί την Επιτροπή για τον 
διορισμό αυτό. Εφόσον πληρούνται οι προϋποθέσεις της θεσμικής ικανότητας και της 
χρηστής δημοσιονομικής διαχείρισης, ο εθνικός διατάκτης δύναται να μεταβιβάζει στην 
υπεύθυνη οντότητα τις αρμοδιότητες που διαθέτει για την εκτέλεση των σχετικών 
προγραμμάτων και έργων, εντός της εθνικής του διοίκησης. Ο εθνικός διατάκτης 
ενημερώνει την Επιτροπή σχετικά με αυτί) τη μεταβίβαση αρμοδιοτήτων. 



3586 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Στην περίπτωση περιφερειακών προγραμμάτων και έργων, ο σχετικός οργανισμός ή 
φορέας διορίζει Περιφερειακό Διατάκτη, τα καθήκοντα του οποίου είναι ανάλογα, 
τηρούμενων των αναλογιών, με αυτά του Εθνικού Διατάκτη. 

Στην περίπτωση εσωτερικών προγραμμάτων και έργων ΑΚΕ, η Επιτροπή των 
Πρέσβεων ΑΚΕ διορίζει εσωτερικό Διατάκτη ΑΚΕ, τα καθήκοντα του οποίου είναι 
ανάλογα, τηρούμενων των αναλογιών, με αυτά του Εθνικού Διατάκτη. Στην περίπτωση 
που η Γραμματεία ΑΚΕ δεν είναι 0 Εθνικός Διατάκτης, η Επιτροπή των Πρέσβεων 
ενημερώνεται όπως ορίζεται στη συμφωνία χρηματοδότησης σχετικά με την εκτέλεση 
των προγραμμάτων και έργων. 

Οσάκις η Επιτροπή λαμβάνει γνώση προβλήματος κατά την εφαρμογή των διαδικασιών 
που έχουν σχέση με τη διαχείριση των πόρων του πολυετούς χρηματοδοτικού πλαισίου 
συνεργασίας δυνάμει της παρούσας συμφωνίας, προβαίνει σε όλες τις απαραίτητες 
επαφές από κοινού με τον εθνικό διατάκτη, για την αντιμετώπιση της κατάστασης και, 
εφόσον συντρέχει λόγος, λαμβάνει όλα τα αναγκαία μέτρα. 

Ο αρμόδιος διατάκτης αναλαμβάνει την οικονομική ευθύνη μόνον για τα εκτελεστικά 
καθήκοντα που του έχουν ανατεθεί. 
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Στο πλαίσιο της αποκεντρωμένης διαχείρισης των πόρων του πολυετούς 
χρηματοδοτικού πλαισίου συνεργασίας δυνάμει της παρούσας συμφωνίας και με την 
επιφύλαξη των συμπληρωματικών αρμοδιοτήτων, τις οποίες, ενδεχομένως, του 
αναθέτει η Επιτροπή, ο αρμόδιος διατάκτης: 

ϋ) στην παράγραφο 2 ο «Εθνικός Διατάκτης» γίνεται «διατάκτης» 

(κζ) Το άρθρο 37 αντικαθίσταται ως εξής: 

ΐ) στην παράγραφο 2, «τα κράτη ΑΚΕ» γίνονται «κράτη ΑΚΕ ή ο σχετικός 
οργανισμός ή φορέας σε περιφερειακό ή εσωτερικό επίπεδο ΑΚΕ», 

ϋ) στην παράγραφο 4 οι λέξεις «εθνικό διατάκτη» γίνονται «αρμόδιο διατάκτη», 

ΐϋ) στην παράγραφο 6 ο «Ο εθνικός διατάκτης» γίνεται «διατάκτης». 

ίν) στην παράγραφο 7, «Το ή τα ενδιαφερόμενο κράτη ΑΚΕ» γίνεται «Το 

ενδιαφερόμενο κράτος ΑΚΕ ή ο σχετικός οργανισμός ή φορέας σε περιφερειακό 
ή εσωτερικό επίπεδο ΑΚΕ» 
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4. Το Παράρτημα V και τα πρωτόκολλά του διαγράφονται. 

5. Στο παράρτημα VII το άρθρο 3 παρ.4 αντικαθίσταται ως εξής: 

«4. Τα μέρη αναγνωρίζουν το ρόλο που διαδραματίζει η ομάδα των χωρών ΑΚΕ στον 
πολιτικό διάλογο, ο οποίος ορίζεται βάσει διαδικαστικών κανόνων που θα καθοριστούν από 
την ομάδα των χωρών ΑΚΕ και θα κοινοποιηθούν στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα και στα κράι 
μέλη της. Η Γραμματεία ΑΚΕ και η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ανταλλάσσουν όλες τις αναγκαίες 
πληροφορίες για τη διαδικασία πολιτικού διαλόγου που διεξάγεται πριν, κατά τη διάρκεια κο 
μετά τις διαβουλεύσεις που διεξάγονται δυνάμει του άρθρου 96 και του άρθρου 97 της 
παρούσας συμφοινίας.». 

Δ. ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΑ 

Πρωτόκολλο 3 για τη Νότιο Αφρική, όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση αριθ. 4/2007 του 

Συμβουλίου υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ της 20ης Δεκεμβρίου 2007 ι , τροποποιείται ως εξής: 

1. Στο άρθρο 1 παράγραφος 2, η αναφορά «που υπεγράφη στην Πραιτώρια στις 11 Οκτωβρίου 

19 99» αντικαθίσταται από την αναφορά «όπως τροποποιήθηκε με τη συμφωνία που 
υπεγράφη στις 11 Σεπτεμβρίου 2009». 
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2. Το άρθρο 4 τροποποιείται ως εξής: 

(α) η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2. Κατά παρέκκλιση αυτής της αρχής, ωστόσο, η Νότιος Αφρική διατηρεί το 
δικαίωμα να συμμετέχει στους τομείς της συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηματοδότηση 
της ανάπτυξης, που απαριθμούνται στο άρθρο 8 του παρόντος πρωτοκόλλου, βάσει των 
αρχών της αμοιβαιότητας και της αναλογικότητας, υπό την προϋπόθεση ότι η 
συμμετοχή της Νοτίου Αφρικής θα χρηματοδοτείται πλήρως από τους πόρους που 
προβλέπονται στον Τίτλο VII της ΣΣΕΑ, Όταν χρησιμοποιούνται πόροι από τη ΣΣΕΑ 
για τη συμμετοχή σε δραστηριότητες στο πλαίσιο της χρηματοδοτικής συνεργασίας 
ΑΚΕ-ΕΚ, η Νότιος Αφρική θα έχει το δικαίωμα να συμμετέχει πλήρως στις διαδικασίες 
λήψεως των αποφάσεων που διέπουν την εφαρμογή της προαναφερθείσας βοήθειας.» 

β) προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 4: 

«4. Για τη χρηματοδότηση επενδύσεων που προβλέπεται στο παράρτημα II, κεφάλαιο 
1 της παρούσας συμφωνίας, είναι επιλέξιμα επενδυτικά κεφάλαια και ενδιάμεσοι 
χρηματοπιστωτικοί και μη χρηματοπιστωτικοί φορείς που είναι εγκατεστημένοι στη 
Νότιο Αφρική.». 
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3. Το άρθρο 5 παρ. 3 αντικαθίσταται ως εξής : 

«3. Το παρόν πρωτόκολλο δεν εμποδίζει τη Νότιο Αφρική να συμμετάσχει στις 
διαπραγματεύσεις και να συνάψει μία εκ των συμφωνιών οικονομικής εταιρικής σχέσης 
(ΣΟΕΣ) που προβλέπονται στο τμήμα 3, τίτλος II της παρούσας συμφωνίας εφόσον 
συμφωνούν τα υπόλοιπα συμβαλλόμενα μέρη της συγκεκριμένης συμφωνίας.». 


ΕΙΣ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι κάτωθι πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους 
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ΗαοτοΗΐϋατο οηορωνΜΟΗΗΟ ε οτκρΗτυ 33 πολπηοβ3Η6 β Οϋ3 8 3άοιι 8 οιι Η3 22 ιοηη 2010 γ. η οπερ τοβε οτ 

I ΙΟΠΗ 2010 Γ. «Ο 31 ΟΚΤΟΜΒρΗ 2010 Γ. Β Γ6Η6Ρ3ΛΗΗΗ 0βΚρβΤ3ρΗ3Τ Η3 0Μ6Τ3 Η3 ΕΒρΟΠβΗΟΚΗΒ 01,103 Β ΕρίΟΚΟΘΛ. 

Ε1 ρΓΟδβηίβ Αειιετάο ςιιεάβΓό ηβϊειΐο & !& Γιπηίί εη Ιΐ3 8 3άιι 8 υ οΙ 22 άε )υηίο ϋβ 2010 γ, η εοηΐίηιίΣίοίόη, 

άβΐ 1 άε )υϋο άε 2010 3131 άε οοΙιΛγο <3ο 2010 βη Ιίΐ δεετεΙαΓίβ ΟεηεΓαΙ άεΐ Οοηδφ άε 1& ϋηϊόη Ευτορεα, εη Βπίδείαδ. 

Ταίο άοΐιοάαίε οΐενίεη» 1: ροάρίδΐι άηε 22. δεΓνηβ ν Οιΐ3 8 3άου§οιι 3 ροΐβ οά 1. όετνεηεε 2010 άο 31. ί'ίίηα 2010 ν 
βοηβΓέΙηίιη ΒβΙαεΐΒπέΙη Καάγ ΕντορδΕε αηίε ν Βηΐδείιι. 

ϋεηηο ηίΐηΐε 8γ δάεη ίοτ υηάετίε^ηείδε άεη 22. ]αηί 2010 ί Οαίΐίφουμοιι ο 8 άετείΙεΓ Μ άεη 1. )υ1ί 2010 ίίΐ άεη 
31. οΚίοΟβΓ 2010 ί ΟεηβΓαΙδεΙσεΙαπΣΐΙεί &γ ΚΜβί Οογ ϋεη ΕιίΓορθείδΙοβ ϋηίοη ϊ Βπιχείΐεδ 

ϋίεδεδ ΑΜοοιηττιεη 1ιο§1 αιη 22. Ιιιηί 2010 ΐχι Οιΐίΐ®^άοα§οιι υηά άαηβείι νοηι 1. Ουίί βίδ 31. ΟΚίοβετ 2010 Βείτη 
ΟοηοΓ&15ε1νΓεΐ3Γί 31 άεδ Κηίεδ Οογ ΕιίΓορέϋδοΙιεη υηίοη ίη ΒΓίίδδεΙ ζιιγ υηίβΓζείεΙιηιΐηβ &ιιΓ. 

ΚΜεδοΙβν Ιερίη» οη βΙΙΛίηαΐΒτηίδεΙίδ ανβίυά 22,]ιΐϋηί12010 Ου3 8 3άοα§οιΐ5 ηΐη 8 8ββ)δΓβΙ 1. )υα1ίδί 2010 Κυπί 
31. οΕιοοΕιγϊπΙ 2010 ΕιίΓΟορη Είίάιι ΝοιΑο.ου ρε3δε1σ6ί3Π33ά1δ Βιϋδδείίί. 

Η παρούσα συμφωνία κατατίθεται προς υπογραφή στο Ουαγκανχούγκου, στις 22 Ιουνίου 2010 κ αι στη συνέχεια, από 
την 1η Ιουλίου 2010 έως τις 31 Οκτωβρίου 2010, στη Γενική Γραμματεία του Συμβουλίου τήξΈυρωπαϊκής Ένωσης, 
στις Βρυξέλλες. 

ΤΗϊδ Α§Γοεηιεηί δΐιείΐ Βε ορεη ίοτ δΐβίτείατε ίη Οιΐ3§3άοιι 8 οιι οη 22 Ιυηε 2010 αηά ΛεΓε&ήεΓ Γγογπ 1 ■Ιιιΐγ 2010 ίο 
31 ΟοΙοββΓ 2010 αί ίΚ© ΟεηεΓ&Ι δεεΓεΐ3Π3ί οΓίΙιε Οοαηοίΐ οί ίΐιε Ειιτορεβη ΙΙηίοη ίη Βηΐδδείδ. 

Εβ ρτεδεηΐ ηοεοτά εδί οηνειΐ 3 13 δίβηηίιίΓε ά Οιΐ3§30οιιμοη 1ε 22 ]αίη 2010 εΐ εηδηίίε ιΐιι 1 " Γ ίυϊΐΐεί 20! 0 &ιι 
31 οοΐοΒτε 2010 βη δεετόίηπηΐ ββηβταί άιι Οοηδεί! (3ε ΓΙΙηίοη ειιτορέβηηε, 3 Βηιχείίεδ. 

II ρΓεδεηίε αοοοτάο 6 ηρειίο ηΐΐβ ίίπη 3 3 Οιΐ3«3άοα§ου 1122 8 ία§ηο 2010 ε δίκεεδδίνΒΐηεηΐε 3 Βπιχείΐβδ ρΓβδδο Π 
δββτεΙηπ&Ιο §εηεΓ3ΐε <1ε1 Οοηχη;Ηο άεΙΙΊΛιΐοηε εητορεβ, άηΐ Γ ΙιίβΗο 2010 3.1 31 οΐΐοίπβ 2010. 

8ο ηοίΤβαηιυ άβτβ ρΐεε) 3 Γηυ ρβΓβΙίδίΤίαηΕί 2010. ράβ 22. ]ϋηί)3 νβββάηρ (Οιΐ3 8 3άου 3 οιι) ηη ρέο ΐαη ηο 2010. §303 
1. Ιτόζ 2010. §3(13 31. ο&οΒπιη Βπδείε, Εϊτοραδ δανίεηΐάεΐί Ραάοηιεδ (^εηεταΙδεΙσείβπΒία. 

§ίδ δΐι$3ί3ΓΪΓη3δ ρβίβίλίβδ ρ35ΪΓ3ί>’ίί 2010 πι. Βίτζεΐίο 22 ά. ΙΙ»83ί1υ§α, ο ραδ'κιπ, 2010 τη. Ηεροδ 1 ά.— 

2010 ίη. βρβίίο 31 ά., Ειιτοροδ δ^)ΐιη§θδ Τ3ηΉθ5 §εηθΓα1ίηί3ΐηε δείσείοηβΐβ ΒΓΐιικεΙ^ε. 

Εζ β ηιεεέΐίαροάέο 2010. ίάπίυδ 22-έη ΟυΒβαάουβουόβη, πΐ3](12010. ]ύ1ίη5 1. έ$ 2010. οΕίόΕβΓ 31. λοζοίϊ Βηίδδζεΐόεη, 
3 Ζ Ευτόρβί ϋηίό Τβηβεδάηβΐί ΡόιίΙκάΓδΒβέη 3ΐέΜδΓ3 :ι>ίΐνα 411. 

Οβη Π-Ρίεΐιίπι Ιιηννβ τηίίίιώ βΗβΙΙ-ϊίΓιπηβτ Ρ0η3§3άου§ου ΓιΙ-22 ΐδ’ όαημι 2010 ιι ννβτα ααη ηιίΐΐ-ΐ ία 1 Ειι1)υ 2010 
δβΙ-31 Ιβ' ΟιχυΟτα 2010, Γιε-δεβΓείβηβί Οεπειείί ΐαΙ-ΚιιηδΐΙΙ ί3ΐ-υη]οηί Εννίορεβ, Γι ΒΓαδδεΙΙ. 

Οοζε ονετεβηλοιτίδΐ δί 33 ί ορεη νοοί οηάειίβΕεηίηβ ορ 22 )ηηί 2010 ίε ΟυβμβιΙουβοιι εη νεΓνοΙβεηδ ητβί ϊη§3ηβ ναη 
1 )ιι1ί ίοί βη ηιεί 31 οΚΐοόεΓ 2010 Οί] Ιιεί δβοΓείαΓίηαΙ-ββηεΓβδΙ νβη άε Κββά ναη άε ΕϋΓορεδε Όηίε ίη Βπίδδεί. 

Νϊηϊείδζβ ϋηιοινα όεάζίβ οι^ηΠε άο ροάρίδΐι νν ίναβδάιΐβυ \ν άηίιι 22 εζεπνο3 2010 γ., ά ηβδί^ρηϊε οά 1 1ίρε3 2010 γ. άο 
31 ρβζάζίεπιίΐίβ 2010 γ. \ν δεΙίΓεΙαπΒείε 0εηεΓ3ΐηγιη ίΐαάν υηΐϊ ΕυΓορφΙαεί ιν ΒηιΕδεϋ. 

Ο ρτεδεηίε Αεοτάο εδίέ βΟειΐο ρβκι βδδΐηβίαΓβ εηι ϋ3§3άα§ιι, ειη 22 άε Ιιιηίιο άε 2010 ε, ροδίεποπηεηίε, άε 1 άε ΙιιΙΙιο 3 
31 άε ΟιιΙιΛγο άβ 2010, ηο δεΟΓείαΓΐβάο-ΟεΓβΙ άο ΟοηβεΙΟο άο ϋηίίιο Εητορβΐβ, βττη Βηιχείαδ. 

Αοεδΐ ηεοτά ν» Ε άεβείιίδ ρεηΐηι δεπιπητε ϊη Οη3§3άοη§οιι, 13 22 ϊιιηϊε 2010, ίητ αΐίετίοτ, ίηεερήηά βη 1 ίαΐϊε 2010 ρ&ώ 
Ιη 31 οοίοιηΟπε 2010,1β δεοΓείΗπηίιι! Οεπεταί αΐ Οοηδϊΐίιιΐηί υηίηηϋ Ευτορεηε άϊη Βηιχείίβδ. 

Τήίοάοΐιοάβ]εοΐνοτεηήηβροάρίδ22.)ήη 3 2010 ν Οαββοάουβου 3ροίοηιοά 1.)ύΐ32010 άο3 1 . οΕόΟπι20 1 0ηβ 
Οεηεπϋηοιη δεΙσείαΓΪάίβ Κ3άγ Ευτόρδλβ) άηΐε ν Βηΐδείί. 

Τ 3 δροΓβζιηη ΰο η& νοήο ζα ροάρίδ 22. ιαηφ 2010 ν Οιΐ3§3άοϋ§ου)α ίη ηα(ο οά 1. ]α1ί|3 2010 άο 31. οΕΙοΕγε 2010 ν 
βεηεΓΒΐηετη δβΙσείαπΒΐη δνείΒ Εντορδλε ιιηί.ίε ν Βηΐδ1]η. 

Τεπι& δορίιηηδ οη ηνοϊηηα 3ΐ1ε1ίΐΓ)ο11ΐ3ηιί5ί3 ν3ΐΐεη Οα3§3άοη§οιΐδδ3 22 ρ&ίνδηα ΕβδδΚϋαΐη 2010 βεη ]8ΐ1ίββη 
1 ρδϊνδδίδ ΙιείηδΚιιαία 2010 31 ραίνδίη ΙοΕαΙιιιαΙα 2010 Ευτοορβη ιιηίοηίη ηβηνοείοη ρδϋδίΜεεΓίδίΟδδδ Βτγδδείΐδδα. 

ϋεηα 3 νί 3 ΐ 3 γ ορρεί ίοτ υηάεΓίεοΙαιβηάε ί Ου3 8 3άοη 8 οη άεη 22 Ιιιηί 2010 οοΕ δεάαη &αη οεΐι ιηεά άεη 1 .]α1ι ΐϊΐΐ οώ ητε< 
άεη 31 οΙΛοΡετ 2010 νΐά ^επεταΙδεΙσβίΒΓίβίεΐ Γΰτ ΕιπΌρείδΙα ιιηϊοηεηδ Μ ί Βη/δδοΐ. 
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νοοτ Ζί]ηβ Μβ)βδΐβΐΙ δβ Κοηίη£ ϋεΓ Βε 1 §εη 
Ροιιΐ' 58 Μφϊΐε Ιε Κοί <)ε$ ΒεΙ^εκ 
ΡίϊΓ δεϊηε ΜφδΙδί <)βη Κδηίβ άεΓ ΒεΙβίβΓ 



.{ΜιΜΜηικ ™Ι»«* * ν>β»~ ΜΜΟιο γ«.«~·Η·.* «*«* «"» *< <«**« “ Η “ Β,Ι "“ 11 **»+·* 

6β*«ι« 
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(μΛ. ι)ιε ΜμιικΙμ (.ίίΒΐίίηΜίηΙΪ, Λί Γ ηηζβΜϋν ίϊβ·ικκ»»ι*»«»Ρ, 4* χν»|Ιοιι*<Οιί Αηρκιι. «1« * 1ϋπ»**ηΐ· ^β·*» ΰι»' «« Κεκιοη 


3 » Πρε3Μ«6Ητα ι« ΡεπνΟ/πιιο Εμιγηρηλ 




Ρογ Ηβηΰεδ Μβ)ε«ΐ 8 ?£ 08 ηηΐ 3 τ 1 ω ϋΓοηηίπ£ 




£- 


ΡϋΓ <1εη Ρί βίίίΐεηίβη δει ΒαηεΙεδΓεριιΒΠΚ ΟεαίδοΙίίαπϋ 




0 8 - 57 - 2(118 


Εεδίί Υ&ΙϊΒτϋβί ΡΓβδίάεηάί ηίιηεΐ 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3593 


Τ1ΐ3Γ 063 ηη 1)3θίιΙπΐ'£η η® ΙιΕϊιβαηη 
Ρογ Ιΐιβ Ρτβδίίίβηί οΓΙγεΙβικ! 





Ρβτ ίΐ Ρι·β8ίϋβη1ε εΙεΙΗ ΚεριΛ&Ιίεπ ίΜίβηΒ 



Για τον Πρόεδρο της Κυπριακής Δημοκρατίας 






3594 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ί.3ΐνί]35 ΚβριώΙίΙίΒδ νφΰφ'κφςφ νβκΐδ 




■> -4 


ο 1 -05- 2011 


ϋείυνοδ Κ,εχρυϋΐίΐιο» ΡΓεζίδεηΐο νβκΐιι 



0 8 


-09- 20ΪΒ 


Ροογ 8οιι Αΐίεδϊβ ΙΙογκΙε 1β ΟιθικΙΌοο (1ε Ι,ιιχβηΛοιιΐβ 





ο 9 -07- 2010 


Α Μββγαΐ' Κδζί3ί'3358Ε Εΐηοΐιε ΓβδζέΓο! 

\ 



1 1 

ΟΓωΙΙ-Ρΐ'βΒ'κΙβηΙ ια' ΜΛ 


0 2 ”08- 2010 



Υοοϊ Ηδΐ-ε Μδ]β5\βΛ άβΚΛϊΐίηβΙη άει ΝβώβΓ^ηύβη 










ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3595 


Ρίιι· ύβη Βιπκίοχριίίδίίίειιίεη < 1 βτ ΚβριΛΜ Οδίεπείεΐι 



Ζ 3 ΡΓ0ζν<1εηί3 ΚζεοζγροδροΙίΐε] Ροΐδίάεί 

ο 9 -99- 2010 

Ρείο ΡιβδΐόειιΙε ώ ΚεριΜίοβ ΡοιΙνι^υβΒδ 




Ρβιιΐηι Ρι·β?ε^ηίε1β Κ,οηώιίβί 



0 9 -09- 2010 


Ζ 3 ρι-είΐ5€άηί1ί3 Κεριώΐ&ε 51ονεηί]ε 



1 4 ”07- 2010 


Ζ& ρΐ'βζίάεηΐΒ Ξΐονεηδίεεί ΓβρυόΙίΙίγ 


0^4μ 



1 4 -07- 201 


ϊ/** 







3596 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


δυοηιεη Τ233ν3ΐΙηη ΡΓε$ί<1εηώι ρυοίεδία 
Ρογ ΚεριώΙίΓεη Ρίηΐ&ηάί ΡΓεδίάεηί 






Ρογ Ηετ Μ 3 _ίε£(ν ώε ζ)υεεπ οίΐΡε υηίίεεί Κίη§άθΓΠ οΓ Ογο 21 ΒπΙηίη 2η<3 ΝοΛΕετη ΙγεΙηγκΙ 



3ε ΕκροπεπεκκΛ ειΐ03 
Ροτ 1 ε ΙΙηίόη ΕυτορεΕ 
Ζε ΕνΓορ^Ρου ιιηϋ 
Ρογ ϋεη ΕιΐΓορ£εί$1<:ε υηίοη 
ΡίίΓ <ϋε ΕυΓορΕΪΕείιε υηίοη 
Ειιτοορα Εϊίάη ηίηιεί 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
Ρογ Λε Ειπορεαη υηίοη 
Ροιιγ 1’υηίοη ειίΓορέεηηε 
Ρετ Γυηίοηε ευτορεα 
ΕίτορΕδ δΕνίεηίΐΐΕδ νΕΓ<33 
Ειιτοροδ 8η)ηη§ο$ νηπίυ 
Αζ ΕατόρΕί υηίό τέκζέΐΌΐ 
ΟϊΐΕϋ-υηίοηί Εν/ΓορεΕ 
Ύοογ ΰε Ειιτορεκε υηίε 
\¥ ίιηίεηίιι υηϋ Ειηορφίίίεί 
ΡεΙε υηϊδο Εατορεία 
Ρεηίαι υηίιιηεΕ ΕιίΓορεΕηδ 
Ζε ΕιίΓόρδΙίυ ύηία 
Ζε ΕνΓορδΡο υηήο 
ΕιιτοορΕΠ υηίοηίη ρυοΙεδΓα 
Ρογ Ειηορείχίο ηηϊοηεη 










ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3597 


Ρουΐ' 1ε ΡΓβδίάβηΙ άβ Ιο ΚέριΛΙίηυβ (Ι'ΑηβοΙδ 



Ρογ ΗβΓ Μ 3 )εϋΙγ ίΐιε ζ)υεβη οί Αηίί§α3 &ικ1 ΒΗΓίχιϋο 



27 -10- 2810 


Ρογ ίΐιβ Ηββί) οΓδί&Ιε οί ϋιβ ΟοππΏοηνεοΙώ οί ίίιβ ΒαίΜίΜδ 

/ 


\ΎΥΥ 


ι^ 



0 9 -08- 2810 


Ρογ ύκ Ηείκΐ οί δίείβ θΓΒβΑβίΙοδ 
Α 


Ν 





Ρογ Ηογ Μαίβδίγ (ίιε (^υεεη οί ΒεΙίζε 



2,4 - 09 - 2010 


ΡοιιΤ:3® ; ^5ώΜΐ&Ι»;#®^%ιιε <1 μ Βέηίη 



2 ! -1Β- 2011 








3598 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 



•λ , : : 


ΡοΐίΓ !β ΡΓ^ίίίεπ* <1<ι ΒυΛίπα Ρ3$ο 

Λ 





ΡουΓ 1ε Ρκϋίίΐεπι <1ε Ιβ. ΚερυΜφκ* 4υ Βιιηιη<3ί 

»>■“ — —» 



, , ; , 




χ ·| > 




ί ■ ■· ■·:■■,. ■: 


Ρυιιτ ίε ΡΓώδίίΙβχιΙ <1ο Ια ΚόριιΜςιιο ώι ΟίαηεΓΟίω 

η— 


Ροιη' 1ε Ρτ&κίαιί άα Ιβ ΚβρυΜίφ® <3α Οιρ-ν'επ 




1111 ·.' . . || 


βϋ ι 


Ροβι* Ιΰ Ρ.Γ05!(ϊ«ίΐΐ ίΐε ϊα Κ 



Οεη&^ίΓίαιίΓΧ' 


3 1 - 10 - 2018 













ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3599 


Ροον 1ε Ρΐ’έκίάεηΙ <1β 


Γϋοίοη άο$ Οοιηονβδ 



2 9 - 10 - 20 « 


Ρουι- Ιβ Ριέδίύεηΐ <3β Ια ΚέρυΗίςυε άάΓηοα’ίΐΙίηυε ^ΚΓέη^ο 





- 09 ~ 2018 


Ρουΐ' 1ε Ρΐ'έδίάβηί άβ Ιίΐ Κέρυβίΐίριε <1ε ΟθΙε άΊνοΐτε 



ΡοαΓ 1ε Ρι έκϊάεηΐ άο 1θ ΚβρυΜΐςυ© ςίε Ομβουίί 



3600 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ροΐ' ίΐιε ΟονβΓπωβηΙ οΓίΙιβ Οοπιηιοη\νβ3Κ1ι οΓϋοπιίηίοΒ 



Ζ 0 “10- 2010 


Ρογ ϋιε ΡΓββίάοηΐ οί ΐΐιε ϋοιηίηίοαη ϊίεριώΐιο 




Ρογ ΰιβ ΡκδκίβηΙ οί ώβ Ρβ<1βΓ3ΐ ϋεηιοοι-βΐίο Ρεριώΐίε οί Εϋ,ιίορ» 



Ρογ Ιίιε ΡΓΒδίάειιί οί ίΐιβ ΚεραΜίο οί Ιΐιε Ρί)ί Μβικίδ 



Ροαί' 1ε Ριέϋΐάεηί (3ε 13 ΚέρυΜιςυε ερώοηδίδε 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3601 


Ροι Κιο ΡΐΐκίίΙει^ΛηίΙ Ηββά οΓδίειε οί ίΐιβ Β,εριιβίίο οΓΤΙιε Οίΐιηβώ 



3 0 -09- Μ 


Ροΐ' Ιώβ ΡκκκίβηΙ οί Ιίιε ΙΙερυβΙίο οί Οώίΐηί) 



Ρογ Ηογ Μ3)β5ΐγ Λβ Οαεεη οί 0Γβη8(1& 



Ροιιγ Ιε Ρι·ε$ί£)εηί ά& Ιβ ΚφυΜιςυε άε Ουίηέε 



ζ 8 - 10 - 2018 


Ρογ Ιώβ ΡΓδδίάεηί οί ίΐιε Οο-ορεοΐίνε ΚεριΜε οί Ουγαπα 








3602 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ροιιγ 1ε Ρτέδίάεηί ε3β 1 ε ΚβρυΒϋςυβ ύ’ΗβϊΙί 


Ρογ Ιΐιε Ηβαό οΓ 5ί3ίε οί ^ηϊ&Ϊ03 



Ρογ ΐΐιο Ρΐ'εκίόεηΙ οί ΐΗβ ΙΙβρυΒΙίε οΓΚεηγπ. 




Ρογ Ιΐιε ΡΓΕδΐϋβηΐ οί’&ε [Ιεριιβίίο οίΧίββπα 





ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3603 


Ροιϊγ Ιε ΡιέδίόεηΙ άε 1β Κ,βριΛΙίηυε (3ε ΜίΚΐηβίίεΜΓ 



ΡθΓ ΙΙιε ΡΓ«3ΐ(3εηΐ οΓ ΙΙιε ΚεριώΙίο οΓΜ&1α\νί 



Ρουν Ιε ΡτέκκΙβηΓ ϋε I» ΙΙςρυΡΙΐςυε άα ΜβΗ 



Ρογ ίΐιβ ΟονεπιπιεηΓ οΓώε ΙΙβριώΙίε οί &© ΜαΓδΙιηΙΙ !ε!3η(ί$ 












3604 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ρογ ίΐιε Οονεπιηιβηί οΓΛβ ΡεεΙεΓ8ΐε<3 δίβίβδ οΓΜίσοηεδώ 



2 9 ΊΟ- 2010 




3 0 “09- 2010 


Ρογ ίήβ ΟονεηιΐΌεηΙ οί'ώε Κεριώΐίο οίΝ^υπι 



29 ΊΟ- 2810 


Ροιιγ Ιε Ρΐ'έχϊΰεηΙ ΰε \& Κ,έριώΐκιυε (3α Νίβει- 



Ρογ Ιΐιε Ρί'βδίίίειιί οί ΰιε Ρεάεπι] Κεριώΐίε οΓΝίβεπΒ 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3605 


Ρογ ΟονεπιτηεηΙ οΓΝίυε 



2 9 ΊΟ- 2010 


3 0 -10- 2010 



Ρογ ΗεΓ Μ3)ε$ίγ Λε ζ)υεεη οί Ιΐιε ΙικίερεικΙεπΙ δίδΐε οΓ ΡζριίΏ Νε\ν Οιιίηεα 



1 3 -10- 2010 


Ροιιτ 1ε ΡΓέείάεηί <3ε \ά ΚέρυΡϋςυε άυ Κν/ΗτιάΕ 



Ρογ ΗεΓ Μδ]β5ΐγ ιΡε ζ)υεεη οΓ5&ιηί Κίΐί5 2.ηε3 Νενίδ 



Ρογ ΗεΓ Μδίβδίν ίΐιε <3υεεη οΓδ&ίηί 


,υοΐ3 















3606 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ρογ Ηβτ Μ3)β8ΐ>' ίΡε Ρυββη οΓ δθίηί νίηεβηί 


13(3 ϋκ ΟΐΈί>ίκ1ίηε$ 

ί . 



Ρογ ΐΗε Ηεαά ο£ 8ί3ΐε οί’ήιε Ιηάερβικίεηΐ δίίΐΐε οΓ δ3ΐτΐ03 



Ροιιγ Ιε Ριβδίεΐεηΐ ϋε Ια Κ,έρυΜίςυε (3έίηοεΓ3ί.ί<3υε.£3ε 53ο Τοπιε εί Ρήηοίρε 

ί 


ΐ' 


1 0 «Μ» 2010 


Ρουι· 1ε Ρΐ'έδίιίεηί <1β 13 Κέρυόϋ^υε εΐυ δεηέββ! 



ΡουΓ )β ΡΓβδίϋεηΐ ί3ο 1 ε ΚέρυΜϊψτε (365 δο^οΐιείΐεκ 



Ρογ ίΗε ΡΓεδίάεηΐ οί ϋ,ιε ΚεριΛίίε οΓ δίεττβ Ι^εοηβ 








ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3607 


Ρον ΗβΓ Μ^εδίγ ώβ ζ)υεειι οΓδοΙοιτιοη Ιδίαηάδ 




2 7 -0§- 2010 





Ροιιγ 1δ Ριέείόεηΐ ϋε 13 ΙΙέριώϋςιιε άα 



2 0 - 10 * 2018 







3608 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ρογ ί!ιβ Ρΐΐδκίεηΐ οί (Ιιε ϋβπιοοΓίΐόε ΚερυΒϋε αΓΤίπιοΐ'-Ι,εδίε 




Ρογ ΙΙιε ΡιεείΰεηΙ οί ίΐιε ΚερυΡΙίο οΓΤπηίάίίά ηικί Τοβ3£θ 



Ρογ ΙΊ«τ ΜβίβϊΙ^ ίΐιε ζ)υεεη οίΤιινδΙιι 



2 9 -ΙΟ- 2010 


Ροϊ Ιΐιβ ΡΐΐδίϋεηΙ οί ίΐιε Κ,εριώΐίε οί υ§3ηάι 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3609 


Ρογ Λβ Οονεηιηιβηΐ οί ώο ΚεριΛΙίο οί ΥβηιΐΒΐυ 



Ρογ Λβ Ρΐ'βείάεηί οΓ Λε ΚβρυΜΐο οΓΖ»πΛίίΐ 



Ρογ Λε ΟονεΓηιηβηΙ· οΓ Λβ Κ,βριΛΙίβ οΓ ΖίιιΛ36ννε 




3610 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


I. # 

ΠρΟΛΧΟΑΗΗΛ'Γ Γ6ΚΠ· ί 3ΛΒ6Ρ6ΗΟ Κ0ΠΚ6 Η 2 ορΗΓΙΙΗίΙΙΙίΙ, ΛβΠ03Ηρ8Η Β βρΧΗβΗΤβ Η9 ΓάΐφΒΛίΐΐΜ (ΚΚρβΤίρίΜΤ Η3 Ολββη Β ΒρίΟΚΟϋ-Π Η Η3 0δΚρ6Τ3ρΗ3Τα Η8 
Αΐ.ρ>«8ΒΗΤ€ στ Αφρυκα, Κκρκβιπΐ μ ΤΗχοοκεβηβκίυΐ 63εεήη 

Ε) ίεχίο ςυε ρτεεεάε 05 οορίβ οβιΐιΠβ»<ΐ3 εοηΓοπηε (ίεΙ οήβίη3ΐ <1ερο$ιΐ3(1ο βη Ιο* 2 ΓθΗΐνο$ Ρε |3 $εεη:ΐ3Π3 ΟεπειβΙ <3β1 ςοικφ εη ΒηΐδεΜιε γ <ίε Ια ΚεετεώΗβ 
(1ε Ιθ5 ΕδίβιΙοΒ ιΐε ΑΓηββ, <1β1 Οαπβε γ Ρε! Ρ&είίίβο. 

Τεχ( υνεϋεηγ νγδε,ίο ονίίβπγιη ορίχεπι ρτνορΐδυ υΙοίεηέΗο ν θηΛινιι ΟεηετέΙηίΗο $β1αεί3π6μι Κα<ίγ ν Βίυδείυ 3 υ 5ε(α*18ΓΪ8»μ «ΓηεΚγβΙι, Ιτθη&δϊφΗ 3 
ΐιείίθΓποτ5ΐς/ο)ι δίάιΰ· 

Ροτβηδί&ωκΙε ιοίίδΐ α εη ΡεΚιτεΓίοί βεπρίΠ ήΓ οηβίηηΜοΙαίΓηεηίεϊ (ίεροηεΓβϊ ί Κΐάείδ ΟεπετΒίδελΓείαηβίδ «ΗίϊνβΓ ι ΒηίχεΙ)« οβ ί δοΙσεΐίπΛίβΐ Γογ δίήίετηε ι 
Αίηίω, Υεδίιηόιεη ο& δϋΙΙεΙι»νβι. 

Οβτ νοτδίεΗεικΙε Τεχΐ ι$ι είπε 1>β£Μί£Κ ΑΙκεΙίπϊΐ 4ε* Οπ£ΐη*1», <&δ ίπι ΑτοΗινίΙοδ ΟεηεταΙδείσεοΐΊαΐχ «Ιω Κοίβδ ίη Βίϋί&εί υηϋ βείηι $είσεΐ8η3ΐ είει 
διαοιεη ιη ΑΓη’Κβ, ηη ΙααΙιΐδεΗεη Κβυηη υηΟ ιπ> ΡδζιΓίϊείιεη Οζοβη 
ΠιπίεΓίεβί ΐδί 

Εβίηεν ΐεΚίΐ οη (δωΐήΐυό 1<οορΐ3 οηβ»ηααΙι»ι, τη» οη δηΐυύ ίιοιυΐεηύυΐτοβυ ρε85εί<Γ6ΐ3Γί33<Ιί «ΐιηνι Βηΐδδβΐίδ ηιηβ ΑίΓηΚδ, ΚβιίιΚη Γηετε^β ΥβΐΚδε οοΧεπηΐ 
ρπΓίίοηηΒ ηΊΙο'ίΙε $ε)(Γεΐ8Π38(ϋΙε. 

Το ανωτέρω κείμενο είναι ακριβές αντίγραφο του πρωτοτύπου που είναι κατατεθειμένο στο αρχείο της Γενικές Γραμματεΐας του Συμβουλίου στις Βρυξέλλες 
και ατη Γραμματεία των Κρατών της Αφρικής, Καραίβικής και Ειρηνικού. 

ΤΙτε ρτεεείΐΐη® ιεχί ίδ 3 οεηίΠετί Ιηιε εοργ οΓιίιε οηβίη3ί Ρεροάϊΐεϋ ίη (Ηε ΒΓεΙηνεχ οΓ ώε ΟεπειβΙ $εθΓεΐ3Π2ΐ οΓ ιΗε €ουηοίΙ ίη ΒηΐδδεΙίί από νιΐϊι ίβε 
δεω-εωπυΐ οΓ(Ιιε Αίπεβη, Οβπύύββπ βηό Ρβοιίΐο δηιίεχ. 

Ιχ ΐοχίε ςυι ριέεέόε ε$ι υηε οοριε εεηΐΠέε εοηίσηηε Α Γονίβίηβϊ Ρόροδό <ί3ηκ 1ε$ οΐΌϊιΐνοδ (ίυ δεετέοηΜ ΟέηειτιΙ άυ €οπ$αϊ & Βπιχςίΐεδ οι Ρυ δββτίΐβπβΐ «ίεδ 
&»» όΆΓήςυσ, θ£5 0«Γ8ϊΡθ5 εΐ άϋ Ρδίίβςιιε. 

ίΙ ΐεείο εΝε ρτοεοΡε έ εορΐ3 εεηιΓ>03ΐ3 οοηΓοτριε εΙΓοπβΐηΒίε όεροδίαιΐο ηε^ίι βιείιινι <1οΙ δοβτειβηβίο βοηεαίΐε ΡεΙ Οοηδϊβΐϊο 3 ΒιυχοΙΙοδ ο ρτ&$εο ιΙ 
δβ^τβίΒποίο Ρο^Ιι δ!3ίί ιΓΑίτΜ:8, Ροί ΟδΓδιδί ε τΐεΐ ΡβείΙΐοο. 

δί* ΐεΚδίδ ιγ 3ρΙΐοοίη3ΐ3 Κορήδ οπέιηδΙβΚδειτιρΙδΓίΐητ, ΡεροηβΙ* ΡοΡοΓηε* ($εη«Γ81$οΙαεΐ3π3ΐ3 3)ΗΤν3 Βπδείδ υη Αίπλβδ, Κβτ 1 ϊ>ιι 3ϋΓ3δ υη Κ1υε3 ο(<οδη3 
τε^ιοπα ναΐδίιι Χολιβίδηδίδ. 

Ρίι-ητΐαο ιΜεείγίοε ΙεΚδίβδ γτο ρβίνΪΓίίηΐΒ (ίί<Γ3 οπβίηαίο, ιίεροηυοίο Τ8Γ>ί305 βεηεί3ΐιηιο 3εΙ<νβ{0ΓΪ8Ιο πτείιγναοδε Βπυ«Ιχ|β ιγ ΑίπΊιοδ, Κ»η^μ)0Γθ5 ιγ ί< 8 ΐΐιίρ )0 
γβηΡοηγηο νδΙβίγΕίμ δείΓΓείοτίαίε, λορήβ. 

Α Γεηιί εζΡνοβ 8 ΒΓϋδδζείί^βη, ηζ ΕυΓόρδί υηιΡ Τ8ηάε&3 ΡόΐίΐΚΰΓ53β3η3λ έ$ 8ζ ΑΓπΚβ-ι, Κ8πί>ί έ* Οδεηϋβδ-όεΜηι ΑΠβιηοΙι ΤιΙίίόΓδά^ηδΚ ιτβΙΙόΓέίιαη ΙβιβΛο 
ΙιοΙγεζεα ετβίΐεη εζονββ ηινείβδΐΐευ ηιέδοίοιβ 

ΐΓ-ΐε5ΐ I: βςι Ηυ\νβ λορ)α νεεβ ς«ΓίίΓιΙ<ίΐΐ3 ώ' Ι-οιίβιηίΙ (ΙεροίΐΟΙ (1-ΒτΙ<ιν}ΐ ΐ85-$6βΓέΐ203ΐ ΰεηείδΐι ί3)-Κυη5ΐβ Β ΒηΐίεεΙ υ ΐ85-$ββίεΐ3Γ)&ι.^ Ι-ΐ5ΐ3ΐ« ΑΓπΙίαηι, ΐβΐ- 
ΚβπΕοχν ιι ιβΙ-ΡοοΓιϋυ 

Βε νοοτβββηϋε ΐεΚεί ιε Ηβι νοοτ οαηδίυίίΐεηί} βεν/βηΓητεΓία ΗΐκΙιτίΛ ν3η ίιείοπβίηεεΙ, ηεϋει-βεϊεβμ ιη ΟςδΓοΗιανβη ν&η Ησί 5ε€Γεΐ3πθ8ί-ΟεηεΓ33) ν3η (ίε Κδ3<ί 
Ιο Βιυδδε) επ Εΐ) )ιεΐ δοεΓεί^ηββΐ νβη ιίε $ΐ3ΐεη ιπ ΑίπΚβ, Ριεί ΟβηΡίδβΗε ββ^ιειΐ εη ϋε δμίΐε Οεε 2 &η. 

Ρθινγ^5ζγίβλ5^'ε$ί ^οριηρο5ΐινΐ3ΐ1ζοηη ϊζ ζ&οάηοέύ ζοΓγ 8 ίη 2 ΐεΓηζίθ 2 οηγιτι ^ 3ΐε)ιί\νυΓη δεΚτβίβη'αΐυ ΟεηεπίΙηεβοΚΗΐΙγ \ν ΒγοΚκοΙι οτβζ δ«ΚΓθ8Π8ΐιι Ρθήδίνν 
ΑίτγΚι, ΚϋΓβίύόν/ 1 ΡδβγίΊΚυ. 

Ο ισχίο ςυερΓεεε< 1 ε « ιιγπβ εόρΐΗ Ηΐιίβηΐιε^ίΐο <5ο οηβϊηδ! <ίορο5ΐί&(3ο ηοδ ΒΓςυϊνύδ όο δεοτεΐΗΠίκίο-ΟεΓΗΐ αίο ΟοηδεΙίιο επ> ΒιαχείΗδ ε (Ιο δεετεΐαπαιίο ίίο$ 
Εδίδύο* ίΐε ΑΙι/οη, ε)α5 0$Γ3ί6$$ ε ι!ο Ραείίΐεο. 

ΤεχίαΙ αηΐβποτ εοηδίίΐιιιε ο εοριε οειίιΠεδίδ ροηΐτυ οοηΓοππίΐβίε 8 οτϊδίηαίυΐυΐ (ίερυϊ Ϊη 3ΐ·Η«νεΙε 5εοτεΐ3Π3ΐυ)υι ΟεηβΓ3) β) ΟοηχίΜαΙαΐ 13 ΒαιχβΙΙεδ $ι 3ίε 
5εαεΐ8Π8ΐιιϊυί δίαΐεΐοτ (3»η ΑΠτΐεβ, 0»Γ4ΐ6ε ?ΐ ΡαεΐΓιε. 

Ρρε(ίεΗέ(3Ζ3;ύα ^ 6 χι^^ον 6 τ^^ 1 ου Κόρίου οπβίηέΐιι ιιΙοέεηέΗο ν αΐ'οΗϊνοοίι Οβηβτέΐηείιο δον/βωπόίιι ΗβίΙγ ν ΒηαδεΗ 3 δεΚτείβπήΐυ 316ίον 8Γήο)(ε), 1ί8πΕ5^ 3 
ΐιείιοιτιΟΓίΙίβ) ούΐΗδίϊ. 

Ζβθπΐ)β θε5ε£ΐϊ1ο)6 ονει^εη» νετθ(ίο5ΐο^π3 Ιιορβα ιζνίτηίΙ(3, (ςι(Ιεροπιταη ν δΐ’Ηίνμ 0εηεΓ8ΐηεβ3 δεΚτείδηδω 5 υοΙβ ν ΒηΐδΙμι ίη ρπ 5εί<ι·οΐ3Π8ΐυ αίπδΐίίϊι, 
Ιοπ'ΡδΚίΗ ίη ραοιΠίΚϊίι όΐΐ&ν. 

ΕάεΙΙδοΙενδ ίελδΐι οηοι^εβΚκι ιοΟϊδίεΐιυ^81^^ηηθ5 Βιγ55είΐ553 οΐβνοη τιβανοίΐοη ρβδδϊύίεβΓίδίΟη 3 γΚϊ5ϊοοπ .ίο ΑΓηίιθη, Κ8πΙ)ί3ηί3 ΤγγηεηπκΓβη ναΐϋοιέεη 
ροδδΐίιίεεηδίδόη ΐβΙΙείεαυιβ 8ΐλιιρεΓδΐ5ε5ί3 ίεΐίδΐΐδΐίΐ. 

0Υ8η*ιδεη(1ε ΐοχΐ 3? οη ί>ε$ι>τΚι βνβΙοΊΓι βν άει οηβιηβΙ δοτή <5εροηεΓ8ίδ ί Γ&<ίεΐ5 ^εηεΓβΙδεΧΓείοπΰίδ οτλιν ι Βτγ$5ε1 οοϊι ι δολτοίδπαΐεΐ Γότ δίΒίετηθ ι ΑΓπΙ<8, 
Υδδΐηκίΐϋηοοη $τιΙία)ΐ8ν5οπΐΓδϋει. 


6 ρΚ)Κ«β/!, 

8ΐΗ5θΙϊ5. 

Βιμβεί: 

Οΐ’ωοΙίβ}, < 3 ?γ 

Βπίϊδς). ΰεη 

ΒΗΐκεΐ 

Βρυζέλλος. 

Βηικβίδ, 

ΒιιϊΧ'βΙΙρδ, Ρ 

Βΐιαεϋ«, 

Βπ5ίΐ6ί 

ΒηϋδίΙμ, 

ΘΠΕ 3 Ζ£!, 

Βπκϊε), ιΙ 

ΒηϋίοΙ. 

ΒγιΛμΙλ, άηΐΒ 

Βηιχβί#*, «τη 

ΒπιΧίΙ!β3, 

Βηιϊόΐ 

ΒίΟδβ)], 
βιν^δεί, 
Βι>ϊ3 «Ι <1εη 


2 6 - 11 - 2010 


Οκρβτδρκ ηα Ο,δετΛ ηη ΜΗηικπρμτε ΑΚΤ-ΕΟ 
Γο5 $εεΓεΐαποδ ιίείΟοηδοίο (1ε Μιηιβίτοδ ΑΟΡ-ΟΕ 
ΊΧίετηηίοι Κ3(ίγ πιΐηιδίΓύ ΑΚΤ-Ε5» 

5εί(ΓοΐίΕτεΓηε Γογ Ανδ/ΕΡ-Μίΐΐι’δίεπ&Ιοί 
Οίε ΣεΚίοΙδίε (3&δ ΑΚΡΈΟ-Μίτιίδίεπαίεδ 
ΑΚν-Εϋ ιηι'ρίδτπιε ηόυλοβυ δελτείδηΟ 
Οι Γραμματείς τον Συμβουλίου Υπουργών ΑΧΕ-ΕΚ. 
ΊΤιε δεετεΐατίοδ οΓ ιΐηβ ΑΟΡ-Ε€ ΟκιηοϊΙ οΓ Μιηΐδίετ* 
Εε* ΒοοΓέΐΕΐιεχ ύυ Οοηδεΐ! <1ε5 Μιηΐεΐτβδ ΑΟΡ-ΟΕ 
Ι_5εβτεΐ3π (ΙεΙ Οοηδίβΐίοΰοι Μιηίδίπ ΑΟΡΌΒ 
λΚΚ*ΕΚ Μϊπϊδίτυ ρο<!οτη 65 δε^νείδη 
ΑΚΚ-ΕΒ Μ»ηί5ίπιΤ&ι·γί»5 5βΙ<ΓοΙοπ3ΐ 
αζ ΑΚ05-ΕΚ Μίηΐκζίβιε): ΤβηήοδόηδΚ ΙΐΙΙίάιτιΐ 
1δ-ί>εβΓθ13Γ)ί ΙβΙ-Κυη$ιΜ Ιβί-Μίηίίΐτί ΑΟΡ-ΚΕ 
Όε 5εοΓβί3η$5εη νβη βο Α€5ΈΟ'Ρ8&(1 νβη ΜιηίδΙβΓδ 
5βλΓ6ΐμή3ΐ ΚίΟν Μιηΐδ(Γ6\ν ΑΚΡ*ν/Ε 
Οδ Σεοτείάποδ 3ο ΟοηββίΗο ιϊε ΜίηΐδίΐΌδ ΑΟΡ-ΟΕ 
δβΟΓώοηί €οτ>5Ϊ)ίυίιιί άε Γπιηίίίπ βι ΑΟΡ- ΟΕ 
ΤβίΟΓηηίοί Κ30γ Γηιπΐδίτον ΑΚ.Τ-Ε8 
5ε1ίΐ·εΐ3Γ)3 δνεω πιίηΐδαον ΑΚΡ-Εδ 
ΑΚΤ-ΕΥ-ιηίηΐδίεπηευνοδίοη δίΗιεβπϊ 
Αν$-ΕΟ-Γηπιίδΐειτί(1εΙδ 5ε)<τεΐετϊΐΓβ 
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ΤΕΛΙΚΗ ΠΡΑΞΗ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οι πληρεξούσιοι: 

ΤΗΣ ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΤΩΝ ΒΕΛΓΩΝ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΤΣΕΧΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑΣ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 


ΤΗΣ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΕΤΟΝΙΑΣ, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΤΗΣ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΗΣ ΥΨΗΛΟΤΗΤΟΣ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΔΟΥΚΑ ΤΟΥ 
ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑΣ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

ΤΟΥ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 
ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΡΟΥΜΑΝΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΣΛΟΒΑΚΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 


ΤΗΣ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑΣ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ Ί 
ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 


Συμβαλλόμενα μέρη της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και της συνθήκης για τη λειτ< 
«της Ευρωπαϊκής Ένωσης, εφεξής «κράτη μέλη», 

και η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ, εφεξής «Ένωση» ή «ΕΕ» 

αφενός, και 

οι Πληρεξούσιοι του: 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΝΓΚΟΛΑΣ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓ ΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑΣ ΤΗΣ ΑΝΤΙΓΚΟΥΑ ΚΑΙ 
ΜΠΑΡΜΠΟΥΝΤΑ, 

ΤΟΥ ΑΡΧΗΓΟΥ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΠΟΛΙΤΕΙΑΣ ΤΩΝ ΜΠΑΧΑΜΩΝ, 

ΤΟΥ ΑΡΧΗΓΟΥ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΩΝ ΜΠΑΡΜΠΑΝΤΟΣ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓ ΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑΣ ΤΟΥ ΜΠΕΛΙΖ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΠΕΝΙΝ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΠΟΤΣΟΥΑΝΑ, 


ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΜΠΟΥΡΚΙΝΑ ΦΑΣΟ, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΠΟΥΡΟΥΝΤΙ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΑΜΕΡΟΥΝ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΠΡΑΣΙΝΟΥ ΑΚΡΩΤΗΡΙΟΥ, 
.ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΚΕΝΤΡΟΑΦΡΙΚΑΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

"ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ ΤΩΝ ΚΟΜΟΡΩΝ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΟΝΓΚΟ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΟΝΓΚΟ, 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣΤΩΝ ΝΗΣΩΝ ΚΟΥΚ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΚΤΗΣ ΤΟΥ ΕΛΕΦΑΝΤΟΣΤΟΥ, 
ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΖΙΜΠΟΥΤΙ, 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΠΟΛΙΤΕΙΑΣ ΤΗΣ ΝΤΟΜΙΝΙΚΑ, 


ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΟΜΙΝΙΚΑΝΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 
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ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΕΡΥΘΡΑΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΙΘΙΟΠΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΩΝ ΦΙΤΖΙ, 

.ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΚΑΜΠΟΝ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΚΑΙ ΑΡΧΗΓΟΥ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΚΑΜΠΙΑ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΚΑΝΑ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΑΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑΣ ΤΗΣ ΓΡΕΝΑΔΑ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΟΥΙΝΕΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΟΥΪΝΕΑΣ-ΜΠΙΣΑΟΥ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΤΙΚΗΣ ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΟΥΙΑΝΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΪΤΗΣ, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΑΡΧΗΓΟ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΤΖΑΜΑΙΚΑ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΕΝΥΑ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΙΡΙΜΠΑΤΙ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΛΕΣΟΘΟ, 
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ΤΗΣΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΙΒΕΡΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΑΔΑΓΑΣΚΑΡΗΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΛΑΟΥΙ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΛΙ, 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΩΝ ΝΗΣΩΝ ΜΑΡΣΑΛ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΙΣΛΑΜΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΑΥΡΙΤΑΝΙΑΣ, 
ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΥΡΙΚΙΟΥ, 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΩΝ ΟΜΟΣΠΟΝΔΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΩΝ ΤΗΣ ΜΙΚΡΟΝΗΣΙΑΣ, 
ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΟΖΑΜΒΙΚΗΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΝΑΜΙΜΠΙΑ, 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΝΑΟΥΡΟΥ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΝΙΓΗΡΑ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΝΙΓΗΡΙΑΣ, 
ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΟΥ ΝΙΟΥΕ, 


ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΠΑΛΑ ΟΥ, 
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ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑΣ ΤΟΥ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ 
Π ΑΠΟ ΥΑΣΙΑΣ-ΝΕΑΣ ΓΟΥΙΝΕΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΡΟΥΑΝΤΑ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑΣ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΥ ΚΑΙ 
,ΝΕΒΙΣ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑΣ ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΛΟΥΚΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑΣ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΒΙΚΕΝΤΙΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ 
ΓΡΕΝΑΔΙΝΩΝ, 

ΤΟΝ ΑΡΧΗΓΟΥ ΤΟΥ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΣΑΜΟΑ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΣΑΟ ΤΟΜΕ ΚΑΙ ΠΡΙΝΤΣΙΠΕ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΕΝΕΓΑΛΗΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΩΝ ΣΕΫΧΕΛΛΩΝ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΙΕΡΡΑ ΛΕΟΝΕ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑΣ ΤΩΝ ΝΗΣΩΝ ΣΟΛΟΜΩΝΤΟΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΝΟΤΙΟΥ ΑΦΡΙΚΗΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΣΟΥΡΙΝΑΜ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΑΕΩΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ 
ΣΟΥΑΖΙΛΑΝΔΗΣ, 
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ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΗΝΩΜΕΝΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΤΑΝΖΑΝΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΣΑΝΤ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΙΜΟΡ ΛΕΣΤΕ, 

;ΓΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΟΓΚΟ, 

ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΤΗΣ ΤΟΝΓΚΑ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΡΙΝΙΔΑΔ ΚΑΙ ΤΟΜΠΑΝΓΚΟ, 
ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓ ΑΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑΣ ΤΟΥ ΤΟΥΒΑΛΟΥ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΟΥΓΚΑΝΤΑ, 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΒΑΝΟΥΑΤΟΥ, 

ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΖΑΜΠΙΑ, 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΖΙΜΠΑΜΠΟΥΕ, 
των οποίων τα κράτη καλούνται εφεξής «κράτη ΑΚΕ», 


αφετέρου, 
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συνελθόντες στην Ουαγκαντούγκου στις 22 Ιουνίου 2010 για την υπογραφή της συμφωνίας που 
τροποποιεί για δεύτερη φορά την συμφωνία εταιρικής σχέσης μεταξύ των μελών της ομάδας 
κρατών της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού, αφενός, και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
και των μελών της, αφετέρου, η οποία υπεγράφη στο Κοτονού στις 23 Ιουνίου 2000, όπως 
τροποποιήθηκε για πρώτη φορά στο Λουξεμβούργο στις 25 Ιουνίου 2005. 

Ενέκριναν, κατά την υπογραφή της συμφωνίας, τις εξής δηλώσεις που επισυνάπτονται στην 
παρούσα Τελική Πράξη: 

Δήλωση II Κοινή Δήλωση για τη στήριξη της πρόσβασης στην αγορά στο πλαίσιο της 
εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ 

Δήλωση III Κοινή δήλωση για τη μετανά στευση και την ανάπτυξη (άρθρο 13) |-ί> 

Δήλωση IV Δήλωση της ΕΕ για θεσμικές αλλαγές μετά την έναρξη ισχύος της συνθήκης της 
Αισσαβόνας 

Και συμφώνησαν επίσης ότι οι εξής υφιστάμενες δηλώσεις είναι πλέον απαρχαιωμένες συνεπεία 
της διαγραφής του παραρτήματος V. 
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Δήλωση XXII: 

Κοινή Δήλωση για τα αγροτικά προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 
παρ.2 (α) του παραρτήματος V 

Δήλωση XXIII: 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΤΗΝ ΑΓΟΡΑ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ 

ΤΗΣ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ ΑΚΕ-ΕΚ 

ΔΗΛΩΣΗ XXIV: 

Κοινή Δήλωση για το ρύζι 

ΔΗΛΩΣΗ XXV: 

Κοινή Δήλωση για το ρούμι 

ΔΗΛΩΣΗ XXVI: 

Κοινή Δήλωση για το βόειο κρέας 

ΔΗΛΩΣΗ XXVII: 

Κοινή Δήλωση για το καθεστώς πρόσβασης των προϊόντων καταγωγής των 
κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του 
παραρτήματος V στις αγορές των γαλλικών υπερπόντιων διαμερισμάτοιν 

ΔΗΛΩΣΗ XXIX: 

Κοινή Δήλωση σχετικά με τα προϊόντα που υπάγονται στην κοινή γεωργική 

ΔΗΛΩΣΗ XXX: 

πολιτική 

Δήλωση των κρατών ΑΚΕ για το άρθρο 1 του παραρτήματος V 

ΔΗΛΩΣΗ XXXI: 

Δήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α) του 
παραρτήματος V 

ΔΗΛΩΣΗ XXXII: 

Κοινή Δήλωση για την απαγόρευση διακριτικής μεταχείρισης 
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ΔΗΛΩΣΗ XXXIII: 

Δήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 8 παράγραφος 3 του παραρτήματος V 

ΔΗΛΩΣΗ XXXIV: 

Κοινή Δήλωση για το άρθρο 12 του παραρτήματος V 

ΔΗΛΩΣΗ XXXV: 

Κοινή Δήλωση για το πρωτόκολλο αριθ. 1 του παραρτήματος V 

ΔΗΛΩΣΗ XXXVI: 

0 

Κοινή Δήλωση για το πρωτόκολλο αριθ. 1 του παραρτήματος V 

ΔΗΛΩΣΗ XXXVII: 

Κοινή Δήλωση σχετικά με το πρωτόκολλο αριθ. 1 του παραρτήματος V για 

την καταγωγή των προϊόντων της αλιείας 


ΔΗΛΩΣΗ XXXVIII: Δήλωση της Κοινότητας σχετικά με το πρωτόκολλο αριθ. 1 του 



παραρτήματος V ως προς την έκταση των χωρικών υδάτων 

ΔΗΛΩΣΗ XXXIX: 

Δήλωση των κρατών ΑΚΕ σχετικά με το πρωτόκολλο αριθ. 1 του 
παραρτήματος V για την καταγωγή των προϊόντων της αλιείας 

ΔΗΛΩΣΗ ΧΕ: 

Κοινή Δήλωση για την εφαρμογή του κανόνα ανοχής ως προς την αξία στον 

τομέα του τόνου 
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ΔΗΛΩΣΗ ΧΕΙ: 

Κοινή Δήλωση για το άρθρο 6 παράγραφος 11 του πρωτοκόλλου αριθ. 1 

του παραρτήματος V 

ΔΗΛΩΣΗ ΧΕΙΙ: 

Κοινή Δήλωση για τους κανόνες καταγωγής: σώρευση με τη Νότιο Αφρική 

«ΔΗΛΩΣΗ ΧΕΙΙΙ: 

Κοινή Δήλωση για το παράρτημα 2 του πρωτοκόλλου αριθ. 1 του 

παραρτήματος V 


ΕΙΣ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι κάτωθι πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΔΗΛΩΣΗ I 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΓΙΑ ΤΗ ΣΤΗΡΙΞΗ ΤΗΣ ΠΡΟΣΒΑΣΗΣ ΣΤΗΝ ΑΓΟΡΑ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΗΣ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ 

ΣΧΕΣΗΣ ΑΚΕ-ΕΚ 

Τα μέρη αναγνωρίζουν τη σημαντική αξία που έχουν οι όροι προτιμησιακής πρόσβασης στην 
αγορά για τις οικονομίες ΑΚΕ, ιδίως για τους τομείς των βασικών προϊόντων και άλλων 
γεωργόβιομηχανικών τομέων οι οποίοι έχουν κρίσιμη σημασία για την οικονομική και κοινωνική 
ανάπτυξη των κρατών ΑΚΕ και συμβάλλουν σημαντικά στην απασχόληση, στα έσοδα από τις 
εξαγωγές και στα κρατικά έσοδα. 

Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι, με τη στήριξη της ΕΕ, ορισμένοι τομείς έχουν εισέλθει σε διαδικασία 
μεταρρυθμίσεων, ούτως ώστε να μπορούν οι ενδιαφερόμενοι εξαγωγείς ΑΚΕ να ανταγωνίζονται 
στην αγορά της ΕΕ και στις διεθνείς αγορές, ιδίως με την ανάπτυξη προϊόντων με εμπορική 
ταυτότητα και άλλων προϊόντων προστιθέμενης αξίας. 

Αναγνωρίζουν επίσης ότι θα είναι αναγκαία συμπληρωματική στήριξη στην περίπτωση που 
μεγαλύτερη ελευθέρωση του εμπορίου οδηγήσει σε βαθύτερη μεταβολή των όρων πρόσβασης στην 
αγορά για τους παραγωγούς ΑΚΕ. Για τον σκοπό αυτόν, συμφωνούν να εξετάσουν όλα τα 
αναγκαία μέτρα προκειμένου να διατηρήσουν την ανταγωνιστική θέση των κρατών ΑΚΕ στην 
αγορά της ΕΕ. Η εξέταση αυτή μπορεί να περιλαμβάνει κανόνες καταγωγής, υγειονομικά και 
φυτοϋγειονομικά μέτρα και την εφαρμογή ειδικών μέτρων που αφορούν τους περιορισμούς 
προμηθειών στα κράτη ΑΚΕ. Σκοπός είναι να προσφερθούν στα κράτη ΑΚΕ οι δυνατότητες να 
εκμεταλλευτούν το υπάρχον και δυνητικό συγκριτικό πλεονέκτημά τους στην αγορά της ΕΕ. 
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Όταν εκπονούνται προγράμματα βοήθειας και χορηγούνται πόροι, τα μέρη συμφωνούν να 
διεξάγουν περιοδικές αξιολογήσεις για να εξετάσουν την πρόοδο και τα αποτελέσματα που θα 
επιτυγχάνονται και να αποφασίσουν σχετικά με τα κατάλληλα συμπληρωματικά μέτρα που θα 
πρέπει να εφαρμοστούν. 

Η Μεικτή Διυπουργική Επιτροπή Εμπορίου υποχρεούται να παρακολουθεί την εφαρμογή της 
παρούσας Δήλωσης και να υποβάλλει τις δέουσες εκθέσεις και συστάσεις στο Συμβούλιο των 
Υπουργών. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΔΗΛΩΣΗ II 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΓΙΑ ΤΗ ΜΕΤΑΝΑΣΤΕΥΣΗ ΚΑΙ ΤΗΝ ΑΝΑΠ ΤΥΞΗ (ΑΡΘΡΟ 13) 

Τα μέρη συμφωνούν να ενισχύσουν και να εμβαθύνουν το διάλογο και τη συνεργασία τους στον 
τομέα της μετανάστευσης, με βάση τους ακόλουθους τρεις πυλώνες μιας σφαιρικής και ισόρροπης 
προσέγγισης για τη μετανάστευση, 

1. Μετανάστευση και ανάπτυξη, περιλαμβανόμενων θεμάτων που σχετίζονται με τη διασπορά, 
τη διαρροή εγκεφάλων και τα εμβάσματα, 

2. Νόμιμη μ ετανάστε υση, περιλαμβανομένων της ε ισδοχή ς, της κινηταςότητας και της κίνησης 
δεξιοτήτ ων και υπηρε σιών, και 

3. Παράνομη μετανάστευση, περιλαμβανομένων της λαθρεμπορίας και της εμπορίας ανθρώπων, 
της διαχείρισης των συνόρων, καθώς και της επανεισδοχής. 

Με την επιφύλαξη του παρόντος άρθρου 13, τα μέρη αναλαμβάνουν να επεξεργαστούν τις 
λεπτομέρειες αυτής της ενισχυμένης συνεργασίας στον τομέα της μετανάστευσης. 

Συμφωνούν περαιτέρω να συνεργαστούν για την έγκαιρη ολοκλήρωση αυτού του διαλόγου και να 
υποβάλουν έκθεση σχετικά με την πρόοδο κατά το προσεχές Συμβούλιο ΑΚΕ-ΕΚ. 
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ΔΗΛΩΣΗ III 

ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΉΣ ΕΝΩΣΗΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΘΕΣΜΙΚΕΣ ΑΛΛΑΓΕΣ 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΝΑΡΞΗ ΙΣΧΥΟΣ ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΤΗΣ ΛΙΣΣΑΒΟΝΑΣ 

Μετά την έναρξη ισχύος της συνθήκης της Λισσαβόνας την 1η Δεκεμβρίου 2009, η Ευρωπαϊκή 
Ένωση αντικατέστησε και διαδέχθηκε την Ευρωπαϊκή Κοινότητα και από την ημερομηνία εκείνη 
> ασκεί όλα τα δικαιώματα και αναλαμβάνει όλες τις υποχρεώσεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 
Συνεπώς, ο όρος «Ευρωπαϊκή Κοινότητα» στο κείμενο της συμφωνίας γίνεται καταλλήλως 
«Ευρωπαϊκή Ένωση ». 

Η Ευρωπαϊκή Ένωση θα προτείνει στα κράτη ΑΚΕ μια ανταλλαγή επιστολών για να εναρμονίσει 
τη συμφωνία με τις θεσμικές αλλαγές στην Ευρωπαϊκή Ένωση μετά την έναρξη ισχύος της 
συνθήκης της Λισσαβόνας. 
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Π|)βΛΧΟΛΗΜΛΤ ΚΚβΤ € 33Β6Ρ6Η0 Κ0ΠΗ6 Η3 ΟρΗΓΗΗ&ΙΜ, Α6ηθ3Ηρ3Η Β «ρΧΗΒΙΙΤε Η8 ΓβΗβρΒΛΗΜ» ΟβΚρβΤβρΗβΊ Η& 0τ>Β£Τ3 8 ΒρΓΟΚΟβΛ Η Η8 0εκρεΤ3|)Η3Τα Νβ 
Μϊ.μ)«βΒΐττ6 οτ Αφρπκα, ΚϋρΜδΜτε μ Τηχοοκ«8Π6κηχ 63θεήη 

Ε1 ιεχίο ςυε ρ τεείτε 65 εορίβ εβιΐιΠδ34α εοηίοπηε <ί©1 οη^ίη^Ι 4ερα5ΐΐ24υ «η )θ5 ίτεΗΐνοδ 4ε Ιβ δεεΓεώη'ίΐ ΟεηεπιΙ 4ε) 0οπ5θ]ο εη Βπι$εί 5 ΐ& γ δε Ια δεετεώτώ 
4 ε Ιοί Βϊ 13005 4 ε ΑΓπεδ, ίϊβΐ ΟΗτίύε γ (3ο) ΡαείΠβο. * 

Τοχί υνε4βηγ νγδε,ίε ονέίεπγτη ορίδεηι ρτγορίδυ υίο2επέ4ο ν 3 γοΗ« νυ ΟεπετίΙΙηίΗο δβΚτβίαηδΗι Εα4γ ν Βτυχείυ α υ ΗείαεΙηπέΙΐ! οΓηεΜεΗ, ΙίβπδδΚγεΒ 3 
ΐιεδοτηοΓίΚ^οΙι δίόΐύ. 

Ροτβηδίίεηάε ίεΐίϊΐ ετ εη βε^Γίοΐ §εηρ8Π δί οη£ίη»14θί(υίηεπ(εΐ 4ερυηεΓετ ϊ Κϋ4εί$ ΟεηετδΙδεΙσεώηδΙδ δτίάνεΓ ι ΒηιχεΙΙε* ο® ί δεΙοείβηδίει Γογ δίδίοπιε ί 
ΑΓηίτδ, Υεδίιπάιεπ οβ δΐίΐίεΐιβνβι. 

Οει·νοΓ$ΐ6δεπ<1ε Τεχι ΐ5ί είπε βοβίαυ&ίβίε Α6$εΙιπΓΐ 4εδ ΟπΒΐη&ίδ, (33$ ιγπ ΑτεΗιν είβδ Οεηβιτβίδείσεΐδποΐδ (Ικ Καΐε& Ιη Βηίδδεί υη4 6&ΐητ δείσειαηδΐ 4ει· 
δίΒαιεη ηι ΑΓτίϊεβ, ιπτ ίαπΙήδεΗβη Κβυητ υη4 ιγπ ΡβζιΓίδεΗεη Οζεαη 

ΙιιηΐβΓίεβΙ 151 

ΕεΙηεν Ιβλδΐ οη Ιό65ΐ8ΐυ4 )<οορΐ8 οπ^ηδδΐΐδί, πιίδ οη οπίυί ΗοηιΙε ηδυΙίθ£υ ρε256)σβΐ3Ν8;κΙί8Γΐιϋνι Βιύίδβίκ ηιη£ ΑΒΓηΙεο, Κδΐϊιύΐ ατετε]» νβίΚδοοοΚεΒηί 
ρπτΚοηηα πΊΙο’^β $εΚτ«ΐαπ23ΐϋΙβ- 

Το ανωτέρω κείμενο είναι ακριβές αντίγραφο του πρωτοτύπου που είναι κατατεθειμένο στο αρχείο της Γενικές Γραμματείας του Συμβουλίου στις Βρυξέλλες 
και στμ Γραμματεία των Κρατών της Αφρικής, Καραίβικι'ις και Ειρηνικού, 

Τ>ιε ρΓεεε4ίη$ Ιεχι ίδ 3 εεπΐΓιει! Ιηιε εοργοίΛε ΟΓί^ίπΒΐ </βρο5ΐΐθί! ΐη Βίε δτεΗϊνεχ οΓ ι\κ 0εαετ3ΐ 5εεΓει»π2ί οΓιΗε Οουηείΐ ίη Βηΐδδείδ βη4 ννιΛ ιΗε 
δεο;εΐ3ΓΪ3ΐ οΓ(Ηε Αίηεδη, Οδηβύεδη 8ΐι4 ΡδειΓίε διαίεδ. 

Βε ισχίο ςυι ριέεέόε εδΐ υηεεοριε εετΙίΠεε εοηίοπηε * Γοπ^πιαΐ 4έροδό 4305Ιεδ οτοΡίνεδ τίυ 5εεΓέί8Π3ΐ Οέηεπιΐ 4υ Οαηδεί! & ΒτυχεΠεδ οι Ου 5εεΓέΐ8π8ί 4ε& 
Είδΐδ 4'ΑΓπςυε, 4εδ ΟδΓβϊΡεδ εί Ου ΡιιείίΊςυε. 

II 1651ο εΗε ρτβεε4ε έ εορί3 εεη/Πεπϋ εοηίοπηε δΐίοτίβΐηβίε 4εροδίΐ3ΐο ηε&Ιι αιείιινι 4ε1 δερ-ειοηβίο $εηετ3ΐε 4ε) Οοηδί^ϊτο ζ ΒηιχεΝεδ ο ρτεδδο ιΙ 
δε^τοίπηοίο 0«8* 1 δί3ίί ί'ΑίτϊεΒ, άα’ΟδίΒΐ))) ε ιίεΙ ΡαείΠεο. 

δ)§ ΐεΚίίδ ιγ »ρΙΐοεϊπ3ΐ3 Κοριμι οη£ιη3!εΙ<δειτφΐ9ι·3πι, Ικ»5 Οεροηδώ Ρο4οτης5 0εηα·51δεί(Γεΐ3π3ΐ3 3ΐ·Μν3 Βπίε)£ υη ΑίπΙοδ, Κπτίίτυ ^ϋΓ 35 υη Κ1υ$3 οΐίεδηβ 
Γε£ιοη3 ν3ίχΐυ δείιτβοηδίδ. 

Ρίνητίβο ιδ4ε$ιγΐ35 ΐεΙ<$ΐ85 γτ8 ρβινίΓΐίηΐβ ΙΒττο οπ^ηαίο,ΟεροηυοιοΤβΓγύοδ 8εηεΓ3ίιηιο»ε}<Γβΐοτί3ΐο 8ΓεΒγναο$ο ΒπυδεΙχιβιι· ΑίπΙιοδ, ΚβπΡΐ(^ 0 γο 5 ιγ Κίτπϊοιο 
ν3η4εηγηο ν3ΐδ(γΙ)ίιΐ δεΙτΓείυπβίε, Κορί]3. 

Α Γεηΐί 520ν«^ ο 8Γϋ55ζεΙ6εη, 3ζ Ευτόρβί ϋηιό ΤαηέεδΒ Ρ6ίίίΙ<8Π>ά83η3ΐί έ5 βζ ΑΓπίίΒΐ, ίςοηύί άϊ ΟεηιΙεδ'έεεΒηι ΑΐΙστηοΙί Τι(1<όΓ53?ίη3ί( ιτδΗόίόΙϊ&π ΙειέΐΟε 
Ηϋ1γεεειτ ετεΟείί ίζΟνβ^ ΗηεΙεδίίοα τηάχοϊοΐβ 

)ί-ί6$1 II ^ Ιταινβ^ίΐ νετβ ςεπιΤιΚαίο ΐθΊ-οπ§ιη3ΐ <Ιβροέ'ιΐ3ΐ Π-βίίίίνμ ίδδ-δε^^&ιύβηεΓδίι Ι3)-Κ.υη5ΐ11 Π ΒαίΒδεΙ υ ιβε-δοβΓε^βΐ 13 * )-| 51 ηιι ΑίπΙοηι, Ι 3 ί- 
ΚαπΕενν ιι ιβί-ΡδοΓιΚυ 

Οβ νοοτ^ββηϋε ΐε!ο;ι >5 Ιιει νοοτ οεη5ΐ«ί(36ΐι4 βε\ν83πρετλι βΓδεΗπί! νδη Ιιεί οπ^ίηεεΙ, ηεϋει ^ίεβ^ >η <1ε3ΓεΗιενεη νδη Ιΐεί δεεΓ 6 ΐ 3 Π 88 ΐ- 0 εηεΓ 33 ΐ νβη 4β Κ 33 Ο 
16 Βτυδδϋ) εη 6ΐ) Ιιεί δτετείβηββΐ \*3η <1ε 5ΐ3ΐ«η ιη ΑΓηΙε», Ηεί Οβπύυείιε ^εΡιεΡ επ Οε 5ίι11ε Οεεββη. 

Ροτνγ 2 «ζγ ΙβλδίίεϊΙ ίτορ»^ ροδΐ\νΐ3θ?οη^ α ζ&ο4ηοέέ ζ οτ^βίηαΐεπτ ζίθ 2 οπγπι %ν 3ΓεΒί\νυτη $6)<Γεΐ3Γί3ΐυ ΟεπεπιΙηε^ο Ρ^Ον \ν ΒτυΙτδοΙί ογβζ δελΓβίβπβίυ Ρδήχίνν 
ΑΓγυΚϊ, Κ3Τ3ΐί)ό«/1 Ρδεγίί^υ, 

Ο Ιεχίο ρυε ρτεεειίε ε αιτιβ εόρΐ3 αυΙβηηεβΡο 4ο οπβίηδ) ΟεροδίΙαθο ηοε ΗΓςυίνοδ 4ο δί6Γ6ΐ3Π34ο-ΟεΓ3ΐ 4ο Οοη$ε)Ηο ειη Βτυχείβδ 6 4ο δεετεΐατηΟο Οοδ 
Εδΐβ4θ5 4ε Αίττεδ, 4»5θ3Γ3ίΙ>35 ε 4ο ΡαοίΠεο. 

Τϋχίο! οηΐβΓίοΓ εοηδίίιιιίε ο βοριε εβΠιΓιεβώ ρεπίτα ςοηΓοττηίίβιε & οτίβίηβίυΐυί 4βρυί ίη οι-Ηίνείε δεετείΒηοίαΙυί Οο/ιογβ 1 &\ ΟοηδίΙίυΙιιί Ι& Βτυχείίεδ $ι 3 ΐε 
560Γ6ΐ8ΐΊ3ΐιι1υΐ 5ΐ8ΐε1θΓ 4ϊη ΑΓΓΪε», 03Γ4Ϊ6ε Ραοΐίίο. 

?Γε4εΙτό4ζ3;ύοί ΐεχί]ε ονεκηου βόριου οΓίβΐηέΙυ αίο^εηέίκ) ν 3ΓθΙ)ίνοοί3 Οζηει^ίηείιο δΛτείεπέΐυ Κδ4χ ν Βιυδείΐ 3 ίβίαείοπέΐυ δίΒίον δίπολε}, ντβπ^ϊίε«( ο 

1Ϊ6ΐΐΟΓη0Γ5^' ο5ΐ3$π'. 

Ζ8θπΐ)ε Β65ε4ϋο}δ ονεηεηΒ νετο4ο$Ιθ)Π3 Χορΐ)3 ιζνίτηιίιο» 1<ί]ε 4εροηΐΓ3η ν οτΗίνυ ΟεηεΓ8]π6@3 5βΙίΓ6ΐ3π3ΐ8 $νεΐ3 ν Βπΐ5Ϊ}υ ίη ριτ δοίοείΒΓΐβια 3)η!Ηπ&, 
1(8π65ΐ<ΐ)ι ίη ρ&οιΠδΚΐ/τ 4τέ3ν, 

Ε4€)18 οΙενδ ίεΚδίι οη οΛεβΙτεί ιο4ίδΐ6ΐ1υ]δίί6ηηΰ5 Βιγ5$6ΐί55δ οΐβνοη πεανοδίοη ρδ'ΒδίΚίβεπδίΰη βΓΙαδίοοη,ίΒ ΑΓπΙταη, ΚβπόΪΒΠ ΤγγηεηπτβΓ6η Υ3ΐιίοί4εη 
ρό35ΐ{ιΐεεη$ΐόΟη Ιαίΐείειυδαι οΙλυρετΒίδεδίδ ιεΧδΐιχΙϋ. 

Ονβτ)$ιδεη4ε ίεχιΒτ εη ί)ε$ι>τί<ι ανδΙεηΠ ζν 4βι οπ§ιη3ί $οπι 4εροηεΓ3ΐδ ί γ£461ϊ ^εηετβΙδεΙίΓείοπδίδ ητίαν ι ΒΓγ5δε1 οεΐι ι δεΙίΓΟίΒπΒίεΐ Γότ δίΒίεπτ» ί ΑΓΗΙ(8, 
ΥύχΐιηΟιεη οεύ δΐιΙίΒΗβΥδοτηΓ&ίει. 


δρκικεεη, 

Βιιαβίίδ, 

βη*>«ί, 

βι·ώίβ))<ϊ5.4εη 
ΒΓοίδε). 4εη 
β|ύ3$6ΐ 
Βρνξέλλίς, 
Βηκδβίδ, 
ΒίΐΛ^ΙΙεί, Ιε 
Βιυχε)Ιο5, ίίΙΟϊ’, 
Βπϊίϊί, 
Βτίϋδίίΐίδ, 

ΒΗΐ$5Ζ«1. 
ΒηΐδΒεΙ ι) 
βπίχδΰί 
ΒηιλΒβίη. 4ηΐ3 
Βηυτβϊβδ, ειη 
βήΐχείίβχ, 

Βηιδ-εΐ 

Βηιδί^, 

βιγ$5δ], 

ΒΐΥϊδίΙ 4εη 


2 6 # 2010 


Οεκρετβριι ηβ €ι>»€γγλ η 3 ΜΗοποτρΗτε ΑΚΤ-ΕΟ 
Γοδ δεοΓοιατίοδ 4εΙ€οηδε)θ 4ε Μιηίδίτοδ ΑΟΡ-ΟΕ 
Τ8)επτηίει β34γ ιηιηιδίηί ΑΚΤ-Ε5 
δεΚτεΐίΕΓετηε Γογ Αν5/ΕΡ-Μιηί5Γβπ14εΐ 
Οίε δείσεΐίϊτε 4εδ ΑΚΡ-ΕΟ-Μίηίδίεηυΐεδ 
ΑΚν-Εϋ τηίπίείπιε ηόυΚομυ 5βίίΓεΐ8η4 
Οι Γραμματείς του Συμβουλίου Υπουργών ΑΚΕΈΚ 
Τίιε δεεΓ6ΐ3ηε5 οΓ Ιΐίε ΑΟΡ-ΕΟ ΟουηείΙ οΓ Μιητ$ίετ$ 
Γε$ δεοΓείΒίνεδ 4α Οοη$είί 4εδ Μιηί5ΐτε$ ΑΟΡ-ΟΕ 
Ι_5εβτεΐ3ΓΪ 4εΙ ΟοΓ5ίΒΐίο4ει Μιηίδΐη ΑΟΡ-ΟΕ 
ΑΚΚ-ΕΚ ΜίηΐδΙτυ ρούοηιεδ δείττεΐδι ϊ 
ΑΚΚ-ΕΒ ΜιηίδίηιΤβιγΟοδ εεΚτεΙοηβι 
82 ΑΚΟδ-ΕΚΜίηίδΖίοιΐί: Τβηάςεόηοίι Ιάίώπιί 
ί5-8ε^εΐ3Γ)ί ΐοΙ-ΚυηδίΙΙ Οΐ-Μίηϊδίπ ΑΟΡ-ΚΕ 
Γ)ε $εθΓ6ΐ8π$δεη νβη 4ε Α05-ΕΟ-Κ884 νεη Μιπίδίεκ 
δεΚτεΐίΐηαΙ Β34γ ΜιηιδΟΌνν ΑΚΡ«ν/Ε 
0$ 560Γ618Π03 4ο Οοηδείίιο 4ε Μίηΐδίτοδ ΑΟΡ-ΟΕ 
δεαεώπί ΟοηδίΙίυΙυί 4ε ηηιηί$ΐπ οι ΑΟΡ- ΟΕ 
Τφιτιηίεϊ Κ3ΰγ Γηιηίδίτον ΑΚΤ-Εδ 
$εί>Γεΐ3Γ)3 δνείο πιίηΐδίΓον ΑΚΡ·£δ 
ΑΚΤ-ΕΫ-ιηιηί5ΐεΓιηεανο$>οη δίΜεεπί 
Αν$-ΕΟ-Γηιηί5ΐειτ&4εΐδ 5ε)ίτεΐεΓ8Γε 
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Η30Τ05ΠΙ10ΤΟ 0Πθρ33}'Μ6ΗΗ6 6 ΟΤΙφΗΤΟ 33 ΠΟΑΠΗΟΒΕΗ6 Β Οϋ3£34θα§θη Η£ 1 22 ΙΟΗΗ 2010 Γ. Η ΟΑβΑ ΤΟΒ3 ΟΤ 

I Κ3ΒΗ 2010 γ. αο 31 οκτοΜΒρΗ 2010 γ, β ΓβΗβρίυΐΗΜ εεκρεταρυατ Η3 ΟδΒβτα η& ΕΒροπεΜεκιω οβκβ β Εριοκεεπ. 

Ε1 ρτβδεηίε ΑοιιεΓάο ςυεάαπι αΕίετΐο α !ίΐ ίίπτιει βη υα§α4α§α εΐ 22 4β ]αηίο 4ε 2010 γ, α εοηίίηυαοίόη, 

4ε1 1 4ε]η1ΐο 4ε 2010 αΐ 3! 4ε οεΐιώτε 4ε 2010 εη Ια δεετεΐαπα Οβηεπιΐ 4ε I Εοηδφ 4ε Ια ϋηίόη Ειιτορεα, βη Βηι$ε: 

Ταίο (1ο1ιοέΕ_ί6 οΐβνίεηα 1( ρο4ρί$ιι 4ηε 22. έεινη3 ν Οαα@3άοιι§οιι 3 ροΐέ ο4 1. δβτνεηοε 2010 4ο 31. ϊήηα 2010 ν 
§εηει·41ηίιη δεΙσείΒπάίιι Κίιάγ Εντορδίεβ υηϊε ν Βηΐδείη. 

Ι)βηηβ βήαίε ετ &Εεη ίοπιη4βΛβ§ηβ1δε 4βη 22φηί 2010 ί Οϋ3§ε4οα§οη ο§ 4εΓβΑβτ ΐτα4εη Ιφϋ 2010 Ιίΐ 4εη 
31. οΙεΙοΕετ 2010 ΐ ΟεηοΓαΙδβΙσεΙαπαΙεί Γογ ΕΜεΙ ίοτ Οεη Ευτορωίβίεε ϋηϊοη ί Βηιχείΐβδ 

ϋίεδβδ ΛΕΚοπίίηεη 1ίε§13ΐη22. Λιηϊ 2010 ίη Οηα£α4οιι§οα ηη4 43ηαεΚ νοτη 1. Ιαίί Είδ 31. ΟΚίοΕετ 2010 Εείιη 
Οβηεταΐδεία'εΐαπαΐ 4ε§ Καίβδ 4εη ΕητοραίκεΗεη υηϊοη ίη Βπίδδεί ζυτ υηιεΓζβίεΙιηηιΐβ αιιί. 

* Κέίβχοΐεν 1ερίη§ οη αΐΐεΐώρίαηιίδείίδ αναΐα4 22. ]αηηί12010 Οαα§ε4οη§οηδ ηίη§ δεε,φεί1. ριαίίδΐ 2010 Ιαιηϊ 
31. οίίΙοοΕπηΐ 2010 Εατοσρα Εϋ4υ ΝδυΕο^υ ρβαδείαείαπααάίδ Βηίδδείίδ. 

Η παρούσα συμφωνία κατατίθεται προς υπογραφή στο Ουαγκαντούγκου, στις 22 Ιουνίου 2010 και στη συνέχεια, α 
την 1 η Ιουλίου 2010 έως τις 31 Οκτωβρίου 2010, στη Γενική Γραμματεία του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωση 
στις Βρυξέλλες. 

Τΐιί .3 Α 2 τε 6 ϊηεη 1 δΐιαίΐ Εε ορεη ίοτ 3ί§ηαΙατ8 ίη Οαα§34αη§οη οη 22 Ιαηε 2010 3η4 ΟιετεπΟεΓ ίτοιη 1 .Ιιιΐγ 2010 ίο 
31 ΟείοΕετ 2010 3ί ΐΗε Οεηείαΐ δεοΓείαηαί οΓώβ Οοηηοίί οΓΓηε Εητορεαη υηϊοη ίη Βταδδείδ. 

Εε ρΓέδεηί &οοογ4 63 ί οιινειΐ 3 1 ε δίριαίατβ 3 Οιΐ3ΐΦοα§οιι 1ε 22 ]ιιίη 2010 εΐ εηεαίίβ 4υ 1 εΓ ]ηί11εΐ 2010 αα 
31 οείοΕτε 2010 3α δεετέΐαπαΐ §έηόΓ3ΐ 4η Οοηχεΐΐ 4ε ΓΙΙηίοη εατορέεηηε, 3 Βηιχείίβδ. 

II ρτεδεηίε αεεοΓ4ο β 3 ρεηο 3]1α ίϊηηα 3 Οαα§α4ου§ου Π 22 §ίη§ηο 2010 ε δυεεεδδίναπιεηΐε 3 Βηιχείίβδ ρτεδδο Η 
δε^τεΐαπαίο §εηεΓ3ΐε 4ε1 Οοηδί§1ίο άεΙΓυηίοηε εητορεα, 4α1 1° 1α§1ίο 2010 3131 οΐΐοΕτε 2010. 

δο ηοίφιιηα 43Γ3 ρϊεφιηυ ραταΓδίΒαηαί 2010. §343 22. ]0ηή8 ν3§α4α§α (Οη3£α4οη§οα) αη ρεε Ιεπι ηο 2010. §34 
1. ]Γιΐί]31ϊ4ζ 2010. §α4α 31. οΙιΐοΕτίιη Βπδβΐβ, Είτοραδ δανΐεη!Εε$ Ραάοιηβδ ΟεηεΓΓιΙδε'κτεΤΒΓίαΙϋ. 

8ίδδΐΐδΐΐΕπιηβδραίβϋεΐαδρ33ΪΓ3δγΙί 2010 ιτι. Είτζβΐίο22 4.υα§α4α§α, ορίΐδίαιί,2010ίη. Ιΐεροδ 1 4- 
2010 ηι. δραΐίο 31 4., Εατοροδ δ^}αη§05 ΤατχΕοδ §εηεΓα1ίηίαπΐ8 δείετείοπαίε Βπαδβΐφ. 

Εζ 3 τηε§411αρο44$ 2010. ,ίύηίιΐδ 22-έη Οα3§α4ουαοαΕ3η, ιη3]4 2010. )ύ1ίαδ 1. έδ 2010. οΕίόΕεΓ 31. Γοζδίί Βτϋδδζεί 
3ζ Ευτόραί υηΐό ΤαηάεδάηΕΐι Ρότί11ίάΓ53§3η 3ΐ3ίΓ3δΓ3 ηνιίνίΐ 411. 

Οαη ϋ-ΡΐεΕίηι Ιιαινδ ιηίήαΕ §1ϊ3ΐ1-ίίΓιπιΐ3ΐ' ίΌα3§α4οα§οα ίϊί-22 ΐα' όυημι 2010 ιι \ν3Γ3 43η πιίΙΙ-1 ία' Εα1]α 2010 
531-31 Ϊ 3 ' ΟΐΙαΕηι 2010, Γΐδ-δε§τ6ΐ3η3ΐ όεηεΓΕίί Ιεΐ-Κυηδίΐ! Είΐΐ-Ππίοηί Εντορεα, Γι Βηΐδδείΐ. 

ϋεζε ονβΓβεηΙίοηΐδΙ δίΒ3ί ορεη νοοτ οη4ειίε1εεηΐη§ ορ 22 ]ιιηί 2010 ίε Οαβ§34ου§οα βη νβΓνο1§εηδ πιεΙ ίηεαη§ ναη 
1 )α1ί ιοί βη ιηβΐ 31 ΟείοΕετ 2010 Εί] ΕβΙ δεεΓβΐ3η33ΐ-§βηβΓ33ΐ νπη 4ε Κ.3&4 ναη 4β Εατορβδβ ϋηίε ίη Βηΐδδβΐ. 

Νίηίείϊζα Ιίηιον /3 Εφ4ζίβ οηνετίδ 4ο ρο4ρΐδα \ν \ν2§34υ»υ ν/ 4ηία 22 εζβηνεα 2010 γ., α ηηδίβρηίε ο4 1 Ιΐρεβ 2010 
31 ρ3ζ4ζίβπχΐ1<3 2010 γ. \ν 8ε1αβΐ3Π3οίε ΟεηβΓΕίηνιη Κα4γ υηϋ ΕυΓορβ]δ1ίίε1 \ν Βταΐίδείΐ. 

Ο ρνβδεηΐε Αοογ4ο βδΐύ αΕεηο ρ3Γ3 38δίηείυΓ3 επί Γΐ3§34α§α, ειη 22 4β Ιυηΐιο 4ε 2010 ε, ροδίεποπηεηΐβ, 4ε 1 4ε 1 
31 4β ΟαιηΕτο 4ε 2010, ηο δεετείΕτΐαΟο-ΟεΓα] 4ο ΕοηδβΙΕο 4ε ϋηίδο ΕυΓοροϊε, βηι Βηιχείηδ. 

Αεεδί 3 οογ 4 να Γι 4εδεΕίδ ρβηίτα δειηηβΓβ ίη Οα3§34οα§οα, Ια 22 ίαηίε 2010, ιεγ αΐΐβποτ, ίηεερήηΟ οα 1 ΐαΐίε 2010 ] 

Ια 31 οείοιηΕπε 2010, Ια δεοΓείατίαΙαΙ Οεπεταί αΐ Οοηδίΐιυΐυί υηίαηϋ Εατορεηβ 4ίη Βηιχείίεδ. 

Τ41ο 4οΕο4α)ε οίνοιεηέηαρο4ρίδ 22. {ύηα2010 νΟα3§α4ου§ου αροίοιη ο4 1. )ύ1α2010 4ο 31. οΙεΙόΕτα 2010 ηα 
ΟεηβΓέΙηοιη δείσβίαπάΐβ Κα4γ Εατόρδίεε) ύηίε ν ΒηΐδβΗ. 

Τα δροταζαηι Εο ηα νοήο ζ3ρο4ρϊδ 22. ]αηϊ]α 2010 ν Οαα§α4οα§οα)α ίη ηαίο ο4 1, ,)α1ήα 2010 4ο 31. οΓίοΕτα 20 Γ 
§εηβΓ3ΐηβηι δε’κτοίΕπαΙιι δνεΐα Εντορδίεε ιιηί)ε ν Βπίδήα. 

Ταηιδ δορϊηιαδ οη ανοίηηα αΐΐεΐεΐήοίΐΐαηιϊδία νατίβη Οα3§34οα§ουδδα 22 ρδίναηδ ΕβδαΓυαίΕ 2010)3 δεηίϋΐΐίεβη 
1 ραίνϋδίϋ Εείηδίαιαία 2010 31 ρίϋνϋαη ΙοΕαΙαιαΐα 2010 Εατοοραη αηίοηίη ηευνοδίοη ραδδΐΕίεβΓίδΙοδδΕ Βινδδοΐίδδα 

ΟεΡί. 3 νΙαΙ 8τ ΟρρεΙ ίοτ ιιη4εΓΐ6εΙαιαη46 ί Οαα§α4οα§οα 4βη 22 )αηί 2010 οοΕ δε4αη ίτέη οεΕ ηιβ4 4εη 1 )α1ϊ ΙϊΗ οι 
4εη 31 οΚίοΕετ 2010 νΐ4 βεηεταΐδείσείαπαΐβΐ ίοτ Εατορβίδίεα αηίοηεηδ γΙ 4 ί ΒΓγδδβΙ. 
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νοον Ζί_ίηβ Μίΐ)ε8ΐβΐί (1ε Κοηϊιΐβ Λεν ΒεΙβεη 
Ροαί' 53 Μ2]β5ίό 1ε Κοι άβδ βεΙ§65 
ΡϋΓ δείηε Μ3]β$ΐΙ{ <1εη Κόηί§ ύατ ΒεΙβίεΐ' 



Ι1|ι Ι ι1 Ι ι*·ΐΙΙ1ι Ι ι» ^Γ »|Ι··ί>Τΐ·ιΊ^ΓΐιιιΓΐτ·ίΤΓί'ΤΓ-"-1Τ—Γ^"Τ~^ >ί *"~*·** ι "** ΙΜΑίιι; ** Α **** ΙΜΐΠ, * ΙΜ ^ ,ιι ~* ί|1 ^ >ι,ΙΙΓ ^ < * <ίί 

«μΙΕΏ^^ ·""$&&***”*’* *** 

ϋίβΒΪ¥ί·{ : ?β»|»1&(«ίΐ· 


3« ΠρΟϊΗΛΟΗΤ» Μ3 ΡεΠγβΛΗΚϋ 5ΜΓ3ΡΗΧ 



Ρογ Ηεηδω Μϊίωιεί ΟβηηιαΛδ ΟΓΟίιηίιΐβ 



ΡΟγ δβη ΡίΒδίεΙβηΙβη ύζϊ ΒυηΰείΓβριώΙϋι Οοιιίκοΐιίβηιΐ 


0£*&ι:ίΑ/' ρρ^^τΐ£ 



0 8 -07- 2010 


15ε$Η νϋΒαιϊ^ί Ρΐ'βδκίεικίι ιιηηεΙ 
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Για τον Πρόεδρο της Ελληνικής Δημοκρατίας 



Ρον δυ Μ8)65 (βι 3 ο) Κογ <3β Εδραϋίΐ 


ί 4 -07- 2010 




ΡβΓ ϋ Ρτεεκίαιΐε ιΙεΙΙπ ΚεριιίΛ1ίο3 ίΐβΐίβηα 



Για τον Πρόεδρο της Κυπριακής Δημοκρατίας 
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ϋείιινοδ ΚεδριώϋΙίΟδ ΡτοζΐΰοηΙο νεκίυ 


ο 2 -09- 20« 



0 8 - 09 - 2010 


ΡουΓ 5οη ΑΚδδκβ ΚοριιΙε Ιο ΟΓβικΙ-Ουο όε ΐΛίχβπώουΐ'β 



0 8 Ό7* 2010 


0 2 "09- 2010 



Υοοί' Ηλιο Μ 3 ]ε 5 ίείΙ «1ε Κοηίπβίη ά^αΐεπ^.κίειι 
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Ρί'ΐΓ ϋβπ Βυικ1β5ρΓίΐ8ίάειι1εη εΐεΐ' Κ,βριιΜΪΙί Οδίεπ'είώ 



Ζ3 ΡΓβζγίΙβηΙβ ΙΙζεοζγροκροΙίϊο] Ροΐδίείε] 



01 -09- 2010 



ΡβηΙιιι Ρνε^βώηΐκΙβ ΪΙοιηάπίβί 



0 8 - 03 - 2010 




1 4 - 07 - 2015 


10 
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Βυοπιεη Τ3χ3ν8ί1ίΐη ΡιΟδίϋεηΙίιι ριιοίεδίβ 
ίοΐ' Κ.βριιΜΪ1<βη ΡίιιΙίυιόδ Ρι·εϊί<1ειιί 




Ρογ 116Γ Μίήοδίγ Ιΐ)£ ζΗιεοη οί ϋιο υηίίβίΐ ΚίιΐβοΙοιη οΓ 0ΐΈ3ΐ Βιϋοίη 3ΐκ1 ΝογΙΙιοπι ΙγοΙλγκΙ 



3» ΕβροηεΜΟκπΛ οτ,κβ 
Ρογ Ιβ ϋηίόη Εοιορεθ 
Ζα Ενιορδίτοιι υηϋ 
Ρογ ϋεη ΕυΐΌρ®ί$!<ί ϋηίοιι 
Ρϋτ <ϋε ΕυΓορδίδοΐιε ϋπίοη 
ΕιιΐΌορ» Ζϋώι οίητοΙ 
Γ ια την Ευρωπαϊκή ' Ενωση 
Ροϊ ιΙιε ΕιυΌρββη υαίοπ 
Ροιιγ Ι’υηίοη ευΐ'ορέεηηε 
Ρ&γ V υ®»ιν& «.«Όρεβ, 
Είοορ® δίΐνίεηϊβοδ νδκία 
Ειιΐ'οροδ 5^υη@08 ν3ΐτ)υ 
ΑζΕατόρίΐϊ υηίόί'έδζέΐ'βΐ 
0()3ΐΙ-υηίοηί ΕννιΌρεβ 
νοοί' ίίε ΕιίΓορεδβ ΙΜε 
\ν ίιηίβηίιι ϋηίί ΕυτορφΙοβ) 
ΡβΐΒ υηιοο Εαΐ'Ορεί» 

ΡβηΙπι ΙΜοπβιι ΕυΐΌρεκηίι 
Ζ& Ειιτόρδίαι ύπίιι 
Ζά ΕννορδΙω ιιηί)0 
Ευιοορϊπ υηίοηίη ρυοΙεϊΙΗ 
Ρογ ΕιπορείδΡί! ωιίοηεη 
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Ροαί' Ιβ Ρτ&κίβιιΐ 13 ΚέριιβΙίςυε ό'ΑιΐβοΙδ 



Ρογ Ηεΐ' Μβίωίγ ί)ιε (?ιιεοη οί ΑηΙΐ^ιΐέΐ 3ΐκΙ ΒηγΕιΛ 



Ρογ ΙΙιε Ηεβϋ οΓ ί>ΐ 2 ΐε οί ύιβ ΟοηιιηοιηνοηΚΙι οΓ (Ιιε Βαίιαηιαϊ 



Ρογ ϋκ Ι-Ιεκς! βίδίαίο οΓΕβΛίκΙοί 


Μ 



ΙΟοΙβ&κ 


Ρογ Ηδΐ· Μ3]οθΐν Ιίιε ζίυβεη οίΒβΙίζε 




- Μ 


03 - 08 - 2010 


Λ -09- 2β!0 


! - 50 - 2018 
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Ρογ Λε Ρτεχκίεπ! οΓιΙιβ ΚεραΜϊε οΓ Βοΐ$»'ίΐη<ι 



Ροαί' Ιβ Ριόίϊΐϋεηί <ϊμ ΒαΛίηδ Ρββό 



Ροιιγ Ιο Ριόχίίΐκπΐ <3ε Ιη Κ,φυΜςιιε &ι Οίϊΐαειοιιη 



Ρίκΐί Ιέ Ρπ&κίβηί 46 1;ι <Ιιι Οιρ-νεΠ 



Ροιιγ 1ε Ρΐ'&ίίΙοτΗ ιΐο !α Κόρίώΐίςιιβ Οώίπιίηαοη® 
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Ροιιγ Ιο ΡΓέχκΙοηΙ <3ε ΓΙΙηίοη άβχ Οοιηοπ» 



Ροιη' 1ε ΡιόδίάεηΙ άε 1η ΚέρυΜίςιιε Φι Οοη^ο 



Ρογ ΙΙιε ΟονβΓπηιβηΙ ο£ ΐΗο €οο^ 1$ΐ3ΐνΐ5 




Ρουΐ' 1ε Ρϊ&ίίΐεηΐ Λ: 13 Κόριιβίΐφιε άε ΟόΙε (ΠνοίΓε 



Ροιυ· ίε Ρι-έδίίβήΐ άβ Ιη ΚέριΛϋςικ ΰε Ρίίβουΐί 
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Ρογ ιΐιε ΟονεπιΐΐΐϋΐιΙ οΓ ί!ιο Οοιηηιοιι\ν63ΐΙΙι οΓϋοηιίηίοα 



2 8 Ί" 20)0 


Ρογ ΙΙιβΡί'βδΜβηί οΓί,Ιιε Οοπιίιΐίεβη ΚεριΛΙίε 



Ρογ ίΗβ ΡΐΟϊίύειιΙ οί ίΐιε ΡεείβΓοΙ ϋειτιοοϊΐίίο ΚεριιΜίε οί ΕΛίορια 



Ρογ ιΐιε ΡΓεδϊεΙεηΐ οΓ ϋ© ΙΙερυΜίε οΓ ίΐιο Ρ>]ί ΜαηΦ 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3639 



Ρογ Λε Ρΐ'δδίάβηΐ οί Ιΐιε Γί,εριιΜίο οΓΟΐιαηα 



Ροΐ' ΗβΓ ΜΕΪεκίγ ϋιε (}υςειι οΡΟΐ'ειΐ8<ίβ 



ΡουΓ 1β ΡΐΈ5)ϋεηί άε ]α ΚερυΡΙίςαε <)« Οαϊιιόε 



2Μ&- 201 


Ρογ ίί»ο Ρΐ'εδίίίβιιΐ υί Ιΐιε Οο-ορεηϋίνβ ΚεριΛΙίο οΓΟιιγίΐα& 












3640 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ροιιι· Ιβ ΡΐΈίίίίΙβηΙ (Ιο !β Κέριώϋηυβ ΰ'ΙΜΠ 



Ρογ ίίιε Ι-ίεαά οΓ 3ΐειίβ ο£ 



Ροΐ' ίίιε ΡΓβδίϋεηί ο£ίΐιβ ΙΙβρυώΙίε οίΚεηγΒ 



Ρογ ίίιε ΡΐΈδίΰβηί οΓ ίίιε Κ,βριιΒΙίο οΓ ΚίπβΗίΐ 



28 -10- 2ϋ1δ 


Ρον ΡΙίδ ΜβίεεΙγ Ιίιε Κίη§ οΓ ίΗβ Κίη^ύοιη οί 1.650 Αο 










ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3641 


Ροαί' Ιε Ρΐ'έδίοΙεηΙ ιΐε Ιίΐ Κ.έρυ!)1ϊ(]ΐιε άε Μ3(Λ3@ϋ50<αΓ 



Ρογ ΐΗε Ρΐ'βκίεΐεηί οί Φε Κ,εριιβΙίο ο! Μιιίίηνί 



Ροιιγ Ια Ρι-έβίάβηί (1ε Ιβ Κ.όρυΙΜίηιιε (Ιυ Μβϋ 



Ρογ Ιΐιβ Οονει-ηιτιοιίίοίώβ ΙΙεριιΜιο οΓώβ ΜδΓδΜΙ Ιδίεπάδ 



2 9 - 10 * 2010 



ζω< Ιο Ρν&κίβηί <3β \α Κ,έριΛΙίηυε Ιδίίΐωΐςυβ άε Μβυπίιηιε 



Ρογ ϋιε Ρΐ'εδίιίεηΐ οί Ιΐιο ΪΙερυΡϋο οΓΜαυπίίυδ 













3642 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ρογ Ιΐιε ΟονοΓηιηοηΙ οΓ ίΐιε ΡεάβΓαΐεϋ 8(3ΐβδ οί Μιαοπεδίο 





Ρογ ίίιε ΡπϊδΜεηΐ οίιΐιε Κ,βρυΜίο οίΐ'ίωηίβίίΐ 



3 0 - 09 * 2010 


Ροΐ' Ιΐιβ ΟονβΓηιηοηΐ οΓ Ιΐκ ΚεριΛΙιε οΓΝίΐυοι 



2 9 ΊΟ- 2010 


Ροιιγ 1 ε Ρΐ’έκίίΙεπΙ άε !α Κ.έριΛϋί[υε < 1 υ Νί|>εΓ 



Ρογ ΙΙιε ΡΓε$ί(3εηΐ οί ίΙιε Ρεάαίΐΐ Κεριώΐίε οίΝίβαίίΐ 










ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3643 


Ρογ Ιΐιε ΟανοΓηηιειιΐ οί'Νίιιβ 



Ρογ ίΐιε Οονεπιιτιβηί οί Ιΐιε ΚεριΛΙίε οί Ρβίβμ 


29 «10* 2010 



3 0 - 10 “ 2818 


ΡογΗεγ Μ3]68[)' Ιίιερυβειιοίίΐιβ Ιη(3βρεη<3βηί 8<ηίβ οίΡίΐρα;ι Νε\ν ϋυ>ηβ£ΐ 



1:3 -Β- 2010 


Ρουΐ' 1ε ΡΓέδίάεηΙ άε Ια Κερυβϋςυε ίίχι ϊίννβηάίΐ 



















3644 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ρογ Ηεΐ' Μίΐ]65(γ Ιΐιεζ)ιι«εη οΓδβίηΙ νίηαίηΡ&ηίϋΙιοΟί'αηίΐίΙίηβϊ 



Ροτ <1ιε Ηο3(ί οΓδίαΐβ οΓ Ιΐιε ΙικΙερειιϋεηΙ δΐίΐίβ οΓ8ίΐιηθΗ 




Ρουι· Ιβ Ρΐ’έδίίΐοηΐ άα Ια Κέρυ&Ιΐςι» (!®|)ό§Λίϊ<|ΐ|(8||β·'8|!) Τοηιέ βΐ Ρτίηοίρε 

' '.'ία' 




ί / — 


2 ε -ίο- ΐδΐί 


Ροιιγ 1ε Ρΐ'έϊίιίεηί (Ιο Ια ΚφιΜηιιε άυ $Φέ§α1 



Ρουι - Ιβ Ργ&κΙοιΙ <1β ΙαΛφιιΜίςιιε 8βγοΙιβΙΐ65 



Ροΐ'ΐ!κ Ρι·β$'κΙεηί οί(Ιιβ ΚορίίΜΙε οΡδίβιτα Ροοηε 









ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3645 


Ροΐ' Ηει· (νίφ^ ί!)β (φεη οί'δοίοιτιοη ΙδΙεη^ 



Ρογ ϋιβ Ρκδίάεηΐ οΓ ίΐιε ΚεριΛΙίε οΓ δουΙΙι Αβ’ίο» 

11 - 09 - 2010 



ΡογΙΙκ ΡΓβδί<3εηΙ οΓ ίΐιε ΚερυβΗο οί $υππ8Γηε 




Ρογ ι)ιε ΡίΌ5ίόβη( οΠΗε υηιίεί) ΚβρυΜίο οΓΤθΐΚΗΐώ 


23 - 13 - 2018 



Ροιιγ ίε ΡΓέδίίΙεηί όε 13 ΙΙέριΛΙίςυε ΰυ ΤοΙΐ 3 ΰ 








3646 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ρθ)· ΐΗε ΡκΒΚίεπΙ οί (!ιο ΟεαιοεπιΙκ ΚβριιΜε οΓΤίηιοΐ'Ί,βϊΙβ 





0 5 - 10 - 2010 


Ροιιγ 1« Ρι·έ$Μβηί ΰε Ιη Κόρυ61κ}ϋ ^ο^ ο)3ΐκο 

ϊ2ί \ 



Ρογ Ηίδ Μ^βΒίγ φε Κίη§ οίΤοιι§3 



Ρογ ίΙιεΡίβδίάεπΙ οΐίίίε Ιίβραϋϋσ σΓΤιήηίόηό αη<! Το^^ο 



2 9 -!0- 20)0 


Ρογ Ιΐιο ΡκδίόεηΙ: οΓ Ιΐιε Κοριώΐίο οΓΙΙρπάι 


1 








ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3647 


Ρο;· (1κ ΟονεπιιηβηΙ οί ίΗε Τ\ορυ6ϋο οΓν3ηιΐ3ΐυ 


Ροΐ' ιΙίο Ρ]δ$ί(1ειιΙ οΓ ΙΙιε Κ,ερυΜίο οί'ΖίΐωΙ)ΐ« 



Ροΐ' Λε Οονεπκτιβηΐ οί ώε ΙΙερυβϋε οί ΖίπΑοίΜε 




3648 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Άρθρο δεύτερο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή 
του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας 
Τροποποίησης με τη συνημμένη σε αυτήν Τελική Πράξη, 
από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 93 
παράγραφος 3 της αρχικής Συμφωνίας, όπως τροποποι¬ 
ήθηκε για πρώτη φορά. 

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως 
νόμου του Κράτους. 

Αθήνα, 11 Απριλίου 2014 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΑΡΟΛΟΣ ΓΡ. ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 


Ο ΑΝΤΙΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ 
ΚΑΙ ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΕΥΑΓΓΕΛΟΣ ΒΕΝΙΖΕΛΟΣ 


ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

ΙΩΑΝΝΗΣ ΣΤΟΥΡΝΑΡΑΣ 


ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ 

ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ ΑΒΡΑΜΟΠΟΥΛΟΣ 


ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΙΩΑΝΝΗΣ ΜΙΧΕΛΑΚΗΣ 


ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 

ΚΑΙ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΤΙΚΟΤΗΤΑΣ 


ΠΑΙΔΕΙΑΣ 

ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ 


ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ 
ΚΑΙ ΑΘΛΗΤΙΣΜΟΥ 


ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΧΑΤΖΗΔΑΚΗΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΑΡΒΑΝΙΤΟΠΟΥΛΟΣ ΠΑΝΟΣ ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΠΟΥΛΟΣ 


ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΜΕΤΑΡΡΥΘΜΙΣΗΣ 
ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗΣ ΔΙΑΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ 

ΚΥΡΙΑΚΟΣ ΜΗΤΣΟΤΑΚΗΣ 


ΕΡΓΑΣΙΑΣ, ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ 
ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΚΑΙ ΠΡΟΝΟΙΑΣ 


ΑΓΡΟΤΙΚΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 
ΚΑΙ ΤΡΟΦΙΜΩΝ 


ΣΠΥΡΙΔΩΝ-ΑΔΩΝΙΣ ΓΕΩΡΓΙΑΔΗΣ 


ΙΩΑΝΝΗΣ ΒΡΟΥΤΣΗΣ ΑΘΑΝΑΣΙΟΣ ΤΣΑΥΤΑΡΗΣ 


ΥΠΟΔΟΜΩΝ, ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ 
ΚΑΙ ΔΙΚΤΥΩΝ 

ΜΙΧΑΗΛ ΧΡΥΣΟΧΟΪΔΗΣ 


ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ, ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 
ΚΑΙ ΚΛΙΜΑΤΙΚΗΣ ΑΛΛΑΓΗΣ 


ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ, ΔΙΑΦΑΝΕΙΑΣ 
ΚΑΙ ΑΝΘΡΩΠΙΝΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ 


ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΤΑΞΗΣ 
ΚΑΙ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΤΟΥ ΠΟΛΙΤΗ 


ΙΩΑΝΝΗΣ ΜΑΝΙΑΤΗΣ ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΣ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ΝΙΚΟΛΑΟΣ-ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΔΕΝΔΙΑΣ 


ΤΟΥΡΙΣΜΟΥ 

ΟΛΓΑ ΚΕΦΑΛΟΓΙΑΝΝΗ 


ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ ΚΑΙ ΑΙΓΑΙΟΥ 

ΜΙΛΤΙΑΔΗΣ ΒΑΡΒΙΤΣΙΩΤΗΣ 


ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ ΚΑΙ ΘΡΑΚΗΣ 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ ΚΑΡΑΟΓΛΟΥ 


ΕΠΙΚΡΑΤΕΙΑΣ 

ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ ΣΤΑΜΑΤΗΣ 


Θεωρήθηκε καί τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους. 
Αθήνα, 14 Απριλίου 2014 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΣ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 



ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 

ΚΑΠ0ΔΙΣΤΡΙ0Υ 34 * ΑΘΗΝΑ 104 32 * ΤΗΛ. 210 52 79 000 * ΡΑΧ 210 52 21 004 













